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Věnování

	 

	Pro moji matku, zesnulou Deedie Wringley Hancockovou, výjimečnou chovatelku arabských koní.

	A pro mého manžela Jamese, jemuž věnuji nejen knihu, ale celý svůj život.

	 

	 

	

	
 

	 

	 

	Anotace

	 

	Cecile, dcera francouzského milovníka arabských koní a pouštní krásky, se po smrti rodičů vydá na nebezpečnou pouť do Damašku, aby vyhledala kmen své matky. Hned po vylodění padne do rukou únoscům a na dražbě s otroky je prodána do harému. Jenže cestou je opět unesena tajemným beduínem. Cecile netuší, co ji čeká na konci strastiplného putování pouští.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
 

	 

	Poděkování

	 

	Ráda bych poděkovala zesnulé Gladys Brown Edwardsové, která mi při zmínce, že se chystám psát román, radila, abych psala o něčem, co dobře znám. Myslela jsem, že o chovu arabských koní vím dost, dokud mi nezačala předávat své nepřeberné poznatky. Její úžasné knihy, deníky a zkušenosti s beduíny a jejich koňmi se staly nedocenitelným zdrojem informací při psaní mé knihy.

	
 

	Poznámka autorky

	Některá jména v knize, například Bayrut nebo Muscat, jsou psána jako v době, do níž je příběh zasazen.

	
 

	1
Arabský poloostrov, 1839

	 

	Dva osamělí jezdci ujížděli nocí téměř neslyšně. Klapot kopyt přidusil písek a přehlušil kvílející pouštní vítr – shamal.

	Šedá klisna se i přes lehčí náklad za rezavou zřetelně opožďovala, protože jen málo koní mohlo Al Hamrah stačit. Statný kaštanově hnědý kůň pravidelným krokem ukrajoval tmu a bezpečně nesl svého pána i se vzácným balíčkem, který si tiskl na prsa.

	Klusem v nekonečných dunách se koně zpěnili. Jejich růžové nozdry se chvěly, a přece dál cválali s neúnavností své ušlechtilé rasy. Dva osamělí noční jezdci, jejichž společníky byly jen vítr a písek, běželi o závod s časem.

	A náhle už nebyli v poušti sami.

	Z inkoustové tmy se vynořila šestice mužů na koních s varovně vztyčenými puškami. Téměř okamžitě poznali muže v bílém na ryzákovi, trhli uzdami a připojili se k němu, ale ani jeden z šesti odpočatých koní nemohl ryzáka dostihnout.

	Tábor, z něhož muži vyrazili, už nebyl daleko. Během chvíle se vynořil pod jednou z velkých dun. Žil zde početný kmen a v kruhu kolem oázy stálo množství stanů. Jezdci zamířili k tomu největšímu s výraznými rudými pruhy.

	Vysoký muž v bílém sesedl z ryzáka a stále si něžně tiskl uzlíček na prsa. Ostré rysy ošlehané tváře měl stažené žalem. Zavrávoral a vydal se k velkému stanu. Jeho drobný tmavý sluha uchopil uzdy obou koní a starostlivě sledoval pána, který se sehnul ve vchodu do stanu.

	Raga eben Haddal, šejk kmene Rwalů, pozdravil světlookého cizince kývnutím hlavy. Třebaže se s Françoisem Villierem ještě nesetkal, zvěsti putovaly pouští rychleji než koňská kopyta. Haddal si cizince přeměřil pohledem a pátral v paměti, co o Francouzi za poslední dobu slyšel.

	Všichni samozřejmě věděli, že ten muž do pouště přišel už před mnoha lety, aby koupil nejlepší ze slavných koní velkého alipaši Sherifa. Cizinec a alipaša se stali věrnými přáteli, což Villierovi zajistilo přijetí u pouštních kmenů, kam přijížděl hledat další koně. Naučil se místní jazyk, přijal zvyky zdejších lidí a brzy se stal jedním z nich. Jeho jezdecké schopnosti už byly pověstné – jako by se v sedle narodil. A zdálo se, že Francouz si opravdu přál patřit mezi pouštní lid, protože se odmítl vrátit do vlasti s koňmi, které nakoupil, a nakonec se oženil s místní dívkou. To vše o něm Haddal věděl.

	Šejkovi se také doneslo, třebaže šlo o zprávu starou několik hodin, že Francouz o svou milovanou ženu přišel. Dunami přelétla smutná zvěst, že Sada bint Mustafa zemřela při porodu jako mnoho jiných žen pouště.

	Haddal ale pořád nechápal důvod Villierovy noční návštěvy a jeho zvědavost rostla. Položil si ruce na oblé, ale pevné břicho a naklonil se kupředu.

	„Jsi zde vítán, Francouzi,“ promluvil laskavě. „Řeknu sluhovi, aby uvařil kávu.“

	Villier si oddechl, že se první problém vyřešil. Haddal mu nabídl pohostinnost, mezi pouštním lidem velmi ceněnou věc. Vyčerpaný Francouz se tedy mohl usadit na kobercem pokrytou zem.

	„Máš moje díky a vděčnost,“ odpověděl, „ale pozvání na kávu nemohu přijmout. Čas se krátí a musím ještě ujet mnoho mil.“

	Zvuk otcova hlasu probudil dítě. Villier ho jemně pohoupal a pak se znovu zadíval do černých očí impozantního, vousatého šejka.

	„Dověděl jsem se, že z Bayrutu brzy odjede loď do Evropy, a chci ji stihnout,“ pokračoval Villier. „Odvezu dcerku zpátky do Francie.“

	Haddal zamručel. „Tvůj uspěchaný odchod se mi nelíbí, Francouzi. Snad to není jen smrt tvé ženy, co tě přimělo opustit naši zemi.“

	Villier žil mezi Rwaly dlouho a byl na jejich věcný, až hrubý přístup k ženám zvyklý. Třebaže sám se tak nikdy nechoval, snažil se porozumět dávným tradicím a drsné realitě života na poušti, které takový postoj formovaly. Zmínka o „jeho ženě“ v něm teď vyvolala novou vlnu zármutku.

	Před hostitelem však nedal nic najevo. „Jsi známý svou moudrostí, šejku. Jistě, není to jen osobní tragédie, co mě přimělo k téhle noční cestě do pouště.“

	Haddal znovu zamručel. „Jen mluv, Francouzi, pokračuj…“

	„Jak poroučíš, ó, šejku.“ Villier uctivě sklopil oči. „Jistě se ti už doneslo, že velký Mahmud zemřel.“

	„No ano. A přestože arabský lid nikdy nevítal nadvládu tureckého sultanátu, smrt tohoto vůdce je pro nás velkou ztrátou.“ Haddal na cizince upřel pronikavé černé oči. „Teď se obáváme budoucnosti.“

	„Oprávněně,“ odpověděl stručně Villier. „K moci se dostane Murad Pátý.“

	Nyní musel nepříjemné pocity skrývat šejk. „I to se nám doneslo,“ řekl konečně. „Jen jsem tomu nechtěl věřit. Ten člověk je choromyslný – nebezpečný blázen.“

	„Opět máš pravdu, ó, šejku. O zdravém rozumu nového sultána pochybuje mnoho lidí. Evropské mocnosti toho jistě využijí, aby posílily svůj vliv na území ovládaném Turky. Dojde na spory a menší války. Možná i jednu velkou.“

	„Naše země bude trpět, kdežto ta tvoje posílí.“

	Villier přikývl. „Pouštní lid možná povstane. Vidím to stejně jako ty. Zdejší kmeny budou brzy muset hájit svoji zem a cizinci se pokusí získat zpět území, o které je připravili Turci.“

	Francouzova slova potvrdila šejkovy obavy i naděje. Vysoký, bledý cizinec se mu víc než zamlouval. „Mluvíš mi z duše, přesto si myslím, že je tvůj odjezd ukvapený. Žil jsi tu tak dlouho, nechceš s námi i bojovat, až náš lid povstane?“

	Villier ani nemrkl a nedovolil si uhnout pohledem. „Jistě, kdyby má žena ještě žila…“

	„Jsou přece jiné ženy,“ popíchl ho Haddal. „Tvoje dítě nemusí vyrůstat bez mateřské péče.“

	„Pro mě existovala jen jediná, dcera Mustafy, a ta je nenahraditelná, ani se nechci pokoušet ji nahradit.“

	Haddal se pohladil po vousech, aby zakryl úsměv. „Možná ano,“ připustil, „Sada bint Mustafa byla vzácný pouštní květ, žena velké krásy i odvahy.“

	„Pro mě už jiná není.“

	„Pcha, evropský sentiment.“

	„A já jsem nakonec Evropan…“

	Haddal už úsměv nepotlačoval. „Správně, Francouzi, možná bude lepší, když odjedeš. Poušť chrání jen své skutečné syny.“

	Villier musel přemoci touhu hlasitě si oddechnout. Dohadovat se s chytrým a mazaným Haddalem nebylo nic snadného. „A dcery,“ dodal tedy rychle.

	Haddal se přestal usmívat, ale dál se bavil, protože zlehka povytáhl obočí. „Zdá se, že ses konečně dostal k důvodu své návštěvy, Francouzi.“

	„Jsi opravdu moudrý muž, šejku.“

	„A taky mě začínáš unavovat, Francouzi. Řekni, co bys ode mě chtěl.“

	Tentokrát si Villier dovolil hluboký povzdech. „Dívka, která byla u mé manželky až… až do jejího konce, mi pověděla, že tvá nejmladší žena Sita ti nedávno porodila syna.“

	Haddal opatrně přikývl.

	Villier ztěžka polkl. „Chtěl bych tě požádat, jestli by se mé dítě nemohlo napít z jejího prsu.“

	Haddal sotva zamaskoval překvapení. „Předpokládám, že víš, co taková věc znamená, protože jinak by ses neodvážil zeptat.“

	„To samozřejmě vím. Jsi nejmocnější šejk pouštních kmenů, a taky spravedlivý muž. I když chci dceru vychovat v Evropě, její rodiště a lid její matky budou navždy tady. Je to součást jejího dědictví, které jí nechci upírat, kdyby se jednou rozhodla vrátit. A pokud to udělá, bude potřebovat domov, a taky náhradního otce, který by ji vedl a chránil.“

	I přes vážnost chvíle se šejk znovu usmál. „Žádáš mě o hodně, Francouzi. Dcery jsou veliká odpovědnost.“

	Villier mu úsměv oplatil. Už věděl, že má vyhráno. „Já nejsem chudý člověk, jak dobře víš. Pokud přijmeš úlohu náhradního otce mého dítěte, budu ti vděčný. Dám ti dvě ze svých nejlepších klisen a velbloudici a zbytek stáda svěřím do tvé péče pro mou dceru.“

	Haddalova tvář stále neprozrazovala emoce, ale v očích se mu spokojeně zalesklo. Věděl, že Villierova stáda jsou početná a že Francouz vlastní ty nejlepší koně v poušti. A jak velká byla pravděpodobnost, že se Francouzova dcera pro své dědictví vrátí?

	„Velmi dobře,“ odpověděl Haddal po chvíli. „Přijímám úlohu, kterou jsi mi nabídl.“

	Kdyby se Villier odvážil, rozplakal by se úlevou, žalem i vyčerpáním. Tuhle zemi miloval a opouštěl ji jen s velkým sebezapřením. Jenže neměl jinou volbu. Pokud situaci správně posoudil, blížily se těžké časy, a za sebou nechával až příliš vzpomínek. Nemohl by zůstat v zemi, kde žil s jedinou ženou, kterou kdy mohl milovat. Loď směřující do Evropy dorazila do Bayrutu v nejvyšší čas a kdoví, kdy odpluje další. Musel odcestovat hned.

	Přesto nedokázal opustit poušť ani vzpomínku na milovanou Sadu docela a tak se pokusil zajistit pro dceru možnost návratu, jak nejlépe uměl.

	Haddal ostře tleskl a Villier se probral ze zamyšlení. Hned nato se za dělicím závěsem objevila žena v černém.

	„Odnes to dítě Sitě,“ nařídil Haddal, „a přilož jí ho k prsu. Pak vyhledej jinou ženu, která nedávno porodila, s níž se její muž rozloučí za velbloudici. Běž, přiveď ji sem.“

	Když žena s děckem v náruči odešla, Haddal se obrátil na Villiera. „Tvoje dítě potřebuje mateřské mléko a péči ženy. Dám ti jako dar jednu z našich žen.“

	„Pověsti o tvé velikosti a štědrosti nelhaly, šejku. Máš moje díky a nekonečnou vděčnost.“

	„A já se postarám o dědictví tvé dcery.“

	
 

	1
 

	Paříž, 1859

	 

	Nebyl osamělejší zvuk než dunění hlíny dopadající na víko rakve. Cecile ucítila, jak se kněz zlehka dotkl jejího lokte, ale nepohnula se. Zírala do postupně se plnícího hrobu, zatímco se spustil jemný déšť.

	„Mademoiselle… mademoiselle Villierová, prosím, už je čas jít. Takhle v tom dešti jen nastydnete.“

	Cecile kněze ignorovala, i když ne záměrně. Cítila neskutečnou otupělost, která jí jako olověná kazajka drtila hrudník, paže i duši. Kdyby aspoň mohla plakat. Snad by se v ní pak něco pohnulo a ta strašlivá strnulost by pominula. Ale ona jen stála a dívala se, jak hrobník pokrývá víko rakve černou, vlhkou zeminou.

	„Tak už pojďte, slečno, je čas,“ nařídil kněz.

	„Promiňte, promiňte prosím, já se o slečnu postarám.“

	Kněz s vděčností poodstoupil, když k dívce spěchal malý snědý mužík v bílých šatech. Podržel jí nad hlavou velký deštník a lehce se dotkl jejího ramene.

	„Tak jdeme, halaila,“ řekl tiše, „on už tady není. Musíme jít.“

	Cecile váhavě přikývla. Pak zvedla hlavu a rozhlédla se po náhrobcích a pomnících hřbitova Pere Lachaise. Byla ve městě mrtvých a jejich tichých příbytků, vyrovnaných podél cihlami dlážděných uliček. Hned vedle otcova hrobu stála velká mramorová hrobka se sochou plačící ženy. Cecile se zadívala zpět na prostý náhrobek svého tatínka.

	Přesně takhle si to přál. V životě mu opravdu záleželo pouze na třech věcech: na dceři, na koních a na památce jediné ženy, kterou miloval. Cecile si znovu přečetla nápis vyrytý v kameni.

	 

	 

	François Louis Villier 

	1806–1859 

	Otec Cecile Marie Elizabeth 

	Manžel Sady bint Mustafy 

	 

	Cecile se konečně nechala odvést a na nerovné svažité cestě mezi hroby se zlehka opřela o paži svého průvodce. Došli k černému kočáru, jehož stěny se deštěm leskly. Čtyřspřeží arabských koní tam čekalo docela nehnutě. Kočí rychle otevřel dveře a rozvinul schůdky.

	Cecile se otočila, aby poděkovala knězi, ale spatřila už jen jeho záda mizející v mlze. Pokrčila tedy rameny a nastoupila do kočáru se sluhou Jalim v patách. Kočí švihl bičem a koně zabrali.

	„Je mi líto, že se ten člověk choval tak neslušně,“ řekl Jali, který jako vždy vycítil náladu své paní.“

	„To nic, Jali.“ Cecile vyhlížela ven na stromy podél cesty, jejichž jarní lístky smáčel déšť. Zvuk hromu v dálce sliboval další lijáky. „Chtěl to mít rychle odbyté, je stejný jako všichni ostatní.“

	„Halaila…“ ozval se Jali, ale Cecile ho zarazila mávnutím ruky.

	„Nenamáhej se, Jali. Oba dobře víme, že je to pravda. Považují mě za méněcennou míšenku, a proto mě tak snadno ignorují.“

	Jali mlčel, i když to byla pravda velmi bolestná. Trápilo ho to stejně jako Cecilina otce, ale nemohl popírat, že jeho paní zůstala v jeho rodné zemi cizinkou a vetřelcem. Odmalička.

	Cesta jim ubíhala v tichosti. Cecile se dívala z okna, jak město pomalu ustupuje zelené, mírně zvlněné krajině. Tady už jen občas zahlédli nějaký ten zámek na konci široké příjezdové cesty. Když míjeli jednu obzvlášť impozantní budovu, Cecile přimhouřila oči. Obyčejně rychle zaháněla nepříjemný dojem, který v ní ten pohled vyvolal, ale dnes byl den jako stvořený na vzpomínky.

	Pozvání od madam Arnouxové obdržela Cecile krátce po dvanáctých narozeninách a měla velkou radost, zvlášť po vlastní, moc hezké oslavě, kterou pro ni připravil tatínek. Dostala od něho dvouletou kobylku, vnučku jeho drahé Al Hamrah, jednoho z koní, které s sebou přivezl do Francie. Šlo o potomky skvělého hřebce Vizira ze stájí egyptského alipaši Sherifa. Jak ráda Cecile ta jména vyslovovala! A k dovršení radosti se na její oslavu dostavili všichni sloužící a každý přinesl malý dárek – Jali například krásného vyřezávaného koníka. Cecile nenapadlo, že by na oslavách mohly být i jiné děti. Nic podobného nikdy nezažila, a proto jí to ani nechybělo. Pozvání, s nímž přišel tatínek, ji proto velmi překvapilo.

	„Ale co to znamená, papa?“ zeptala se.

	„To znamená, že tě madam Arnouxová zve v sobotu na odpolední party,“ odpověděl, a třebaže byl poměrně důvěřivý, teď se tvářil podezřívavě.

	Cecile při pohledu zpět jeho obavám rozuměla. Po návratu z Afriky s dcerou-míšenkou se otec stal prakticky společenským vyhnancem. Proč tedy teď to pozvání pro Cecile? Chce být madam Arnouxová jen přívětivá k osamělé dívence, anebo má docela jiné úmysly? Budou Cecile brát jako další dítě na odpoledním čaji, anebo jako kuriozitu na výstavě?

	„Já mám ráda party, tatínku, smím tam jít?“

	„Ale jistěže smíš,“ nechal se Villier obměkčit jejím nadšením. „Proč bys nesměla?“

	A tak se Cecile dobře připravila. Celé hodiny studovala knihu o etiketě, kterou našla v knihovně, aby věděla, co říkat, a uměla se správně posadit či držet šálek s čajem. Na návštěvě se pak madam Arnouxové uklonila a zdvořile prohodila pár slov s ostatními dívkami. Posadila se v salonku se zkříženými kotníky a ruce si složila v klíně. Když dostala čaj a sušenky, dávala pozor, aby nedrobila a nevylila ani kapku.

	Tak proč na ni všichni jen mlčky zírali? Proč si dívky zakrývaly pusu a hihňaly se? A proč se madam Arnouxová zadívala ostře na ni, a ne na svou dceru, která do Cecile strčila, až shodila hrnek na zem?

	Cecilino radostné očekávání rychle ustoupilo hrůze a pak smutnému zjištění, že nikdy nebude jednou z nich. Ani tak nevypadala. Všechna děvčata měla světlé vlasy a modré oči, k tomu růžovou pleť a baculatá těla. Cecile si nikdy nebyla více vědoma rozdílu své olivově zbarvené pokožky, černočerných vlasů a štíhlé, pevné postavy. Ale nejen toho.

	Hovor, který zaslechla, se týkal výhradně oblečení, chlapců a nekonečných večírků. Ty dívky očividně nečetly, nejezdily na koni a nedělaly nic rozumného. Nadto se chovaly nehezky. Cecile by nikdy nedokázala být tak pohrdavá k hostům ve svém domě.

	Co nejdůstojněji se tedy zvedla z křesla a obrátila se k madam Arnouxové: „Jsem vám za to pozvání velmi vděčná, madam, ale myslím, že chci jít domů a už se sem nikdy nevrátit. Přeji hezké odpoledne.“

	Její proslov tehdy vzbudil nemalé pohoršení. Byl pro všechny jasným důkazem, že krev se nezapře. A Cecile musela souhlasit.

	Žádné jiné pozvání už nikdy nedostala, ani o něj nestála. Život byl i tak příjemný. Měla své koně, Jaliho a tatínka…

	„Copak je, halaila? Jsi v pořádku?“

	„Ano, to bude dobré.“ Cecile si krátce přitiskla ruce v černých rukavicích ke spánkům. Její otec už tu přece není. Zůstala sama. A teď bude muset čelit světu bez něj.

	Kočár odbočil na dlouhou štěrkovou cestu a Cecile pocítila mírnou úlevu už při pohledu na solidní kamennou budovu. Tohle byl ten nejkrásnější zámek v celé Francii a ani zármutek nemohl dojem z jeho elegance docela zkalit. Po stranách obou křídel rozkvétaly zahrady a v bílých ohradách se pásly desítky koní s hříbaty. Tady byla doma. Tohle byl jediný domov, který znala.

	Když vystoupila, spěchala po schodech k vyřezávaným dveřím a Jaliho nechala za sebou.

	Ve svém pokoji rychle shodila černé šaty i hedvábné negližé a vzala si, co nosila nejraději: volné bavlněné kalhoty a muslimskou košili, která se v pase několikrát ovazovala šálem. Nazula si vysoké, černé jezdecké boty, vytáhla sponky z účesu a nechala vlasy spadnout k pasu. Pak se obrátila k zrcadlu s ozdobným rámem.

	Zpod ofiny rovných černých vlasů se na ni dívaly veliké tmavé oči. Ještě neuronila jedinou slzu. Proč? Co se to s ní stalo? Tatínek byl přece nejdůležitější a nejmilovanější člověk v jejím životě. Radost, s níž ještě nedávno vítala každý nový den, teď nahradil hrozivý tlak na prsou. Cecile se prudce odvrátila od zrcadla a vyběhla z pokoje.

	Dveře do otcovy pracovny zůstaly otevřené. Zaváhala a opatrně do nich strčila. Všechno tam bylo přesně tak jako v den, kdy tatínek zemřel. Zadívala se na psací stůl, kde ho tehdy našla – tam strávil své poslední chvíle, než mu slabé srdce vypovědělo službu.

	Někdo v pracovně roztáhl závěsy a oprášil nábytek. Masivní dubový stůl, dvě kožená křesla naproti, globus v rohu a stovky knih na policích. Vše tonulo v matném světle podmračeného odpoledne. Cecile přejela prsty po římse mramorového krbu, a když se otočila zpět ke stolu, ztuhla.

	Ještě stále to tam leželo, přesně tam, kde to zanechal – jako by tušil, že se blíží jeho konec – nenápadná hnědá obálka, obsahující její minulost i budoucnost, a dilema, kterému Cecile ještě nedokázala čelit. Rychle se obrátila a vyšla do chladné chodby. Byla jen jediná věc, kterou v tu chvíli chtěla dělat.

	Už několik dní se Cecile neprojela na své kobylce, a tak ji vedla nejprve zvolna. Když minuly nízké kamenné stáje, popustila uzdu a nechala klisnu mírně klusat. Teprve když měly zámek daleko za zády, popohnala ji do cvalu a míle začaly rychle ubíhat.

	Krajina, houpání koňského hřbetu a čistá vůně půdy se zdály tak známé a konejšivé. Už celé roky v dobrých i horších časech Cecile takhle jezdívala. Buď pro radost, kdy se hnala krajinou ve šťastném zapomnění, nebo aby utišila bolavé srdce a utřídila si myšlenky.

	Jela dál, dokud nebe s příchodem večera nepotemnělo. Pak klisnu obrátila na cestu zpět, ale na chvíli zastavila a rozhlédla se po polnostech, které odjakživa patřily k jejímu domovu. Domov…

	Nikdy dřív nemělo to slovo pro Cecile tak silný význam. Místo, kde vyrůstala, obklopená milovanými lidmi. S výjimkou Jaliho teď už neměla nikoho. Chůva, která s nimi přicestovala z pouště, zemřela tak dávno, že si ji Cecile sotva pamatovala, a většina starších sloužících odešla na odpočinek. Co tu pro ni zbývalo?

	Samota. Odpověď se zdála velmi jasná. Největší samota, jakou kdy zažila nebo si uměla představit. Třebaže Francii milovala, nebyla to země jejího původu. K místním lidem nepatřila. Byla docela opuštěná.

	V Cecilině hrudi se cosi pohnulo. Tíha z prsou jako by se přesunula a začala jí svírat hrdlo a tlačit horké slzy do koutků očí. „Tatínku!“ vykřikla Cecile do soumraku. „Tolik mi chybíš!“

	Ani se nepamatovala, kdy naposledy plakala, tak cizí se jí zdály drásavé, přerývané vzlyky – ale nemohla si pomoci. Plakala s tváří v dlaních, dokud se docela nevyčerpala. Ale pak část té tíhy a otupělosti přece jen zmizela, jako když hlínu spláchne déšť. Cecile si otřela oči a odhrnula dlouhé vlasy z tváře. Potom poplácala věrnou, trpělivou kobylku a pobídla ji k cestě zpět. Na krajinu se dávno snesla noc.

	Jali znal dceru Sady celý její život a nejspíš lépe než kdokoli jiný. Už podle postoje či sklonu hlavy uhodl, v jaké je zrovna náladě, a pohledem do očí jí četl v duši. A tak když přivedla koně do stáje, vycítil, že se k něčemu rozhoduje. Všiml si, že plakala a slzy ji zbavily té největší tíhy. Už byla připravená poslouchat, pochopit a udělat nevyhnutelné. Jali tedy opřel vidle o stěnu.

	„Al guwa, ya halaila,“ pozdravil.

	„Alláh i gauchi, Jali,“ odpověděla automaticky. „Alláh ať ti dá sílu na oplátku.“ Pak Cecile sklonila hlavu a vyhýbala se Jaliho pohledu.

	Jali se posadil na obrácené vědro a čekal. Cecile zatím odstrojila koně, osušila ho a zavedla do stání. Pak se obrátila k Jalimu.

	„Pověz mi o mamince, Jali,“ řekla. „Vyprávěj, jak se s tatínkem setkali.“

	„Už jsi to slyšela mnohokrát,“ usmál se Jali.

	„Tak ještě jednou, prosím.“

	„Dobrá.“ Jali poposedl, chvíli nechal působit ticho stájí a pak se zadíval do očí své paní. Tušil, že tenhle příběh bude vyprávět naposledy.

	„S tvým otcem jsem se poprvé setkal v Damašku,“ začal. „Právě tam dorazil z Egypta, kde se spřátelil s alipašou Sherifem. Všichni už věděli, že Francouz koupil několik nejlepších alipašových koní a že shání průvodce, co by ho zavedl do pouště, kde chtěl hledat další zvířata z našeho ušlechtilého, hrdého plemene. A tak jsem za ním zašel – to jsem byl ještě mladý a silný – spřátelili jsme se a odjeli do pouště společně.“

	Jali pokračoval a Cecile hltala každé slovo důvěrně známého příběhu. Znovu vyslechla, jak její otec s Jalim objížděli jednotlivé kmeny, až nakonec dorazili do tábora Mustafy, jednoho z nejsilnějších šejků pouštního lidu. Tábor ale přepadli zloději a ukradli mnoho velbloudů a koní. Tatínek nemohl odmítnout, když ho pak Mustafa požádal, aby jel po jeho boku na výpravě, kdy se měli pomstít nepřátelům a získat zvířata zpět.

	„Tvůj otec byl velmi statečný,“ pokračoval Jali. „Nasedl na Al Hamrah a po šejkově boku čekal před stanem Mustafovy nejstarší dcery.“

	Podle zvyku kmene Rwalů vedla vždy nejstarší dcera velitele muže do bitvy. Zahalená do závoje usedla na velblouda do bohatě zdobeného sedla maksaru a rozjela se v čele mužů na koních.

	„Sada byla velmi statečná – jedna z nejskvělejších rwalských žen, kterou všichni obdivovali. Dovedla skupinu do tábora nepřátel, tam si strhla závoj, rozhalila živůtek a přitom mocně vykřikla, což bylo znamení pro muže k zahájení útoku.

	Tehdy se do ní tvůj otec zamiloval – poprvé uviděl její tvář i nesmírnou odvahu. A když se později vraceli jako vítězové, byla i v jejích očích láska. Viděl jsem to. Alláh to napsal do knihy jejich života dávno předtím. Mělo to tak být.

	A tak když pak otec požádal Mustafu, aby mu dal Sadu za ženu, šejk souhlasil, protože tvůj otec už byl v poušti slavný a lidé ho milovali.“

	„Takže žili šťastně v poušti,“ navázala Cecile nit známého příběhu, „a jejich radost ještě posílilo zjištění, že čekají dítě.“

	Jali vážně přikývl a Cecile zmlkla. „A v noci, kdy ses narodila a tvoje matka odešla do nebe, šílel tvůj otec žalem,“ pokračoval Jali. „Popadl tě a vyrazil do té hrozné noci, dokud jsme nenašli tábor šejka Haddala. Tam jsi dostala napít mléka od jeho ženy Sity, a tak ses stala nevlastní dcerou jednoho s nejmocnějších rwalských vůdců.“

	Jali se na Cecile pozorně zadíval. „Tohle tvůj otec udělal proto, aby ses jednou směla vrátit a žádat dědictví lidu své matky.“

	V přítmí stáje se rozhostilo ticho. Jen koně se občas pohnuli a na střechu začal bubnovat jemný déšť. Cecilina tvář zněžněla.

	„Možná je právě nejlepší čas na návštěvu země mé matky. Vždyť se přece můžu do Francie vrátit, když o to budu stát.“

	Jali nic neříkal.

	„Stejně už mě tady nic nečeká.“

	Jali stále mlčel.

	„Tatínek zemřel, přátele nemám…“

	Sluha jen přikývl.

	„Prosím, pověz, co si o tom myslíš.“

	„Já myslím,“ ozval se Jali konečně, „že ve tvých žilách koluje krev tvé matky, a to byla odvážná žena se spoustou životní síly. Nikdy se nezalekla nové výzvy a nezmeškala příležitost zažít dobrodružství. Jinak by si přece nevzala tvého otce, nebo ano?“

	Cecile se pousmála. „To asi ne,“ odpověděla po chvíli. „Děkuji ti, Jali.“

	 

	Hnědá obálka stále ležela na otcově stole. Ale Cecile se už cítila připravená. Posadila se a vytáhla z ní dva listy papíru.

	První odložila stranou, aniž se na něj podívala, protože obsah dobře znala. S výjimkou několika drobností pro služebnictvo odkázal otec veškerý majetek jí. Zvedla druhý dokument a přelétla úhledný rukopis.

	 

	Opouštím tělo a krev, z nichž jsem vzešel, a tobě svěřuji úlohu otce mé dcery. Vím, že se o ni postaráš. Ať na mě má dcera vzpomíná v dobrém.

	 

	Několik prostých vět v arabštině určených pro Ragu eben Haddala a podepsaných Françoisem Louisem Villierem.

	Jestlipak šejk vůbec ještě žije? A pokud ano, bude ctít kus papíru, který mu doručí docela cizí žena?

	A přežije Cecile vůbec cestu pouští, než se jí podaří šejka najít? Pomůže jí někdo?

	V podvědomí jí vyvstalo jedno jméno – otcova přítele, jistého Angličana z Damašku. Tatínek kdysi řekl, že pokud se Cecile někdy vrátí do rodné země, měla by se na toho muže obrátit. Ale jak se přesně jmenoval? Blackmoore? Někde to jistě bude zapsané, stačí se podívat…

	Ale jestli jméno zjistí, bude ten muž stále žít v Damašku? A vzpomene si na jejího otce?

	Tolik otázek, překážek a nejistoty, jen jedno už Cecile věděla s určitostí: ve Francii na ni nečekalo nic. Kromě Jaliho tu neměla blízkého člověka a nový život, přátelství nebo snad i lásku musí tedy hledat v zemi své matky, a to přes všechna rizika. Otcova země byla chladná a neživá jako ten mramorový pomník u jeho hrobu.

	Cecile vložila francouzský dokument do zásuvky ve stole a arabsky psaný dopis si schovala do kapsy.
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	Cecile probudily sluneční paprsky proudící do kajuty dvěma malými okny. Další nádherný den. Ještě chvíli si mohla hovět na posteli a užívat si mírného kolébání lodi na klidné hladině. Plavba se jí okamžitě zalíbila a Cecile se překvapivě rychle přizpůsobila jejímu rytmu a pravidlům. Ani maličká kajuta jí nevadila, přestože byla zvyklá na přepych zámecké ložnice. Načervenalé dřevo lodi se lesklo ve slunci a jeho vůně se mísila se všudypřítomným slaným mořským odérem. Díky pokojné plavbě pomalu ustupoval žal po nedávné ztrátě i strach z toho, co přinese budoucnost.

	Cecile sklouzla z úzkého lůžka, protože se měla jako každé ráno sejít s Jalim na palubě. Pak přijde snídaně s kapitánem a jedinými dalšími pasažéry, jistými panem a paní Browningovými z Anglie. Cecile si s úsměvem oblékla černé mušelínové šaty, ušité speciálně pro cestu do teplých krajů.

	Manželé Browningovi se cestování na lodi bohužel tak rychle nepřizpůsobili. Asi padesátiletá baculatá dáma strávila první dny v posteli s nevolností a pan Browning, hubený nervózní muž, se neustále strachoval o svůj náklad – vybavení jejich bývalého domu u Londýna. Pokaždé když se loď naklonila, bědoval, že se všechno poškodí anebo zničí. Cecile marně přemýšlela, jak si chce takový člověk zvyknout na tvrdý život v nové zemi.

	Cecile dokončila toaletu, husté vlasy si stáhla do uzlu na šíji a vyšla z kajuty. Tam se do ní ihned opřel mořský vítr a začal jí cloumat mušelínovou sukní. Na tváři ucítila spršku mořské vody. Uviděla Jaliho a spěchala ho pozdravit.

	„Je hezké zase vidět barvu na tvé tváři, halaila,“ řekl zvesela. „Srdíčko se ti hojí, otec by byl rád.“

	„Ano, Jali,“ přikývla, „máš pravdu.“ Opřela se o zábradlí. „To ten mořský vzduch a cesta. Ale už zbývají jen tři dny, jak říkal kapitán, vlastně to vůbec nebylo tak dlouhé.“

	Cecile v mysli zabloudila do exotických zemí, které minuli: Korsika, Sardinie, ostrovy u Sicílie, Jónské moře, Kréta a Kypr. Teď už na ně čekal jen Bayrut. „Taková dálka během tak krátké doby,“ pousmála se.

	Jali se k ní u zábradlí připojil. „Krátká doba? Zdá se ti snad, že se budoucnost blíží příliš rychle?“

	„Znáš mě dobře, Jali,“ odpověděla s očima upřenýma na horizont. „Ano, je to tak. Udělala jsem veliký krok. Ale co když nebyl správný?“

	„Cítíš se nejistě, maličká? Mám snad schválit tvé rozhodnutí? Nepotřebovala jsi to na počátku, tak teď jistě taky ne.“

	Cecile se usmála. „To ne, Jali. Vím, že jsem to musela udělat. Hluboko v srdci jsem vždycky věděla, že se jednoho dne do pouště vrátím, a myslím, že si to tatínek taky přál. Uvědomoval si, jak moc bez něj budu opuštěná. Proto nejspíš o poušti a o matce tak často mluvil, proto mě toho tolik naučil.

	Jen se trochu bojím, co tam vlastně najdu,“ dodala Cecile a zadívala se Jalimu do očí. Pak se jí hlas mírně zachvěl. „Co když zjistím, že nepatřím ani k lidem své matky, Jali? Určitě nepatřím do Francie. Co když se nehodím nikam a uvíznu ztracená někde napůl cesty?“

	„Uděláš prostě to, co bude třeba,“ odpověděl malý muž. „Ty to zvládneš. Ale jedno si zapamatuj, halaila, pocit sounáležitosti pramení ze srdce, ne z nějakého místa.“

	Cecile se sevřelo hrdlo. Jali opět promluvil tak moudře. Byl tu pro ni vždy, když ho potřebovala, a proto ho měla tolik ráda.

	„Děkuju, Jali,“ řekla. „Jsi můj nejlepší přítel, a dokud jsi se mnou, vím, že všechno bude dobré.“

	O chvilku později je steward volal ke snídani, a tak Cecile zamířila zpět do podpalubí.

	Poslední večeře na lodi Sophia pojal kapitán Winterthorpe jako menší oslavu. K čerstvé rybě se podávaly dvě láhve výborného francouzského muscadetu, což rozvázalo jazyk i jindy nemluvné a odtažité paní Browningové.

	„Tak vy a váš sluha cestujete do severní Afriky,“ vyptávala se madam usazená naproti Cecile. „To je zajímavé, a také velmi dobrodružné na tak mladou dívku. Asi jedete navštívit příbuzné,“ pokračovala starší dáma.

	„Dá se to tak říct,“ odpověděla Cecile klidně. Otázky té ženy jí nevadily, a vlastně doufala, že se alespoň lépe poznají.

	„Jak neobvyklé mít příbuzné v Africe,“ švitořila paní Browningová. „No ale my s manželem se také chceme usadit v Bayrutu. Budeme vyvážet orientální koberce, víte? Tak zdvořilou a kultivovanou mladou dámu, jako jste vy, bychom samozřejmě rádi znovu viděli. Zvlášť proto, že jich v té divošské zemi asi mnoho nebude. Ale já jsem se vlastně ještě nezeptala, jestli také jedete do Bayrutu?“

	„Ano, ale musím ještě dál do Damašku a pak…“ Cecile pokrčila rameny. „Někam do pouště.“

	Cinkot příborů okamžitě ustal a paní Browningová nápadně pootevřela pusu. Kapitán se rychle pokusil přerušit trapné ticho.

	„Tomu říkám výprava,“ prohodil. „Ať už máte k takové cestě jakékoli důvody, vyžaduje to nesmírnou odvahu. Máte můj obdiv.“

	Než mohla Cecile poděkovat za kompliment, u paní Browningové převážila zvědavost povzbuzená vínem. „A jaký k tomu můžete mít důvod?“ naklonila se kupředu, až se bujným poprsím dotkla talíře. „Jaký důvod může mít dáma vaší úrovně k tomu, aby se vydala někam do pouště?“

	„Chci vyhledat kmen své matky.“

	Teď na chvíli oněměl i kapitán Winterthorpe a paní Browningové málem upadla čelist. Její muž vytřeštil oči. Tentokrát přerušila ticho sama Cecile.

	„Moje matka byla rwalská beduínka,“ řekla s tichou hrdostí a uvědomila si, že to poprvé vyslovila nahlas. Spolu s hrdostí se dostavilo i skálopevné odhodlání a všechny obavy i pochyby jako by náhle zmizely. Tohle byl jistě důvod, proč její otec tu osudnou noc vyrazil za Haddalem a proč si vždycky přál, aby se do pouště vrátila. Nejspíš by to chtěla i její matka. Cecile bojovně zvedla bradu a na zaraženou paní Browningovou se pousmála.

	„Můj otec byl Francouz,“ dodala, „ale nedávno bohužel zemřel, a maminka už při mém narození. A tak jsem majetek nechala na starost správci a jedu hledat svého otčíma. Je to šejk všech rwalských kmenů a jmenuje se Raga eben Haddal.“

	Následovalo další rozpačité mlčení. Pak si odkašlal kapitán. „Hm, předpokládám, že na takovou výpravu máte nějakého průvodce,“ ozval se skoro zoufale. „Někoho, kdo vám pomůže s výbavou a zásobami.“

	„Snad ano,“ odpověděla rychle Cecile a vděčně se na šedovlasého kapitána usmála. „Aspoň doufám. Napsala jsem jednomu Angličanovi z Damašku, což býval tatínkův přítel. Žije v Africe mnoho let a mezi beduíny se vyzná. Nestihl mi sice odpovědět, ale myslím, že ho dokážu vyhledat a požádat o pomoc, až dorazím do Damašku.“

	„Šejk, beduíni… domorodci?“ vypískla náhle paní Browningová a vůbec nevnímala další konverzaci. „To vy jste snad taky… domorodka?“

	„Emmaline…“ snažil se ji uklidnit pan Browning, ale situace se už nedala zachránit.

	Madam prudce vstala, až převrátila židli. „Tak já tu každý den večeřela u jednoho stolu s beduínkou?“

	„Omluvte nás, prosím,“ zamumlal pan Browning a vedl manželku ze salonu.

	„Domorodka! Domorodka!“

	Její slova doznívala v úzké chodbě a pak následovalo prásknutí dveřmi. Kapitán Winterthorpe se smutně usmál a pak pozvedl sklenici.

	„Za hrubost té ženy se sotva dokážu omluvit,“ řekl tiše. „Ani to nebudu zkoušet. Ale rád bych připil na úspěch vaší cesty. Bonne chance, milá mladá dámo. Hodně štěstí. Myslím, že ho budete potřebovat.“
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	Slunce už téměř opsalo svůj každodenní oblouk. Viselo nad obzorem a pozlatilo tiché vody zálivu. Přízračné volání muezzina, který zval věrné k modlitbě, se mísilo s hýkáním rozčileného osla. Po nerovných ulicích drkotaly vozy a obchodníci se ještě chvíli snažili vychvalovat svoje zboží. Vysoký tmavovlasý Angličan v bezchybném bílém obleku se otočil od okna zpět ke svému hostiteli.

	„Bayrut je krásné město a tvůj dům jeden z jeho skvostů, Adeebe,“ promluvil. Pak odložil šálek od kávy na nízký stolek. „Děkuji ti za pohostinnost.“

	„Můj dům je i tvým domem, Matthew, kdykoli se objevíš ve městě. To je to nejmenší, co můžu nabídnout muži, který tak skvěle šlechtí naše koně, a přesto v nich uchovává živoucího ducha pouště.“

	Matthew Blackmoore přijal složitý kompliment s úsměvem. „Jsi velmi štědrý, příteli. Starej se dobře o klisny, které jsem ti přivezl, a budu spokojen.“

	„Dostanou tu nejlepší péči, a nejen proto, že jsem za ně tolik zaplatil.“

	Matthew se vtipu povinně zasmál, i když věděl, že je zčásti myšlen vážně. Tenhle člověk byl ironií pověstný a za koně opravdu zaplatil dobře.

	Matthew si už uměl užít složité vyjednávání a miloval zákruty arabského charakteru, kterému se dlouhá léta snažil porozumět. Obdivoval místní lidi, a proto se do jejich země vrátil a zůstal v ní.

	Adeeb dál rozebíral současné ceny zboží ve městě, ale Matthew už ho poslouchal jen na půl ucha. V myšlenkách se vrátil k osudovým událostem, které započaly největší dobrodružství jeho chlapeckého života.

	Oba jeho rodiče pocházeli z vyšších anglických vrstev, ale tam také všechna podobnost končila. Zatímco Matthewova matka byla šlechtična, které se protivilo všechno obyčejné, a lidi zvlášť, otec se zdál jako naprostý opak. Pokud Amanda Blackmooreová za něco pokárala sloužícího, Andrew Blackmoore toho nešťastníka později utěšoval. Věci, nad nimiž Amanda ohrnovala nos, se Andrewovi zdály většinou jen úsměvné. Matka byla praktická dáma, kdežto otec snílek.

	Prvních devět let Matthew své rodiče pozoroval, a třebaže je miloval, brzy mu přestalo být jasné, jak spolu tak rozdílné povahy mohou žít. Proto ho vůbec nepřekvapilo, když se v jeho ložnici jednou v noci objevil tatínek, posadil se na postel a řekl: „Je mi líto, že ti to musím říct, chlapče, ale rozhodl jsem se odejít. Nebýt tebe, asi bych to udělal už dávno. Teď jsi ale starší a doufám, že to časem pochopíš.“

	„Ale… kam chceš jít?“

	Andrew Blackmoore se zadíval kamsi do neznáma, jako by v představách zalétl velmi daleko. „Do severní Afriky, chlapče. Do země písečných přesypů, velbloudů a vznešených arabských koní.“

	To bylo poprvé, co o tom plemenu Matthew slyšel. Otec prý první dovezené koně uviděl na výstavě ve Francii a okamžitě se do nich zamiloval, a nejen do nich – také do romantické představy o zemi, z níž pocházeli.

	Romantika z jeho manželství se naopak nadobro vytratila.

	A tak Andrew odešel od rodiny, k Amandině ponížení, ale i nesmírné úlevě. Celý rok pak o něm neslyšeli, až dorazil dopis z Damašku. Matku velmi překvapila a Matthewa potěšila zpráva, že se z tatínka stal poměrně úspěšný obchodník s arabskými koňmi. Měl pravděpodobně štěstí na dobu a načasování, protože Osmanská říše postupně ztrácela hospodářskou nezávislost a stále víc spoléhala na zahraniční kapitál. Otci se dařilo dobře a přál si, aby ho syn navštívil. Amanda se rezolutně postavila proti.

	Když asi o rok později stála na schodech, hrozila prstem a spílala jedné služce, ztratila rovnováhu a zřítila se až dolů. Byla na místě mrtvá. Matthew se už za týden nacházel na palubě lodi směřující do Bayrutu a snažil se neohlížet zpět. Jakmile dorazil na africkou půdu, uviděl pouštní koně, místní lid a krajinu, ihned porozuměl, proč otec cestoval tak daleko, aby to vše našel.

	Matthew si náhle uvědomil, že se stmívá a že Adeeb konečně přestal mluvit. Vytáhl z kapsy zlaté hodinky a významně se na ně zadíval. „Obávám se, že budu muset odejít, příteli, mám ve městě ještě nějaké jednání, a už se připozdívá.“

	Po obřadném loučení se Matthewovi konečně podařilo uniknout ze zajetí Adeebova domu i obratného jazyka a mohl si vydechnout. Jakmile vyšel do rušné uličky, ihned se k němu připojil svalnatý obr tmavé pleti. Matthew se na Ahmeda usmál.

	„Někdy si nejsem jistý, jestli se mi ten obchod s koňmi vyplatí. Zvlášť když musím jednat s lidmi jako Adeeb.“

	Ahmed se na svého pána zazubil. „Zlato za to stojí vždycky. To neztratí hodnotu ještě dávno potom, co vzpomínka na toho hamižného chlapa vybledne.“

	Matthew se zasmál. „Co bych si bez tebe počal, Ahmede?“

	„Skoro nic, to vím jistě.“

	Pak v přátelském mlčení procházeli davem v ulicích a brzy ucítili známé pachy přístavu – sůl, rybinu, dehet a rozklad. O chvíli později došli do stále rušných doků a Matthew si zaclonil oči před zapadajícím sluncem.

	„Támhle připlouvá, Ahmede, přesně na čas.“

	Ahmed sledoval pohled svého pána k majestátní lodi, která se svěšenými plachtami pomalu vplouvala do přístavu. „Víš jistě, že je to ona?“

	„Sophia je jediná loď z Evropy, co sem měla během těchto tří čtyř dní dorazit. A ta mladá dáma udala v dopise dnešní datum.“

	„Bude jistě překvapená, že jsi jí přijel naproti.“

	„Asi ano.“ Matthew se zamyšleně podrbal na bradě. „Bylo štěstí, že jsem tu zrovna potřeboval prodat koně.“ Ale nejspíš by přijel i tak, uvědomil si. Tahle země byla dost zrádná i pro osaměle cestujícího muže, natož pro dívku. I když musel její odvahu obdivovat, o jejím zdravém rozumu měl pochyby. Z jejího dopisu vyčetl, že od malička vyrůstala v otcově domě u Paříže, a protože šlo o zámožného člověka, jistě byla chráněná před světem, a nejspíš i rozmazlená. Podruhé za ten den měl Matthew důvod si povzdechnout.

	K čemu se to zase připletl? Rozmazlená, naivní šlechtična z Paříže, která hledá lid své matky a náhradního otce v poušti? Matthew zavrtěl hlavou.

	Ale odmítnout ji nemohl. Jednak na to nezbýval čas, protože když dopis dostal, byla už na cestě, a pak šlo o dceru dobrého přítele jeho otce. Matthew vzpomínal, jak často mu otec o Villierovi vyprávěl. To jeho koně Andrew Blackmoore kdysi uviděl na výstavě v Paříži, to François nasadil Andrewovi do hlavy sen o životě na Sahaře. A pokud byly historky o Villierovi pravdivé, stal se Villier sám beduínem podobně jako jeho otec. A dokonce se oženil s ženou z kmene Rwalů a jejich dcera na něj teď čekala na palubě Sophie. Matthew jen doufal, že nebude příliš zklamaná, že jeho otec, kterému původně psala, před několika lety zemřel, a nyní ho zastupuje syn. Stejně neměla na vybranou, a on také ne.

	Aspoň že jí v žilách kolovala beduínská krev – i přes privilegovanou výchovu musela být zčásti dítětem pouště. Matthew také uznal, že vyměnit francouzský zámek za kozinkový stan v dunách znamenalo velkou odvahu, když už ne rozum. Takže ho jistě čekalo velmi zajímavé setkání.

	Sophia se konečně zastavila a do vody spustila masivní kotvu. Matthew se obrátil ke sluhovi. „Ještě chvíli potrvá, než kapitán zorganizuje přepravu cestujících na břeh. Proč tu stát, když je nejlepší bayrutská káva k dostání hned za rohem?“

	Odcházeli z přístavu a Matthew se ještě ohlédl přes rameno. No ano, čeká ho několik velmi zajímavých dní.

	Cecile se opírala o zábradlí na palubě a prohlížela si přístav. Hladina zálivu byla posetá malými loděmi s jednou plachtou a pískově zbarvené město na břehu tvořily shluky krychlových budov na kopcích. Zaslechla volání muezzina a zachvěla se vzrušením.

	Bayrut. Konec jedné a začátek další cesty. Nemohla se dočkat, až bude pokračovat do Damašku, a rychle se v duchu pomodlila, aby tam na ni Andrew Blackmoore čekal. Teprve pak začne to pravé dobrodružství.

	Z myšlenek ji vytrhl nějaký hluk na palubě, a tak se otočila. Zdálo se, že se dva rošťácky vyhlížející námořníci dohadují se třetím, kdo ponese její jediné, skromné zavazadlo. Vzápětí se ale objevil kapitán.

	„Co se to tady děje?“ chtěl vědět.

	Velký chlap s odulými pysky okamžitě od kufru ustoupil a nevinně se na kapitána usmál. „Promiňte, kapitáne, jen jsme s Rowdym chtěli pomoct Samovi naložit věci té slečny do člunu, protože ji moc rádi odvezeme na břeh.“

	Kapitán chtěl očividně něco namítnout, ale pak mávl rukou. „No dobrá, tak to udělejte. A ty, Same, běž dolů pomoc Browningovým.“ Potom se Winterthorpe otočil k Cecile. „Takže přišel čas se rozloučit, slečno Villierová. Bylo mi ctí mít vás na palubě a ještě jednou se omlouvám za…“

	„Prosím, už se tím nezabývejte, kapitáne. Taky jsem to pustila z hlavy,“ dodala upřímně. Už dávno byla na neomalené chování lidí jako Browningovi zvyklá a teď ji to ještě utvrdilo v přesvědčení cestovat dál. „Děkuji vám za velmi příjemnou plavbu,“ dodala.

	Kapitán se mírně uklonil. „Bonne chance, má drahá slečno.“

	Cecile se usmála a pak se obrátila k Jalimu. „Jsi připravený?“

	„Samozřejmě, halaila.“

	Ze člunu se Cecile ohlédla jen jednou – na kapitána, který se za ní díval s jistým smutkem, a pak už hleděla ke vzdálenému břehu – ke své budoucnosti. Vnímala jen rychle se přibližující město a tlukot svého vzrušeného srdce. Když vplouvali do doků spolu s mnoha rybářskými loďmi, které se vracely z lovu, ucítila ruku na ústech a doslova jí to vyrazilo dech. Následovala prudká bolest hlavy a pak naprostá tma.

	Bylo to jako nekonečná noční můra. Ocitl se v hluboké, temné propasti a nemohl se nadechnout. Cítil ukrutnou bolest hlavy a s každým marným pokusem dostat trochu vzduchu do plic jako by se mu ta hlava měla rozskočit. A když už se zdálo, že sklouzne do hlubiny, kde neexistuje nic, ani ta bolest, všude kolem vybuchlo světlo a Jali opět dostal do plic mocný doušek vzduchu.

	První, kdo si topícího se muže všiml, byl shrbený stařík, který se s loďkou pomalým tempem vracel ke břehu kousek za doky. Za svůj dlouhý život už toho viděl a slyšel tolik, že se ani nepodivil, když si všiml, jak muži ve vodě prýští z hlavy krev. Klidně otočil loďku směrem k němu a vytáhl ho nahoru. Pak stěží věnoval pozornost, jak ten cizinec blábolí něco o dívce, dvou námořnících a únosu, a jen mu rukou naznačil, aby u břehu z loďky vystoupil.

	Jali se až zalykal zoufalstvím, když stanul na břehu a bezmocně se rozhlížel. V Bayrutu byl pouze jedinkrát, už před mnoha lety, a to z města neviděl téměř nic. Tehdy jen přestoupil se svým nešťastným pánem na loď do Evropy, protože François si nepřál nic jiného než zmizet ze země, která mu vzala jeho mladou, milovanou ženu. Nebyla by to krutá ironie osudu, kdyby zde zahynula i jeho dcera, a ještě dřív než vůbec stihla žít?

	Narůstající vztek a zoufalství přebily Jaliho bolest. Krev mu stále crčela z rozbité hlavy nad levým spánkem, přesto se dal do běhu zpět do přístavu. Neměl tušení, na koho se obrátit o pomoc, musel prostě něco udělat, aby zachránil svou paní. Běžel stále rychleji a přitom křičel z plných plic, aby ho lidé slyšeli a snad i pomohli.

	 

	Ahmed si všiml jako první, že se lidé se srocují, když se s pánem vrátil do přístavu. Dotkl se Matthewovy paže a kývl tím směrem. „Támhle se něco stalo, ya ammi. Mám se tam podívat?“

	„Jdi, já se tady porozhlídnu.“ Matthew začal přecházet po molu a upíral oči na vzdálenou loď, jestli už od ní vyráží naložený člun. O vteřinu později byl ale Ahmed zpátky a tvářil se znepokojeně.

	„Myslím, že jde o problém, který se nás týká…“

	„Tak to rychle vyřiď, Ahmede, nechtěl bych tu dívku zmeškat.“

	„Bojím se, že už se stalo, pane.“

	Matthew svraštil tmavé obočí a zadíval se k místu, kde bylo před chvílí tak rušno, ale teď se odtamtud lidé trousili pryč. Uviděl malého, snědého muže, kterému na tváři zasychala krev z rány na hlavě. Byl celý mokrý a v hnědých očích měl výraz nesmírné beznaděje.

	„To je sluha té dámy,“ vysvětloval jeho obří ebenový přítel. „Přepadli je námořníci, co je vezli na břeh. Ten chlapík je zraněný, jak vidíte, i když měl nejspíš umřít, a ta dívka a námořníci… zmizeli.“

	Matthew si s Ahmedem vyměnil pohled. Dalších slov nebylo třeba. Oba tušili, co se asi přihodilo. Matthew si pak zhluboka povzdechl.

	„Tak toho jsem se bál,“ promluvil, „právě proto jsem vyrazil do Bayrutu, Ahmede, ty koně bys klidně zvládl přepravit sám. Jen jsem nečekal, že na to dojde tak rychle.“ Matthew se poškrábal na zarostlé bradě a zadíval se na malého zuboženého muže, který se k nim pomalu blížil.

	„Tohle bude těžké, ale musíme se aspoň pokusit…“

	Jali zaslechl Matthewova poslední slova a teď si přitiskl dlaně k čelu a na okamžik zavřel oči. „Alláh ti žehnej, pane.“

	„Alláh ať požehná tvé paní,“ zavrčel Matthew. „Bude to potřebovat. Jdeme, pospěš si.“ Matthew rychle vyrazil z přístavu a ke sluhovi už mluvil jen přes rameno. „A neříkej mi ,pane‘. Jmenuju se Blackmoore. Umíš jezdit na koni?“

	Jali se jen na okamžik zastavil. Je to možné? Opravdu našel muže, který jim měl pomoci? Jediného člověka, který byl schopen najít a zachránit jeho paní?

	Ani Angličan, ani jeho sluha už ale Jalimu nevěnovali pozornost, a on musel za nimi pospíchat. „Ano, umím,“ odpověděl rychle.

	„Dobrá. Ahmede, přiveď koně a najmi nebo kup ještě jednoho, je mi jedno jakého. Sejdeme se na tržnici.“ Matthew se krátce zastavil a otočil se k Jalimu. „Pojedeme do Damašku. Snad je to dobrá stopa. Vydržíš to?“

	Jali přikývl, a i když mu hlava třeštila, ignoroval to. „Děkuji vám,“ dodal.

	„Poděkuj mi, až… jestli vůbec tvou paní najdeme.“

	Jali ještě jednou zavřel oči a pomodlil se. „Najdeme ji, pane,“ zašeptal. „Musíme ji najít, Alláh je s námi, dal mi znamení.“

	Matthew se smutně pousmál a nic na to neřekl. Pokud správně uhodl, co se paní toho chlapíka mohlo přihodit, budou Alláhovu pomoc rozhodně potřebovat. „Tak jdeme, čas se krátí.“
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	Cecile se s trhnutím probrala, ale nehýbala se. Bolela ji hlava a také každý kousek těla – dokonce i uši, z nichž jí někdo strhl briliantové náušnice. S leknutím si sáhla do živůtku, kde nosila váček od náušnic, který teď ukrýval drahocennou, arabsky psanou listinu – jediný důkaz jejího dědictví a pojistku budoucnosti. Váček tam stále byl, a tak si Cecile vydechla a začala se rozhlížet po pokoji – svém vězení.

	Ležela na hedvábných polštářcích rudých odstínů, rozhozených po drahém koberci. U stěny spatřila lesklý měděný stolek, po stranách topné koše ve tvaru palem a na oknech do zahrady husté ozdobné okenice podobné mřížím, kterými dovnitř pronikal mírný vánek.

	Na její smysly ihned zaútočilo množství pachů: koření, pečené skopové a vůně květin. Cecile se pomalu zvedla a přistoupila k oknu.

	Zadívala se na vnitřní zahradu s bazénem rámovanou palmami a vybavila si, jak se poprvé probudila v kryté káře s roubíkem v puse. Ve tmě neviděla docela nic, jen cítila každý výmol na té dlouhé cestě nocí. Podle velké boule na hlavě odhadovala, že ji únosci praštili víc, než zamýšleli, ale milosrdné mdloby jí aspoň tu a tam dovolily upadnout do nevědomosti.

	Teprve k ránu zaslechla nové zvuky a ruch – další vozy, hlasy lidí i hýkání oslů a bzukot hmyzu. Do nosu ji udeřila směsice pachů koření, zpocených těl a hnoje. Pak všechno utichlo, ozvalo se skřípění těžké brány a vůz se zastavil. Nejasný strach, který Cecile celou noc pociťovala, ustoupil otupující hrůze.

	Teď znovu zavřela oči a zkoušela si vybavit, co bylo dál. Slyšela známé hlasy dvou námořníků, kteří ji přepadli, a pak ještě jeden nový, s arabským přízvukem. Muži se o něčem začali dohadovat, pak se plachta vozu zvedla a dovnitř nakoukla snědá tvář. Ta se po chvíli protáhla v úsměvu a zase zmizela. Nyní už Cecile začala slovům rozumět.

	Prodávali ji. Jako zvíře. Unesli ji, svázanou a s roubíkem v ústech přepravili na neznámé místo a teď ji prodávali muži, který očividně obchodoval s otroky.

	Musela potlačit touhu svalit se zpět na polštáře a plakat. Jenže to si teď nemohla dovolit. Potřebovala všechnu sílu pro případ, že se naskytne sebemenší šance k útěku. Protože teď už aspoň věděla, kam se dostala. Muž, co ji koupil, netušil, že jeho řeči rozumí, a představil se jako Muhammad Shaban a poté co za ni zaplatil a únosci odjeli, žertem dodal:

	„Vítej v mém domě v Damašku, přeju příjemný pobyt.“

	Potom ji předal sluhovi v černém hábitu, který ji zavedl do téhle místnosti. Takže byla konečně v Damašku. Jaká ironie.

	Cecile teď rozpalovaly vztek a nenávist, jaké ještě nikdy nepocítila. Musí se osvobodit a pomstít za ukradenou svobodu a budoucnost. A taky za Jaliho, jehož zlý osud si ani nechtěla představovat.

	Ale když si na věrného přítele vzpomněla, náhle už nedokázala zadržet slzy. Klesla na kolena, schovala tvář do dlaní a hořce se rozplakala.

	 

	***

	Súk byl plný lidí, ale naštěstí zastřešený před nelítostným sluncem. Vysoký muž v bílém se zakrytou hlavou mohl v klidu procházet uličkami tržiště, sem tam se zastavit u stánku a prohlédnout si hliněné nádobí, složitě pletený koš nebo koberec. Chvíli dokonce smlouval o ceně sošky Sura, ovšem jen pro radost a aby nevyšel ze cviku. I když nakonec odešel s prázdnýma rukama, našel, co hledal.

	Zprávy se tady šířily jako vždy rychle a v další uličce uviděl čtveřici mužů, kteří si prohlíželi dýky vykládané drahokamy. Dnes mám skutečně štěstí, pomyslel si muž v bílém, a rozvážně k nim přistoupil. Nejstarší vousáč, který skupinu vedl, k němu zvedl oči.

	„Jsi to ty?“ zeptal se s úžasem v hlase. „Může tohle být… El Faris?“

	Muž jen mlčky přikývl.

	„Já to věděl!“ Krátce si stiskli ruce. „Ale co děláš v Damašku? Naposledy jsem slyšel, že jsi stále někde uprostřed pouště.“

	„I já občas zatoužím po ruchu a zvuku města, Hassane,“ ozval se hluboký hlas.

	„Dobrá, dobrá,“ usmál se vousáč, „tak to mě musíš poctít návštěvou.“

	„Snad někdy jindy.“

	„Jistě,“ kýval Hassan, „El Faris má na starosti důležitější věci, ale život přece nejsou jen obchody. I Alláh nám radí užívat si také jiných radovánek.“

	Vysoký muž se ve stínu kapuce pousmál. „Jistě, Hassane, co máš na mysli? Děje se snad dnes ve městě něco tak zábavného?“

	Hassan se zazubil. Vzal vysokého muže za paži, odvedl ho stranou a ztišil hlas. „Dnes večer bude další dražba. Povídá se, že náš skvělý hostitel Shaban sehnal jeden nebo dva kousky… bílého masa. Myslím, že to bude velmi zábavné.“

	„Víš dobře, že dávám přednost tmavší pleti, Hassane.“

	„No ano, ale i tak by tě to mohlo rozptýlit. A když neuvidíš nic, co by se ti líbilo, můžeme zajít ke mně domů, tam je přece žen spousta. V barvě, která se ti zamlouvá.“

	Zahalený muž zaváhal a pak dodal: „Dobrá, myslím, že to přece jen může být zajímavé.“

	Pak krátce probrali pár podrobností a rozešli se. Vysoký muž odcházel z bazaru o poznání rychleji a navzdory svému vkusu přemýšlel o ženě se světlou pletí.

	Cecile zírala na talíř, který na měděný stolek položil anonymní sluha, a musela si olíznout rty. Vůně rýže s mandlemi, rozinkami a kusem jehněčího byla vábivá, přesto se jídla odmítla dotknout. Nehodlala si od svých věznitelů vzít vůbec nic. Raději se ke stolku otočila zády, a v tu chvíli dovnitř vešla žena v černých šatech.

	Byla to stejná služebná, která Cecile předtím zavedla do pokoje. Teď na ni kývla, aby šla za ní, netušíc, že Cecile mluví arabsky stejně dobře jako ona. Cecile se nepohnula. Jestli ji chtějí, budou si pro ni muset dojít. Když žena přistoupila blíž, Cecile couvla.

	„Abdullahu,“ křikla žena a Cecile přelétla očima ke dveřím. Pak uviděla muže, který vešel, a zalapala po dechu.

	Byl to obr – oblečený jen do žlutých pytlovitých kalhot. Měl masivní hruď bez jediného chloupku a stejně holou hlavu a přibližoval se k ní na bosých nohou.

	Byl to eunuch – musel být, ale to Cecile moc neuklidnilo. Ustupovala rychleji než prve od té ženy, ale jedním prudkým pohybem ji chytil a přehodil si ji přes rameno jako pytel obilí. Pak s ní beze slova vyšel z místnosti.

	Jenže tím noční můra teprve začínala.

	Obr zanesl Cecile chodbou do místnosti s kachličkovaným bazénem a postavil ji vedle něj. Hned nato se objevila ta žena a pokusila se z ní svléknout potrhané mušelínové šaty. Cecile ji s výkřikem odstrčila, ale Abdullah ihned zasáhl.

	Jedním mocným trhnutím z ní šaty serval a vzápětí i spodní prádlo, až stála u bazénu úplně nahá. Ještě štěstí, že měla dost duchapřítomnosti, a drahocenný váček s dokumentem předtím schovala pod kupu polštářků.

	Abdullah nevěnoval jejímu tělu nejmenší pozornost a znovu ji popadl do náruče. Přestože se zuřivě bránila, zmítala sebou a kopala ho, shodil ji docela neobřadně do vody.

	Cecile se potopila, a když se s prskáním vynořila, nezmohla se už na nic. Obr za ní bez ohledu na kalhoty s mocným šplíchnutím skočil.

	Neměla žádnou možnost obrany, než se nechat neohroženým Abdullahem od hlavy k patě vydrbat. Zuřila a nepřestávala se bránit, ale všechno bylo zbytečné. Nakonec jí aromatickým mýdlem umyl vlasy, znovu ji potopil a pak ji postavil vedle bazénu jako mokré štěně.

	Tam ji přidržel, aby jí žena v černém mohla natřít tělo vonným olejem a rozčesat provazce dlouhých vlasů. Oblékání bylo o něco náročnější, ale Abdullah si s ní zase poradil. Na dlouhé, štíhlé nohy jí natáhli oranžové, téměř průsvitné harémové kalhoty a na tělo ozdobnou vestičku bez rukávů, která zakrývala jen tmavé hroty ňader. Nakonec jí žena na krk připevnila náhrdelník z falešných mincí. Abdullah Cecile konečně pustil a žena si se zalíbením prohlížela svoje dílo.

	Na tu chvíli Cecile čekala, strhla si z krku mince a hodila je na koberec. Nikdo se ani nepohnul.

	„A má pravdu,“ kývla žena po chvilce. „Taková krása nepotřebuje ničím přizdobit. Už můžeme jít.“

	Pak ta žena s Abdullahem z místnosti odešli a nechali tam rozechvělou, poníženou Cecile stát. Tolik toužila strhat ze sebe i oblečení, ale obávala se, že by ji pak nechali tomu, co ji čeká, čelit nahou. Přemožená bezmocným vztekem klesla na kolena na koberci u bazénu.

	Venku se palmy začaly pohybovat v mírném vánku, noční ptáci spustili svůj zpěv a u vrat se objevili první hosté Muhammada Shabana.
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	Na severní Afriku se rychle snášel závoj noci. Muezzin volal věřící k poslední modlitbě toho dne a súk se pomalu vyprazdňoval. Přívětivý pouštní vítr z města vyháněl hustý prach. Muhammad ve svém honosném domě kontroloval, zda je pro hosty vše připraveno, a když začali přijíždět, odstrčil sluhu, a hrnul se ke dveřím.

	Hlavní místnost se rychle plnila. Obchodník měl tu nejlepší pověst, a tak se na polštářích postupně usadilo mnoho bohatých a ctěných mužů. Pustili se do živého hovoru, který občas přerušil smích nad dobrým vtipem.

	Muhammad všechny vítal úsměvem a kývnutím hlavy a pak tleskl, a služebnictvo začalo nosit tácy s pohoštěním. Podávala se silná černá káva a trochu sladkého vína pro ty, kdo tolik nedbali na náboženská omezení. Na tácech se vršily slazené mandle, datle s medem, rýže a kousky kořeněného jehněte z grilu.

	Konverzace se při jídle o něco ztišila a pak náhle ustala docela. Muhammad se také zadíval ke dveřím, kam teď upírali oči všichni hosté.

	Ten muž měl na sobě sněhobílý oděv pouště a částí turbanu si zakrýval ústa a bradu. Přesto jeho vysokou, silnou postavu ihned všichni rozeznali. „El Faris,“ prohodil někdo a ostatní to jméno ozvěnou opakovali. Pak se opět rozhostilo ticho.

	Ibn Hassan toho využil a s úsměvem pokynul na místo vedle sebe. „Pojď se se mnou napít vína, příteli,“ řekl. „Jsem rád, že jsi tady.“

	„A proč jsi vlastně přišel?“ ozval se hlas po Hassanově pravici.

	Napětí v místnosti vzrostlo a El Faris nevzrušeně pohlédl na Sayhula, pomocníka samotného kalifa Damašku, který měl na starost nákup žen do panovníkova harému. Rozložitý Sayhul zpola ležel na polštářcích a v ruce s masivními prsteny držel pohárek vína.

	„Přijal jsem pozvání přítele,“ odpověděl El Faris po chvíli. „Ani sám kalif mi nemůže něco takového upírat, nebo ano?“ El Faris se odmlčel a užíval si šokovaného výrazu všech hostů. „Možná bys měl spěchat za svým pánem, poslíčku, a říct mu, že jsem v jeho městě bez ochrany a nemůžu se dočkat jeho… laskavostí.“

	Sayhul ve tváři celý zrudl. Jiní muži se dívali ve strachu a v rozpacích stranou, anebo jen proto, aby skryli úsměv. Jak drze se El Faris dokázal opřít do kalifa, který si nepřál nic jiného než dostat toho pouštního bojovníka do své nejhlubší kobky. Hosty neskonale bavila hra kočky s myší, kterou spolu kalif a El Faris hráli. Každý věděl, že se Sayhul neodváží zvednout, ani poslat sluhu za kalifem – rozhodně ne pod ostřížím zrakem El Farise nebo lidí, kteří na něj jistě čekali venku.

	Brzy se opět rozproudil živý hovor a El Faris se spokojeně usadil. Zdálo se, že večer bude mnohem zajímavější, než očekával.

	Muhammad si otřel zpocené čelo. Byl sice poctěn, že se legendární zastánce pouštních kmenů a nepřítel kalifa dostavil do jeho domu, ale zároveň se modlil, aby se Sayhul příliš neurazil. Nespokojený člověk by nesáhl tak hluboko do měšce a Muhammad očekával, že dnes kalifovi prodá hned několik výstavních kousků.

	Hostitel se tedy rozhodl rychle začít s dražbou, která jistě vzbudí vzrušení, ale taky odvede pozornost jinam. Zatleskal a sluhové běželi uhasit svícny v zadní části sálu. Nechali hořet jen ty vpředu. Hedvábný závěs nade dveřmi z chodby se pohyboval v mírném vánku a hosté v očekávání utichli. Muhammad se postavil do čela pokoje, se sepjatýma rukama se uklonil a zahájil večer několika připravenými poznámkami.

	Když se dveře otevřely tentokrát, Cecile už byla připravená. Stanul v nich zase Abdullah a dlouhou chvíli si mlčky hleděli do tváře. Cecile zatínala pěsti, ale muž se jen neznatelně usmál a přistoupil blíž.

	Cecile uskočila, ale na tak obřího muže byl Abdullah velmi mrštný. Popadl ji jednou silnou paží a vynesl na chodbu, kde už čekala žena v černém. Když Abdullah Cecile postavil na zem a přidržel jí ruce, rychle jí na krk nasadila jakýsi zlatý obojek s vodítkem.

	„Pospěš si,“ zabručel sluha, „všechno jde dobře a tahle bude za chvíli na řadě.“

	Cecile se na jednu děsivou chvíli zastavilo srdce. Všechno jde dobře, opakovala si v duchu. Netušila přesně, co to znamená, ale měla hrozivé tušení.

	Instinktivně tedy vyrazila kupředu a pryč, jenže obojek se jí zařízl do krku a skoro ji připravil o dech. Trhala za něj, ale bez uvolnění zarážky stejně nic nepořídila. Služebná jí krk nakonec uvolnila a Cecile začala lapat po dechu.

	„Tak teď snad budeš poslouchat,“ řekla žena. „Jdeme.“ Zatáhla za vodítko a Cecile ji musela následovat. Bezmoc a zlost jí zatemňovaly zrak, že téměř neviděla, kam ji vedou. V duchu se modlila, aby váček s dokumentem, který si vzadu na krku zapletla pod husté vlasy, držel na svém místě.

	Vedli ji chodbou, kterou prve přišla, a když se blížili k hlavní velké místnosti, zaslechla Cecile hlasy – neznámé hlasy vyvolávající čísla a Muhammadovo nabízení.

	Dražba! Cecile realita zasáhla jako rána bičem. Bude tady prodána spolu s dalšími jako zvíře na trhu!

	„Tak běž, jsi na řadě.“

	Žena znovu zatáhla za vodítko a popohnala Cecile ke dveřím do sálu. Ta mírně zavrávorala, ale pak se napřímila a se zbytkem hrdosti jako štítem předstoupila před publikum.

	Shromáždění muži zaraženě zmlkli a hned nato se začalo ozývat překvapené i uznalé mručení. Muhammad převzal od služebné Cecilino vodítko a obdivně si prohlédl její téměř nahé tělo. Pak se zářivě usmál na své hosty.

	„Každá nová byla lepší než ta předchozí,“ pošeptal Hassan svému příteli v bílém, „ale tahle…,“ napil se vína a olízl si rty, „chvalme Alláha, ta je úchvatná!“

	El Faris musel souhlasit. Ta dívka byla nádherná. A navíc neměla tak bledou pleť jako některé další. Ve světle loučí a v oranžovém oblečení zářila její kůže jako ze zlata a havraní vlasy, které jí padaly až ke štíhlému pasu, měly modravý nádech.

	Ale nic z toho by nepřimělo srdce v jeho hrudi tlouct rychleji, nebýt ještě čehosi zvláštního, snad postoje té mladé ženy, držení ramen a zvednuté brady, které prozrazovaly urozenost, hrdost a odbojnost. Nebo to snad byl výraz jejích velkých očí, kterými si všechny v sále divoce měřila. V žilách jí jistě kolovala krev pravé beduínky, která znamenala nezlomného ducha a odvahu vytrvat v boji s osudem. Ano, pomyslel si El Faris. To je ona. To je ta pravá.

	Muhammad mluvil, ale El Faris ho neposlouchal. Čekal pouze, až skončí, a pak zvedl ruku, aby zahájil přihazování. Všiml si samozřejmě, jak se Sayhul zamračil a přidal se. Takhle to tedy bude? Kalifův poskok ji chce pro svého pána? Nebylo divu.

	El Faris se usmál. Bavilo ho, že opět může s dávným nepřítelem soutěžit. Ale nedělal si iluze – Muhammad nebyl žádný blázen, tu dívku nakonec prodá kalifovi. Přesto El Faris stále přihazoval a hnal cenu tak vysoko, jak to jen Muhammad dovolil.

	Vše skončilo velmi rychle. Prodána. Bojovník z pouště se na dívku lépe zadíval, ale její tvář se téměř nepohnula, až na rychlý pohyb víček. Jeho obdiv vzrostl. Tohle je skutečná ušlechtilost. El Faris se obrátil k Hassanovi.

	„Byl to moc zajímavý večer, přesně jak jsi sliboval, ale bohužel už musím odejít.“

	„Tak brzy?“ Hassan se zatvářil rozmrzele. „Chtěl jsi ještě zajít ke mně, pamatuješ? Nebuď zklamaný, žes tu dívku nezískal, mám přece mnoho jiných, jak jsem ti slíbil.“

	„O tom nepochybuju, ale obchody nepočkají. Snad někdy jindy, Hassane.“ A pak rychle zmizel, než by ho starší muž začal přemlouvat.

	Hassan se podrbal na bradě, zklamaný, že se nebude moci chlubit, že ho doma navštívil El Faris. Ale copak někdo ovládá neklidný vítr pouště? utěšoval se. Ten přece přijde a odchází, jak se mu zlíbí, a patří jen sám sobě. Hassana potěšilo, jak jeho myšlenky nabraly filozofický rozměr, a šel si dát s ostatními poslední pohár vína.

	Prodali ji jako koně na trhu. Jako zvíře nebo kus masa. Alespoň bude brzy po všem. Cecile věděla, co teď musí udělat, a přísahala si, že se jí žádný muž nedotkne – ani tělesně, ani citově. To raději zemře.

	Kolena už ji bolela, jak klečela na mramorové podlaze, ale nepohnula se. Pak uslyšela kroky na chodbě a otvírání dveří, ale neotočila se. Muhammad se zastavil vedle ní.

	„Máš velké štěstí, děvče,“ informoval ji. „Dostaneš se do kalifova harému a to je pro nízkou osobu velká čest.“

	Cecile neodpovídala, měla už srdce jako z kamene.

	„Odjedeš ještě dnes v noci,“ pokračoval Muhammad, „vlastně hned.“ Pleskl baculatými dlaněmi a nato se znovu objevil Abdullah s vodítkem. Cecile se nepohnula, ani když jí ho opět navlékli na hrdlo. Teprve po prudším škubnutí se pomalu zvedla na nohy.

	Noční vítr z pouště šuměl v palmových listech a na čich útočily prach a vůně koření a květin. Cecile ale zírala na vyzdobený povoz a nezúčastněné tváře černých otroků a necítila nic.

	„Račte,“ pokynul jí Muhammad do vozu. „Tak honem,“ dodal po chvíli netrpělivě, „kalifa nesmíme nechat čekat,“ pak znovu škubl vodítkem.

	Cecile nastoupila a hned za ní zatáhli závěs z gázy. Pak se objevili dva sluhové s puškami.

	„Vidíš,“ ozval se ještě Muhammad, „není úniku, kdyby tě to náhodou napadlo. Tak buď hodná a potěš našeho kalifa.“ Pak znovu tleskl a vozík se dal do pohybu.

	Pocit prázdnoty Cecile neopouštěl ani v rušných uličkách města, vůně a zvuky v ní nevyvolávaly žádnou reakci, i její srdce jako by se zastavilo. Vnímala jen lehký pohyb vozu, vlnění záclony a vánek ve vlasech.

	Nic ji nemohlo probrat z podivného znehybnění, nic, ani známý, jindy konejšivý zvuk koňských kopyt, ji nedokázal utěšit.

	Ale ten zvuk náhle sílil a měnil se v dusot, až se pod nimi země otřásala.

	V Cecilině hrudi se něco pohnulo. Zamrkala, naprázdno polkla, jako by se jí znovu rozproudila krev v těle. Ucítila podivné vzrušení.

	Poodhrnula záclonu a uviděla je. Zpoza rohu se vyřítili jezdci se zbraněmi v rukou. Za koňmi vlály barevné střapce a ocasy a za muži roucha. Výjev jako ze snu, který se rozplývá.

	Noc prořízl výkřik. Měla dojem, že zaslechla slova „El Faris“, ale vyděšený hlas ihned zanikl v dusotu koní. Povoz zrychlil a Cecile koutkem oka zahlédla černou ruku se vztyčenou zbraní, která vzápětí zmizela ve tmě. V jejím zorném poli se objevil jezdec v bílém.

	Kůň se vzepjal a povoz zastavil. Zaražená Cecile se chtěla vykrást ven, ale východ blokovalo nehybné tělo. Slyšela výkřiky, podivný ruch, rány pěstmi a kopyta přešlapující na místě. Rychle přelezla bezvládného sluhu a po kolenou se plížila na svobodu.

	Málem jí dosáhla. Jenže na ulici ji obkroužili jezdci, a než pochopila, co se kolem děje, popadla ji v pase čísi silná paže a zvedla ji ze země.

	Cecile nevykřikla, jen zalapala po dechu. Hlas měla zamrzlý někde v hrdle. Země pod ní ubíhala závratnou rychlostí, její nohy vlály jen kousek od dusajících kopyt. Pak ucítila, jak se ta silná paže napjala a zvedla ji obloukem nahoru.

	Dopadla na hřbet pádícího koně, vlasy jí strhl vítr dozadu a bílé šaty muže vpředu jí zakryly nohy. Rychle se chytila jeho pasu, aby nespadla, jak se tryskem řítili do noci.
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	Hnali se uličkami města a Cecile slyšela, jak se k nim přidávají další jezdci. Vpředu uskakovali lidé z cesty. Nějaká žena s výkřikem strhla dítě stranou v poslední chvíli. Pak se před nimi vynořila městská brána, která zůstala otevřená, a nikde nebylo vidět stráž. Když branou projeli, její únosce prudce zastavil koně.

	Cecile pochopila, proč nevidí strážného, když se ze stínu městské zdi vynořil černý obr a vedl dva koně osedlané na cestu do pouště.

	Muž, jehož se držela, tiše promluvil: „Co strážný?“

	„Ten bude dlouho spát, ya ammi, ale vzpamatuje se.“

	„Dobrá.“ Muž v bílém se ohlédl přes rameno. „Umíš jezdit?“

	„Jistě, ale…“

	„Tak tady máš koně. Honem!“ Postrčil Cecile ze sedla, až na zemi málem upadla. Stále se chvěla zlostí. Za poslední dva dny si vytrpěla tolik, co jiní lidé za celý život a měla toho právě dost. „A co si myslíte, že děláte?“ křikla. „Takhle mě unést, na to nemáte právo!“

	Měla dojem, že zaslechla smích, ale muži v bílém nebylo přes khaffiyu vidět na ústa a ve stínu ani do očí.

	„Výborně,“ promluvil, „tak já tě tady nechám pro kalifovy lidi. Budou tu za chvilku.“

	Cecile se zhluboka nadechla a narovnala se v ramenou. Snažila se budit zdání důstojnosti i přes podivnou situaci a zahanbující oblečení. „Pokud mám koně, kalifovi muži mě nedostanou. Nechte mi ho a poradím si sama.“

	Teď se muž hlasitě rozesmál.

	„Je mi líto, ale ten kůň je můj. Takže buď to riskneš pěšky, nebo pojedeš se mnou. Rozmysli se – my odjíždíme.“

	Na jeho znamení se všichni jako jeden muž pohnuli kupředu, připravení vyrazit. Cecile věděla, že se musí rozhodnout okamžitě. Ale jak? Kalif, nebo muž oblečený jako beduínský bojovník? V obou případech byla v pasti. Jeden ji koupil a druhý ukradl. Kde je rozdíl? Zdálo se, že se ocitla zase na začátku.

	Ale v poušti a na koňském hřbetu měla větší šanci uniknout než ze zdí kalifova harému.

	Skupina jezdců už vyrážela, když Cecile vykřikla, a velitel se k ní otočil.

	„Dejte jí koně,“ nařídil, „a hlídejte, jestli nám stačí. Jedem!“

	Pak znovu vyrazili a Cecile měla sotva nohu ve třmeni, když se její kůň přidal k ostatním. Naštěstí se zachytila sedla, nahmátla uzdu a dokázala se sladit s rytmem pádícího koně.

	Její oblečení nebylo vhodné pro takovou jízdu. Vesta se rozevírala a kalhoty jí divoce pleskaly do nohou. Někde v tom zmatku ztratila zlaté vodítko, ale obojek jí na krku zůstal. V tu chvíli na tom ale nezáleželo. Byla si stěží vědoma svého těla, jak se pouštní klisna vznášela nad zemí a její hříva hladila Cecile po rukou. Jako by uvízla v dalším snu.

	Jiní jezdci cválali vedle ní a velitel kdesi vpředu. Noc byla teplá a město už nechali daleko za sebou. Před nimi se v měsíčním světle vynořily kamenné útvary – zbytky vyvřelin.

	Čas jako by neexistoval. Cecile neměla ponětí, jak daleko už dojeli, jen podle těžce oddechujících koní a napětí ve svalech odhadla, že jde o velkou vzdálenost.

	Pouštní koně však měli nesmírnou výdrž a Cecile se začala bát, že vyčerpáním nakonec sklouzne ze sedla. Právě v tu chvíli zvedl velitel skupiny paži.

	Když zpomalili, začala Cecile znovu vnímat okolí. Blížili se k pásu nízkých rozeklaných skalisek a museli mezi nimi opatrně projít. Cecile si přitáhla vestu k ňadrům, ale zdálo se, že si jí nikdo nevšímá. Opět měla dojem, že se jí všechno jen zdá. Nejspíš se ráno probudí a bude matně vzpomínat na neuvěřitelnou noční fantazii.

	„Jabal ad Duruz,“ ozval se velitel po jejím boku. Cecile si nevšimla, že se k ní připojil. Pak k ní bez varování vztáhl ruku, a než stihla ucuknout, sundal jí z krku obojek a odhodil ho za sebe do tmy. Pak jí mlčky podal plášť, a i když mu neviděla do očí, měla dojem, že se do ní vpíjí pohledem. Po chvilce se zase vrátil do čela skupiny a nechal ji přemýšlet o svém laskavém gestu.

	Pokračovali dál mezi skalisky, pak prudce odbočili jižním směrem a scházeli do údolí plného sopečných vyvřelin.

	Potom se na El Farisovo znamení dala skupina jezdců do vláčného běhu, jímž byli jejich koně pověstní – tak mohli v krátkém čase urazit velké vzdálenosti. Cecile už ale byla v sedle příliš dlouho, a když měla dojem, že déle nevydrží, objevil se malý tábor – konec jejich cesty.

	Proti nočnímu nebi se tyčilo několik stanů se spícími velbloudy uvázanými poblíž. Cecile zahlédla i menší stádo ovcí a koz, které jejich příjezd vyrušil. Kromě slabého bečení všude panovalo naprosté ticho.

	A pak se objevili lidé. Několik mužů a žen je vyšlo ze stanů přivítat. Zatímco jezdci sesedali, místní se očividně radovali.

	Jen Cecile si připadala ztracená. Co si teď má počít? Jít s El Farisem? Žaludek se jí stáhl. Je snad jeho majetek?

	Navíc se zdálo, že na ni docela zapomněl. Nějaká žena odvedla jeho koně, a když se pozdravil s několika lidmi, zalezl si do stanu. Kdyby měla něco takového v povaze, sesunula by se Cecile v tu chvíli na zem a rozplakala by se bezradností.

	Po chvíli se k ní ale přibelhala jakási stařena. „Já jsem Hagar,“ oznámila. „Máš jít se mnou.“

	Cecile napadlo, že pokud by chtěla utéct, teď měla příležitost. Ale kam by se vydala? A kde to vůbec jsou? Neměla nejmenší tušení a navíc by další cestu bez odpočinku nevydržela.

	A tak pomalu sesedla a nějaká další žena odvedla jejího koně pryč. Cecile tedy klopýtala za Hagar k jejímu stanu.

	Tam uviděla na zemi jednoduchý koberec, malé ohniště a kupičku velbloudího trusu na přikládání. Opodál ležely přikrývky na spaní, nějaké nářadí a také qash, tradiční truhla s ženskými potřebami. Hagar ji otevřela a vytáhla nějaké šaty.

	„Tu máš,“ řekla a hodila je Cecile, „oblíkni se.“

	Cecile ze sebe bez váhání stáhla zaprášený plášť a harémové oblečení. Hagar při pohledu na ně nesouhlasně mlaskla a pak ho odnesla ven ze stanu. Snad spálit, doufala Cecile. Pak se začala oblékat do šatů od Hagar.

	Každý kmen v poušti měl svůj styl oblékání a Cecile si uvědomila, že dostala to, co jí otec popisoval jako tradiční oděv rwalských žen. Rwalové! Tak přece se na ni štěstí usmálo. Jen jestli vydrží…

	Rozhodně musí zjistit, co bude dál, i přesto, že byla noc a téměř usínala ve stoje. Rychle se dooblékla.

	Tmavomodré šaty s volnými rukávy přepásala červenočerným opaskem z kozí vlny a hlavu si ovázala makrunou – zkusila napodobit to, co viděla u jiných žen, a jeden konec látky nechala volně viset podél tváře. Turban upevnila mindilem, pevně pletenou šňůrkou, a tvář si zakryla černým bavlněným závojem.

	Do stanu vešla Hagar a souhlasně přikývla. „To je lepší,“ prohodila. „Mnohem lepší.“ Pak ukázala na jednu pokrývku. „Teď běž spát, ráno stěhujeme tábor.“

	Cecile se nehýbala, třebaže byla k smrti unavena a sbírala odvahu. „Omlouvám se,“ ozvala se tiše, ale pevně, „potřebuju ještě mluvit s tím mužem, co mě přivedl. Asi je to váš velitel.“

	„Chceš mluvit s El Farisem?“

	Takže jméno slyšela dobře. „Ano, s El Farisem.“ Cecile čekala, že to stařena odmítne, ale ta jen chvíli přemýšlela.

	„Dobrá,“ odpověděla po delší chvíli. „Vím už, jak ses sem dostala, takže pro dnešek uděláme výjimku. Ale jen pro dnešek.“

	Cecile vyšla za Hagar ze stanu a snažila se utřídit si myšlenky. Hagar o jejím příjezdu očividně věděla předem a ostatní lidé z tábora se také nezdáli překvapení, že se tu v noci zjevila cizí žena. Vypadalo to, že ji beduínský náčelník neunesl jen tak z náhlého popudu. Ale proč to tedy udělal a co s ní teď zamýšlel? To právě musela zjistit. I přes vyčerpání tedy hrdě zvedla hlavu, připravená vysvětlit El Farisovi, že ona má své vlastní plány.

	Hagar ji nechala čekat před velkým stanem uprostřed tábora. Cecile zevnitř slyšela tiché hlasy a pak se Hagar zase objevila.

	„Přijme tě,“ řekla stručně stařena a nechala Cecile samotnou a znejistělou. Ta si ale náhle na něco vzpomněla a začala horečně šátrat ve vlasech pod makrunou. Neztratila během té divoké jízdy pouští váček s listinou?

	Díky bohu! Nahmátla ho. Strhla si dokument z hlavy i s několika vlasy a sevřela ho v ruce, aby jí dodal odvahu. Dál už se nerozmýšlela a nadzvedla vchodový dílec koženého stanu.

	El Faris seděl na koberci a opíral se o sedlo. Dolní část khaffiyi si rozvázal a tak konečně uviděla aspoň spodní část jeho tváře. První dojem byl, že je vytesaná ze žuly. Měl snědou opálenou pleť a kolem úst drobné vrásky. Do očí mu stále neviděla, ale zdálo se, že ji jimi propichuje.

	Pokynul velkému černému muži, který na ně čekal u městské brány a teď vkleče uprostřed stanu připravoval kávu, aby je nechal o samotě. Sluha odešel a Cecile se nadechla, aby uklidnila splašené srdce a přestala se chvět.

	„Sedni si,“ ozval se El Faris po chvíli.

	Cecile se nehýbala a tvářila se vzdorovitě.

	„Ještě se musíš hodně učit, jak vidím, neznáš naše zvyky,“ dodal muž podrážděně. „Sedni si, jak jsi měla udělat hned po příchodu.“

	Cecile si náhle vzpomněla, že není slušné čnít nad sedícím člověkem, a nechtěla velitele rozčílit hned na začátku. Proto se rychle posadila.

	„I přes pozdní hodinu a jiné zvyklosti jsem tě přijal, ženo. Tak rychle mluv, co chceš.“

	Cecile se neudržela, únava a vyčerpání jí bránily kontrolovat se. „Chci vysvětlení,“ vybuchla, „co jiného?“

	„Myslím, že jsi nevychovaná a nevděčná,“ odpověděl stejným tónem.

	Cecile sebou uraženě škubla, stáhla rty a šlehla po něm očima. „A ty jsi ten nejhrubší muž, jakého jsem potkala,“ odpověděla. „Takhle se ke mně chovat nemůžeš. Jsem dcera Sady, Rwalanka a nevlastní dcera šejka Ragy eben Haddala!“ Přitom vytáhla z váčku list papíru a napřáhla ruku k muži na druhé straně stanu. „Tady, přečti si to, to je důkaz.“

	Nepohnul se, aby si vzal dokument. „Jestli je to pravda,“ promluvil konečně, „jak to že jsi byla na cestě do kalifova harému?“

	Cecile pomalu přitáhla ruku k tělu a položila si papír do klína. Co mu vlastně měla říct? Jaké měl právo vědět o ní víc? Ale asi neměla jinou volbu, pokud chtěla, aby jí pomohl. S povzdechem tedy začala vyprávět.

	El Faris pozorně vyslechl zkrácenou verzi jejího příběhu: jak otec zemřel a ona se rozhodla cestovat do země své matky, jak ji unesli a jak se dostala na dražbu. Slzy se jí začaly tlačit do očí, když vyslovila své obavy o Jaliho. „A pak ses objevil ty se svými lidmi,“ dokončila vyprávění, „jenže…“

	Cecile se zarazila a znovu pocítila zmatenost a nejistotu. „Jenže proč? Proč jsi mě zachránil? Vždyť mě ani neznáš.“

	„To ne,“ odpověděl tiše. „Ale viděl jsem tě.“

	„Kde? Ještě jsem tu nepoznala skoro nikoho až na…“ Pochopení zasáhlo Cecile jako rána pěstí. „Na dražbě!“

	„Jistě, viděl jsem tě tam a poznal jsem, že jsi… ta pravá.“

	V koutcích úst mu cuklo a Cecile se znovu rozčílila. Snad žádný člověk ji nedokázal tak snadno vyprovokovat.

	„Takže místo abys za mě zaplatil, jsi mě prostě ukradl? Popadl jsi mě jako pytel zrní a teď jsem jako tvůj majetek, tvůj zajatec, a můžeš si se mnou dělat, co chceš?“

	Cecile chtěla dodat, že to by radši umřela, ale nedal jí šanci. Založil si ruce na prsou a řekl: „Všichni jsme svým způsobem něčí zajatci, nebo ne? Ale ty určitě nejsi můj. Můžeš z tábora klidně odejít. Ale pověz, kam bys šla?“

	Cecile pod závojem pootevřela pusu. Slyšela dobře? „Já… já nerozumím.“

	„To je jednoduché. Ptal jsem se, co bys dělala, kdybys odešla z tábora.“

	Co vlastně? ptala se sama sebe. Kromě útěku na nic jiného nepomyslela. „Asi bych… asi bych se vrátila do Damašku.“

	„To nezní moc rozumně, když tě kalifovi lidi všude hledají.“

	„Ale já tam mám známého. Nebo aspoň myslím,“ opravila se Cecile. „Žije tam člověk, o kterém mi vyprávěl tatínek. Andrew Blackmoore. Říkala jsem ti, že jsem mu psala. Určitě se diví, kam jsem se poděla. A pak je tu ještě můj sluha Jali. Pokud žije a našla bych ho…“ Náhle si uvědomila, jak nesmyslně to celé zní.

	„K tomu prvnímu,“ vyplnil El Faris náhlé ticho, „Andrew Blackmoore je už nějaký čas po smrti. O jeho záležitosti se teď stará jeho syn Matthew, ale ten momentálně není v Damašku.“

	Cecile vykulila oči. „A jak to víš?“

	„Vím hodně věcí,“ zněla odpověď. „Taky vím, že svého sluhu v Damašku nenajdeš – pokud přežil. Je to velké město a ty osamělá žena, navíc s kalifovými poskoky v patách.“

	Cecile měla dojem, že přišla o poslední naději. Nebo byl její jedinou nadějí tenhle El Faris? Cecile se napřímila a snažila se v šeru zahlédnout jeho oči. „Mnoha věcem nerozumím,“ řekla pak. „Třeba proč jsi mě zachránil z kalifova harému a proč mě teď chceš nechat jít? Možná proto, že jsi čestný člověk. Tak tě snad můžu o něco požádat…“

	Zase se tak nenápadně usmál a pak přikývl.

	„Víš, že chci najít Haddala. Dovolíš mi putovat s vaším táborem?“

	Znovu ten úsměv. Cecile neskutečně rozčilovalo, že tomu muži nevidí do očí.

	„To by mohlo být řešení,“ odpověděl konečně. „Zítra za úsvitu se vypravíme dál do pouště, kde spolu s dalšími kmeny strávíme léto. Je pravděpodobné, že se setkáme i s Haddalem. Jenže…“ odmlčel se a promnul si bradu, „jestli ti dovolím jet s námi, k čemu nám budeš? Zásoby jsou vzácné a každý musí něčím přispět. Co umíš?“

	Cecile se kousla do jazyka, ale svoje podezření nedokázala skrýt docela. „A co bys navrhoval? Mám se ti za tu možnost odměnit tělem?“

	Netušila, co na to odpoví, ale smích rozhodně nečekala. Jeho zuby vypadaly proti osmahlé kůži bělostně. Cecile poníženě ztichla.

	„Jsi docela zábavná,“ řekl nakonec. „Už jen proto bych tě mohl vzít s sebou, ale ostatní by to asi nepochopili. Život v poušti je těžký a každý člověk, každá věc musí mít nějaký smysl. Umíš vařit, tkát nebo podojit velblouda?“

	„Rozhodně to můžu zkusit,“ odsekla Cecile. A pak pro jistotu dodala: „Pokud je to všechno, co po mně budeš chtít.“

	Část tváře, kterou jí ukázal, jako by zvážněla. „Už sis v rukou jiných mužů dost vytrpěla a tvoje nedůvěra je tedy nejspíš oprávněná, ale něco ti vysvětlím: My jsme beduíni, ne lidé z města, ne jako kalifovi pohůnci. Ženská čest je pro nás svatá a jen v manželském svazku je muži dovoleno dotknout se ženy. Takže z toho strach mít nemusíš.

	Taky vím, že jsi prokázala dost odvahy, i když ne rozumu, abys držela jazyk za zuby, a Hagar říkala, že mluvíš naší řečí, jako by ses tady narodila. Byl bych tedy radši, kdybys ho odteď zkusila používat.“

	Cecile spojila ruce, které se jí náhle rozechvěly, a dialektem pouště pronesla: „Takže mě vezmeš s sebou? Pomůžeš mi najít šejka Haddala?“

	„Máš slovo El Farise.“

	Protože odpověděl arabsky, Cecile si poprvé uvědomila, co jeho jméno znamená – Jezdec. Ale jak se jmenoval doopravdy? A kde se vlastně naučil francouzsky?

	Musel si všimnout jejího znejistělého výrazu, protože pokračoval: „Stále o mně pochybuješ, jak vidím, a nemůžu se ti divit, po tom co ti provedli jak Arabové, tak Francouzi. Takže…“ Odmlčel se a pak zvedl ruku ke kápi na hlavě a pomalu si ji shrnul z tváře.

	Cecile nejdřív uviděla husté tmavé obočí, které mu nad nosem téměř srůstalo, a pak oči. Srdce jí překvapeně poskočilo.

	Byly modré, průzračně modré jako voda v mělkém zálivu. A když se usmál, po stranách měl drobné vějířky vrásek.

	„Takže,“ pokračoval klidně, „snad uvěříš aspoň slovu Angličana. Dovol mi, abych se správně představil. Jmenuju se Matthew Blackmoore…“
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	„Vstávat, vstávat, už je den!“

	Cecile otevřela oči a uviděla, jak se nad ní sklání Hagar. Vchodem do stanu vířil písek a venku zahlédla naloženého velblouda. Takže to nebyl sen! Cecile vyskočila tak rychle, že Hagar málem porazila.

	„Opatrně, holka hloupá!“ napomenula ji žena, ale docela laskavě. „A pospěš si, máme práci. Musíme zbourat stan a naložit zásoby.“

	„Ještě chviličku, prosím,“ požádala ji Cecile. A než mohla Hagar protestovat, vyběhla ven. Musela ho najít! V noci už na to nebyl čas a po všech odhaleních, které El Faris, Blackmoore, nebo jak si vlastně říkal, učinil, už dokázala jen vyčerpaně zalézt do stanu a spát. Ale teď…

	Tábor byl na nohou a všude se pracovalo. Hned vedle dvě ženy skládaly stan a jiné nosily věci na makhura, velblouda-nosiče, nebo krmily koně. Ve zvířeném prachu a zmatku musela Cecile napínat oči, jak hledala známou postavu. Chtělo se jí zavolat, ale věděla, že to není vhodné. Pak ho uviděla, jak pomáhá nějakému chlapci shánět dohromady poplašené ovce.

	„Jali!“ Cecile si zvedla cíp šatů a běžela k němu.

	„Ach, bože!“ Drobný tmavý muž se na ni šťastně usmíval. „Alláh karim… Alláh je milosrdný.“

	Měla chuť ho obejmout, ale neopovážila se. Místo toho ho vzala za obě ruce a pevně je stiskla. „Ani nevíš, jak ráda tě zase vidím, Jali!“

	„Určitě ne tolik, jako já tebe. Tys aspoň celou dobu věděla, kde jsi, kdežto já ne.“

	„Ach, Jali, tolik jsem se bála, že jsi…“ Ani to nechtěla vyslovit nahlas. „Jak ses sem dostal?“

	„Stejně jako ty.“

	„Ty chceš říct…?“

	Přikývl. „Ano, to El Faris.“ Jali jí rychle převyprávěl, jak ho rybář vytáhl z moře a jak nakonec dojel do tábora, kde měl čekat na její záchranu. Pak dodal: „El Faris je dobrý člověk a velký muž.“

	Cecile se kousla do jazyka, protože měla trochu jiný názor. „Já teď musím pomoct Hagar, Jali, ale večer se uvidíme, že ano?“

	„Jistě. Taky musím přiložit ruku k dílu za jídlo a ochranu, takže tu určitě někde budu.“

	Stan už se třepotal na zemi, když se Cecile vrátila. Pomohla tedy Hagar s balením a nakládáním zásob na trpělivě klečícího velblouda.

	„Já jsem stará, chudá ženská,“ řekla Hagar, „ale sloužím El Farisovi a on mi ve své štědrosti daroval velblouda, na kterém můžu jet.“ Vrásky kolem očí se jí prohloubily v hrdém úsměvu. „Taky mi dal sedlo, aby se mi jelo pohodlně. Zajdu pro něj.“

	Než mohla Cecile cokoliv namítnout, Hagar někam zmizela. Velbloud? opakovala si pro sebe. Má jet na velbloudovi?

	Věděla, že se musí učit způsobům pouštních lidí, když se chtěla stát součástí jejich světa, ale přece jen byla vychována jako Evropanka a El Faris je Angličan, a ne skutečný beduín. Navíc vyrostla na koňském hřbetě a před příchodem do Afriky velblouda ani neviděla. Blackmoore jí určitě dovolí jet na jednom z jeho koní!

	Cecile bez rozmyslu doběhla doprostřed tábora a uviděla El Farise před stanem. Měl na sobě prostý bílý towb, který mu sahal ke kotníkům, a přes něj lehký, červeně lemovaný kabát bez knoflíků zvaný zebun. Cíp jeho turbanu mu nonšalantně vlál ve větru, zatímco hladil po nose svou bílou kobylu. Cecile musela uznat, že v tom pouštním úboru působí ten muž impozantně. Vzpomněla si, jak ji dokázal jednou rukou zvednout ze země a posadit na koně nebo jak silná a svalnatá byla záda, k nimž se pak tiskla.

	Ale pak si také vzpomněla, jak dlouho ji vodil za nos, skrýval svou totožnost, a přitom z ní všechno vytáhl. Ještě víc ji rozčílilo, když za mužem, který se mazlil s koněm, uviděla tmavou ženu ve vysokém stupni těhotenství, jak balí jeho věci.

	Došla tedy k němu, dala si ruce v bok. „Kdo si myslíš, že jsi? A co to tady děláš?“

	Žena se zatvářila zděšeně. Blackmoorea to ale pobavilo. „Čekám, až mi Hajaja sbalí stan. Ale co děláš ty? Kromě toho, že ji rušíš a rozčiluješ? A jejímu manželovi Ahmedovi se to taky jistě nebude líbit.“

	„Cože? Žena v jejím stavu by přece neměla dělat tak těžkou práci. To ji snad necháš i bourat stan?“

	El Faris pokrčil rameny. „Proč ne? To je ženská práce. Já se jen divím, že ty neděláš tu svou,“ podotkl.

	Jeho úšklebek ji tak rozzuřil, že málem zapomněla, proč přišla. „Už jsem ji udělala, když to musíš vědět. Chtěla jsem ti jen říct, že bych radši jela na koni, a ne na velbloudovi. Vlastně odmítám jet na velbloudovi.“

	„Aha,“ odpověděl klidně. „Jak chceš. Můžeš jít třeba pěšky, procházka ti neuškodí.“

	„Pěšky?“

	„Hajaja bude nejspíš ráda, když se k ní připojíš.“

	„Hajaja?!“

	„Ano. Už se totiž blíží její chvíle, a tak bude mít aspoň společnost, tedy do okamžiku, kdy se bude muset zdržet, aby v dunách porodila.“

	Pokoušel ji, to bylo jasné, ale taky mluvil pravdu. Cecile věděla, že těhotné ženy z pouště chodí pěšky a pracují do poslední chvíle, protože jen silní v poušti přežívají. A pak se někde zastaví a o samotě porodí dítě, protože tábor musí dál putovat za vodou, která znamená život, jinak by všichni zahynuli. Cecile už taky věděla, že ženy téměř vždy jezdí na velbloudech, a ne na koních. Ale copak Angličan Blackmoore opravdu dodržoval všechny beduínské zákony?

	Jeho modré oči se na chvíli přestaly usmívat. „Tohle je poušť, bint Sado, na to nikdy nezapomínej,“ řekl nakonec. „Její zvyky jsou možná kruté, ale stejná je i tahle zem. A zvyky se vyvinuly, aby země přežila.“

	S tím se Matthew otočil, nasedl na koně a nechal ji přemýšlet o jeho slovech. Ona tu přece není jako host nebo pozorovatel, a pokud má uspět, musí se sžít zemí a lidmi. Dívala se, jak Matthew ještě zaváhal a pak popohnal koně a zahalil ji do oblaku prachu.

	Ještě horší bylo, že se teď na ni Hajaja dívala s odporem jako na prašivého psa. Cecile cítila, jak rudne ve tváři, a tak se rychle otočila a utekla z místa svého ponížení.

	Nakonec samozřejmě jela na velbloudu a bylo to přesně takové, jak čekala. V sedle ozdobeném třásněmi se musela mačkat s Hagar, která seděla vepředu, a z houpavého kroku zvířete se jí dělalo špatně mnohem víc než kdy na lodi. Nejhorší byl ale prach, který vířili jezdci a honicí psi saluqi daleko před nimi. Jen Jali a několik dalších mužů jelo na velbloudech, všichni ostatní na koních. Včetně Ahmeda, jehož těhotná žena šlapala v písku kdesi vzadu.

	Cecile měla zlost a neuvědomovala si, že to všechno jsou místní mravy a obyčeje, a ze všeho příkoří obviňovala pouze jediného muže.

	Kdyby jí hned na začátku prozradil, kdo skutečně je, ušetřil by jí přece spoustu strachu a úzkosti. Ale ne, on se musel její situací bavit do poslední chvíle. Cecile nepřijala jeho omluvu a vysvětlení, že chtěl zjistit nezkreslenou pravdu a taky to, jestli je dost silná a dokáže přežít v poušti. To jistě!

	Na druhou stranu musela připustit, že se zachoval čestně a hrdinsky, když ji zachránil. A pak ji trochu uklidnila odpověď na otázku, jestli se setkají s Haddalem.

	„Pravděpodobně ano,“ odpověděl Matthew. „Vyrazí ke studni Ath Thumama hluboko v poušti stejně jako my, jenže my se pak musíme pustit dál na východ,“ usmál se. „Potřebujeme být co nejdál z dosahu kalifovy ,spravedlnosti‘, víš? Ukradl jsem mu dívku přímo pod nosem, a to nebylo zrovna zdvořilé. Navíc už předtím jsem nebyl jeho oblíbenec.“

	Cecile se dověděla, že Blackmoore s kalifem jsou dávní nepřátelé. „Protože kalif je zlomyslný tyran a jeho moc roste, jak sultán Murad slábne a den ode dne upadá hloub do svého šílenství. A tak kalif neoprávněně upevňuje svou moc a zvyšuje daně. My tady v poušti mu samozřejmě ztěžujeme život, co nejvíc to jde, a prosazujeme svoji nezávislost, a já... no, ví se o mně, že proti němu čas od času vedu nějakou akci.“

	Třebaže nemluvil konkrétně, Cecile měla dobrou představivost. I přes evropskou výchovu se El Faris choval jako beduín a hlavní zábavou každého beduína byly koně, válčení a taky… ženy.

	Cecile se zachvěla a byla vděčná za nedotknutelnost neprovdané dívky aspoň na tomhle území. Pak ale pomyslela na jeho opálené ruce s dlouhými prsty a představila si, jak se jí dotýkají…

	„Co se tak vrtíš?“ okřikla ji Hagar. „Hned toho nech a seď klidně.“

	Cecile se zamračila, opřela se v sedle a modlila se, aby ta nepohodlná cesta už skončila.

	V poledne, když měli nelítostné slunce přímo nad hlavou, nechal Blackmoore zastavit. Kam oko dohlédlo, nebylo nic než nepravidelné duny a ostrůvky černé vyvřeliny.

	Cecile se ale konečně mohla natáhnout na pevnou zem a doufat, že se jí žaludek před další cestou uklidní. Když si velbloud klekl, sklouzla ze sedla do písku a opřela se zády o bok trpělivého zvířete.

	„Copak děláš, holka líná?“ křikla Hagar. „Vybal putovní vak, posbírej velbloudí trus a rozdělej oheň.“

	Cecile unaveně zvedla hlavu. Je to možné? Vážně mají ženy po té úmorné cestě zase všechno vybalit samy?

	Vypadalo to tak. Všude kolem ženy pilně pracovaly, zatímco muži posedávali ve stínu koní, kouřili a povídali si. Cecile zaťala zuby a vyplivla písek, který jí mezi nimi uvízl. Kruci!

	Hagar rozdělala oheň a začala vařit jednoduché jídlo. Když byla rýže hotová, nalila leben do dřevěné misky a podala ji Cecile. „Tohle zanes El Farisovi.“

	Cecile se zajíkla: „Cože? A co jeho sluhové? To mu neuvaří oni?“

	„Ženy, co patří k El Farisovi, vaří i pro jeho muže.“ Hagar se tvářila znechuceně. „Muži nikdy nevaří jídlo. A teď běž!“

	Cecile měla chuť vylít misku na zem, ale nezbylo jí než znovu zatnout zuby. Donesla jídlo Blackmooreovi, který odpočíval ve vzácném pruhu stínu pod svým koněm. „Tu máš,“ strčila mu misku.

	„Inna‘l harim atyab ma‘indana hast,“ odpověděl a vzal si podávané jídlo.

	Rozuměla dobře? „Ženy jsou to nejlepší, co vlastníme?“ Cecile se na něj málem usmála. Zadívala se do jeho jasných modrých očí a náhle v nich spatřila šibalský záblesk. Muži kolem propukli v řehot.

	Dělal si z ní legraci! Jak to, že to nepochopila hned? Cecile tedy zaťala pěsti, prudce se otočila a vrátila se k jejich ohništi.

	Odpoledne probíhalo podobně jako ráno, jen krajina se změnila. Ubylo lávových skalisek a už projížděli jen mezi dunami. Když přešli vyschlé solné jezero, Cecile se krátce probrala z otupění a rozhlédla se kolem. Nebylo tu moc k vidění a oči se jí zase brzy začaly klížit.

	Je snad tohle všechno? Po tomhle tolik toužila? Nezažije tu víc než den za dnem stejné vyčerpávající putování v prachu?

	Ne, napomenula se v duchu, nesmí propadat malomyslnosti. Věděla předem, že život v poušti je drsný. Alespoň tu byla volná a mohla vést život, jaký si zvolila.

	Po nekonečně dlouhé době začalo slunce rychle zapadat za obzor a písek v jeho paprscích zářil tak, až si musela zaclonit oči. Karavana brzy zastavila k přenocování.

	Cecile se odhodlaně a beze slova pustila do kopání díry pro ohniště a pak se zvedla a chtěla sbírat velbloudí trus.

	„Ne!“ zarazila ji Hagar. „Co děláš, holka hloupá? Nebudeme plýtvat trusem, když je tu dřevo na topení.“

	Dřevo? Cecile se rozhlédla. Uviděla několik ožehlých keřů se zlatými kvítky a o něco dál docela uschlý trnitý keř gaghraf. Tím Hagar myslela dřevo na topení?

	„Běž,“ poručila jí stařena, „já se zatím postarám o kobylu.“

	Cecile zaváhala a pak se na Hagar prosebně zadívala. „Prosím, nemohla bych se pro dnešek o koně postarat já? Mám je ráda a umím to s nimi.“

	Hagar se zatvářila mnohem shovívavěji, než Cecile doufala. „Tak dobře,“ řekla, „já nasbírám dřevo a ty se postarej o Al Chan ayah. Ale udělej to pořádně!“

	Cecile už si všimla, jak to dělaly jiné ženy. Našla tedy pytel s krmivem a jillal – noční přikrývku a vyrazila hledat Blackmooreovu klisnu.

	El Faris právě stál u ní a hladil ji po zpoceném krku. Když spatřil Cecile, neřekl ani slovo, pouze se zase jen tak koutkem úst pousmál. Cecile pocítila něco neznámého a dost nepříjemného, jakýsi podivný stah v žaludku. Rychle se proto chopila uzdy a odvedla koně zpět ke klečícímu velbloudovi.

	Al Chan ayah znamenalo „Ta s dlouhým krokem“. Velmi příhodné jméno, pomyslela si Cecile, když si vzpomněla, jak je silný kůň unášel nocí, i když nesl dvojí břemeno. Hned nato se jí vybavilo, co všechno tatínek vyprávěl o své milované Al Hamrah „Té rudé“. A nemohla se ubránit dojmu, že její otec a tenhle El Faris měli mnoho společného – hlavně to, jak přijali život v poušti, místní lid a zvyky za své.

	Cecile ucítila mrazení v zádech a raději se rychle pustila do práce.

	Vyměnila sedlo a uzdu za dlouhé vodítko, dala koni napít a pak před něj položila pytel s krmením. Zatímco kobylka spokojeně žrala, Cecile ji z těla shrábla přebytečný písek a pot. Pak na ni hodila jillal, upevnila ji a koně na noc přivázala. Hagar se vrátila se dřevem, postarala se o oheň a Cecile zatím zaopatřila i velbloudy. Vedle jejich teplých těl položila koberce a na ně pokrývky na spaní. Když jí pak Hagar podala porci rýže s datlemi, Cecile ji vzala a chtěla odnést.

	„Co zas děláš, holka hloupá?“ zeptala se Hagar ostře. „To si se mnou ani nesníš večeři?“

	Cecile nechápala. „Chceš říct, že to je pro mě a nemusím to odnášet El Farisovi?“

	„Ženy večer vždycky jedí jako první. Mají za sebou dlouhý a těžký den. Teď přichází čas mužů, aby nás hlídali a chránili, až padne tma. Jen si sedni.“

	Cecile se nenechala dlouho pobízet a hladově se pustila do jídla. Pak už jí chybělo jen jedno – kéž by se tak mohla umýt, povzdychla si v duchu.

	„Co to děláš?“ zeptala se Hagar zase tak zostra.

	Cecile se zastavila v pohybu. „Snažím se seškrábat ze sebe písek, proč?“

	„Takhle se to nedělá, to si jen podráždíš kůži.“

	„A jak se mám tedy očistit?“ zasténala Cecile. „Není tu dost vody na koupání.“

	„Voda taky není na koupání, ale na pití. To musíš vstát brzy zrána, ještě než se probudí velbloudice, vzít misku, a jak vstane, zachytit její první moč. V tom se můžeš umýt.“

	Cecile zavřela oči.

	„Je to moc dobré,“ pokračovala Hagar. „Však sama uvidíš. Zvlášť až chytneš blechy. Moč je tak silná, že je zabije.“

	„O tom nepochybuju,“ zamumlala Cecile.

	Hagar ale radila dál. „Taky si musíš udělat něco s vlasy. Za chvíli si v nich udělají hnízdo vrány.“

	„A co bych s nimi asi tak měla dělat?“

	„Rozmotat je, ty hloupá. A pak splést do copů, jak to nosí beduínky.“

	Cecile se podivila, že ji to nenapadlo dřív, a hned se pustila do nesnadného úkolu. Když konečně zplstěné vlasy uvolnila, upletla si na každé straně hlavy tři copy a vzadu vlasy nechala volně splývat.

	„Moc hezké,“ prohodila Hagar a vrásky kolem očí prozradily, že se pod závojem usmívá.

	Cecile se cítila líp, i přes všechnu tu špínu a prach. „Mám teď donést jídlo El Farisovi?“

	Hagar si hrubě odfrkla. „Teď je čas, aby si ženy odpočinuly. Zapomeň na muže. Ti se napijí kávy a chvíli se budou vychloubat, jak jsou mocní. Postaráme se o ně později.“

	Cecile měla chuť se rozesmát, ale kvůli únavě se zmohla jen na zahihňání. Jenže Hagar se k ní přidala a za chvilku se obě přestaly kontrolovat, plácaly se po rukou, smály se, až se prohýbaly, a jejich šťastný smích se nesl k nočnímu nebi.
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	Ráno přicházelo do pouště rychle. Temnota během několika minut ustupovala jasnému dni.

	Cecile nemusel nikdo budit, byla na nohou s prvními paprsky, a po únavě nikde ani stopy. Zatímco Hagar ještě spala, sbalila si Cecile pokrývku a upravila sedlo na velbloudici. Byla připravená na nový den. Stejně jako přivázané klisny zvedla hlavu proti větru a nasála pouštní vzduch.

	Domov? Vážně je to tak? V jejím životě se za posledního půl roku přihodilo tolik věcí a teprve teď jako by jí srdce znovu bilo naplno. V tu chvíli se cítila mnohem víc naživu než za celý předchozí život. Cecile si hrdě vzpomněla na Jaliho slova z předchozího večera.

	Když padla noc, muži dostali najíst, ženy klábosily u ohňů a asi půl tuctu dětí si ještě hrálo opodál. Cecile se vydala na krátkou procházku a náhle k ní váhavě přistoupil malý muž.

	„Halaila… jsi to ty?“

	„Jali!“

	Trochu se uvolnil a rychle přišel blíž.

	„Copak je, tys mě nepoznal?“

	„V prvním okamžiku ne. Omlouvám se, maličká, ale jsi nějaká… jiná.“

	„Jiná? To dělají ty šaty a závoj. Pak je těžké mě poznat.“

	„Ne,“ zavrtěl Jali hlavou, „šaty nezmění to, co je uvnitř.“

	Cecile tázavě natočila hlavu ke straně. „Jak to myslíš?“

	Jali to nedokázal dobře vysvětlit. Byl to způsob, jak se pohybovala, jak splynula s nocí a pouští, jako by sem instinktivně patřila a cítila se v tom prostředí bezpečně.

	Ale teď ráno mu Cecile porozuměla. Byl to opravdu jiný pocit. Ona se cítila jinak. Opravdu se jí podařilo nalézt místo, kam patří?

	Ještě se neodvažovala doufat. Měla toho stále hodně před sebou a musela se mnohé naučit. Pořád byla na počátku cesty.

	Tábor se rychle probouzel. Cecile podle Hagařiných příkazů balila vše, co potřebovaly k přenocování, a náhle si uvědomila, že vlastně nemá tolik práce.

	Jiné ženy musely podojit velbloudice, ovce a kozy, postarat se o děti, muže i koně, kdežto Cecile jen o Al Chan ayah, což ji bavilo. Nakrmila a osedlala kobylku a pak ji nechala připravenou pro jezdce a raději odešla, aby se nesetkali a El Faris jí nemohl zkazit dobrou ranní náladu.

	Brzy už byli opět na cestě. Cecile se uvelebila v maksaru a jízda jí připadala mnohem pohodlnější než předchozího dne. Dokonce i vítr vál čerstvější a vzduch se zdál čistší. Začala si proto všímat dalších věcí: zaprášených keřů thamman; smaragdově zeleného harmu, který rostl na slanějších místech nebo drobných stop nočních živočichů, které jasně naznačovaly, že poušť opravdu žije.

	Pak začala přemýšlet o Hagar. I když ji poznala jako starou, tvrdou ženu, Hagar přece musela být také někdy mladá, a tak se Cecile váhavě dotkla jejího ramene.

	„Hagar?“

	Stařena zamručela.

	„Hagar, vyprávěj mi o sobě, o svém životě…“

	Žena si zase jen odfrkla. „Co bys chtěla vědět? Narodila jsem se a umřu.“

	Cecile se nenechala odradit, protože si na způsoby staré ženy pomalu začala zvykat. „A co čas mezi tím? Povídej, Hagar, musela jsi mít zajímavý život.“

	„Žila jsem jako mnoho jiných žen tady,“ odsekla Hagar, ale Cecile už v jejím hlase zaslechla potěšený tón.

	„Povídej, prosím.“

	Hagar si vzdychla. „Holka zvědavá, není co povídat.“ Pak se dala do vyprávění a mluvila celou hodinu.

	Provdala se ve čtrnácti letech, což nebylo nic zvláštního v zemi, kde je život často velmi krátký. Aby byla jistota, že se každé ženě dostane manžel, ochránce a živitel, většinou ji přislíbili už po narození nejstaršímu bratranci. Hagar si ale její bratranec vzít nechtěl, zato jiný muž ano, a tak byla slibu zproštěna a mohla si svobodně vzít toho, koho miluje. Prožili pak spolu mnoho šťastných let.

	„Jenže já jsem byla neplodná,“ pokračovala Hagar smutně ve vyprávění, „a tak si muž vzal druhou ženu.“

	Cecile nedokázala skrýt překvapení, i když věděla, že takový je zvyk v zemi, kde jsou děti považovány za štěstí i bohatství a kde se jich také mnoho nedožije dospělosti. „A to tě netrápilo? Nežárlila jsi?“

	„Na druhou ženu? Pcha, já jsem přece byla první, takže ta hlavní v manželově stanu. A navíc mě pořád miloval. A tak i já jeho. A když se té druhé narodily děti, pomáhala jsem jí starat se o ně. Můj život byl požehnaný a naplněný.“

	Cecile zůstala zticha. Ze všech pouštních zvyků by tenhle asi přijmout nedokázala – dělit se s jinou ženou o muže…

	Zachvěla se a to hrozné pomyšlení zahnala. To se jí přece netýká, protože ona se nikdy neprovdá. A nebude manžela ani potřebovat, protože na ni v táboře šejka Haddala čeká dost majetku, aby se mohla postarat sama o sebe. Docela stačilo, že teď musela za jídlo sloužit Blackmooreovi. Pak už bude pracovat jen pro sebe a zůstane svobodná a nezávislá.

	Muži! Aby o tom nemusela přemýšlet, raději se ptala dál: „A co bylo pak, Hagar? Co se stalo s tvým manželem?“

	„Je u Alláha,“ odpověděla stará žena prostě. „Ta druhá manželka byla ještě mladá a měla čtyři děti – čtyři malé poklady, a tak rychle našla jiného muže. Jenže já jsem zestárla a neměla jsem děti, tak mě nikdo nechtěl a život začal být moc těžký. Je moc zlé, když žena nemá na koho pohlédnout, o koho se starat a v s kým v noci sdílet pokrývku. Můj muž nebyl bohatý, a tak mi nezbyl skoro žádný majetek. Musela jsem se spoléhat jen na pomoc kmene.“ Hagar se odmlčela, ale pak se smutek z jejího hlasu vytratil. „Jenže Alláh je milosrdný a ještě s touhle stařenou neskoncoval. Dal mi nový život.“

	„Jaký?“ pobídla ji Cecile. „Co se stalo?“

	„Postavil mě do cesty velkého muže – El Farise.“

	Tohle Cecile neslyšela ráda, ale zvědavost jí nedala: „A proč mu říkáš ,velký muž‘, Hagar?“

	Stařenka si odfrkla. „Ty ještě vážně nic nevíš, holka. Ale protože jsi přišla nedávno, povím ti to.“ Hagar se nepatrně zaklonila, aby se nemusela na Cecile otáčet. „Víš, co znamená jeho jméno?“

	Cecile přikývla. „Jezdec.“

	„Ano. I když má kůži světlou, rozhodl se žít v naší zemi a je jako náš bratr. Zná místní lid, miluje ho a ctí. A když je s námi, dodržuje naše obyčeje, a tak mu to lidé pouště oplácejí a říkají mu jménem dávného, uctívaného krále Šalamouna.“

	„Ale proč?“

	„Ššt, dítě netrpělivé,“ umlčela ji Hagar. „Lidi vědí, že přišel do Damašku už jako chlapec za svým otcem, který prodával pouštní koně. Všechno se od otce naučil, a když dospěl, přesvědčil tatínka, aby koně taky chovali a šlechtili, nejen kupovali. A tak začal vyrážet do pouště a shánět Asil, ta nejlepší čistokrevná zvířata, a spřátelil se tu s mnoha lidmi. Pak jeho otec zemřel a on začal žít s námi v poušti, a všichni to uvítali.“

	„To je celé?“ zeptala se Cecile klidně, přestože ji opět zarazila podobnost s osudem jejího otce. „Proto se mu říká El Faris?“

	Hagar se zase zamračila. „Je vidět, že nechápeš, jakou úctu má člověk, který pomáhá přežít šlechetné rase Asil. Těch koní, stejně jako beduínů pořád ubývá. Jak se města rozrůstají, poušť se zmenšuje. El Faris nám pomáhá bránit, co je naše: koně, dědictví i naši hrdost.“

	Cecile si vzpomněla, co jí Blackmoore říkal o rebeliích proti kalifovi. „A to El Faris taky bojuje společně s beduíny?“

	„Nejen to, on nás častokrát do boje vede. Kalif by nám jinak chtěl vládnout a vzít nám svobodu, co máme v krvi. El Faris sice ve městech prodává koně za hodně peněz, ale nám je vždycky daruje. Jak jsem řekla, pomáhá nám udržet si, co nám patří. Mnoha způsoby.“

	Na Cecile to přece jen udělalo dojem. „Ale kde všechny ty koně má?“

	„U domu v Ománu.“ Teď se Hagar poprvé zatvářila nesouhlasně. „V tom jediném je jiný než my. Rád zůstává jistou dobu na jednom místě. Teď s námi taky jen překročí poušť a prodá nebo daruje koně náčelníkům Rwalů.“

	„Takže tam teď směřuje, zpátky do Ománu?“

	Hagar přikývla. „Ano. Ale já se s ním do toho domu u moře nevrátím. Pcha! Stan je jediným domovem beduína. Takže se s kmenem na zimu zase vydám do pouště.“

	„Myslela jsem, že jsi jeho služka…“

	„Služka ano, ale ne otrok, a to jen když cestuje pouští. Je radost i čest sloužit tak velkému muži, ale on ví, že jeho ošklivý dům z mramoru nemám ráda, takže ho na zimu opustím. A on mi ve své štědrosti dá dvě velbloudice, kozu, ovci a mnoho jiných věcí, abych kmenu nebyla přítěží. A tak budu mít hlavu hrdě vztyčenou – už proto mu říkám ,velký muž‘.“

	Hovor skončil a Cecile měla chvíli o čem přemýšlet. Jenže ji moc netěšilo, že musí myslet právě na Blackmoorea. Zdálo se, že měl hodně dobrých vlastností a k tomu žil jako její otec, kterého obdivovala ze všech lidí nejvíc.

	Ale El Faris byl pořád jen muž a ona nehodlala žádnému uvěřit. Kdoví, jestli ji neunesl jen natruc kalifovi. Ať si o něm Hagar s ostatními básní, jak chce, ona ví své. Je to pouhý muž a uvnitř tedy stejný jako ostatní.

	V poledne se skupina zastavila jen na tak dlouho, aby měla čas poklonit se směrem na východ a odříkat modlitbu. „Dnes totiž dorazíme ke studni a musíme postavit tábor do západu slunce,“ vysvětlovala Hagar. „Čeká nás víc práce. A jak vidíš, El Faris na to myslí, protože ví, že je třeba udělat ženám radost, aby měly na všechno dost času do setmění.“

	Cecile si mrzutě složila ruce na prsou a zabořila se do sedla. No jistě, pomyslela si, Alláh ať nedopustí, aby žena neměla dost času na vaření, tkaní, dojení, sběr trusu a stavění stanu, než bude muset zalézt k manželovi pod deku. Už se nemohla dočkat, až dorazí ke studni, aby mohla začít pracovat. Díkybohu, že se po ní ještě nechtělo, aby někomu zahřívala lůžko. Měla vlastně docela štěstí.

	Všechno to uspokojivé hubování bylo ale ihned zapomenuto, když měli „studnu“ na dohled. Cecile se naklonila přes Hagařino rameno, protože nemohla uvěřit svým očím.

	Už samozřejmě slyšela, že existují oázy, ale na skutečnost nějak nebyla připravená. Míle a míle pustých skal a dun a najednou ráj na zemi. Už zdálky cítila vodu ukrytou v háji hustých palem, ale k vidění tu bylo mnohem více.

	Dva další velké tábory sem dorazily před nimi a s nimi velká stáda velbloudů, ovcí a koz. Z ohňů se kouřilo, psi štěkali a houfy dětí se smíchem pobíhaly kolem.

	Tábor rozbili u jižního kraje velké oázy, skoro kilometr od nejbližších sousedů, a ženy spěchaly zabrat si nejlepší místa pro stan. Cecile se k nim připojila a pak mávla na Hagar, aby za ní přivedla velblouda.

	Potom se naštěstí dověděla, že El Farisův stan postaví ženy jeho dalších sluhů a její a Hagařinou povinností bude jen vaření a tkaní. Ale i to stačilo. Za tu krátkou dobu, co Cecile na začátku cesty strávila s Hagar ve stanu, si nemohla pamatovat, co všechno bude třeba pro tyhle dva úkoly. Vybalování věcí a zásob trvalo neskutečnou dobu.

	Cecile položila ve stanu koberce, k jedné stěně pak přikrývky, proti vchodu pytle s pšenicí, datlemi, máslem, solí, cukrem, kávou a rýží. Naproti spacímu prostoru rozestavila Hagařin kolovrátek, bednu s kuchyňským náčiním, měchy s vodou a kyblíky na krmení. Nakonec připravila ohniště.

	Hagar zatím sbírala dřevo a klepy. Vrátila se se zprávou, že ve vedlejším táboře se pozítří chystá svatba.

	„V rodině Anizahů,“ oznámila. „A jsme pozvaní. Bude hostina a muži při té příležitosti vyrazí na lov. Když Alláh dá, budeme mít hubara, arnab a možná i dhabi.“

	Hubara byl velký pták podobný krocanu, jak si Cecile vzpomněla, arnab pouštní zajíc a dhabi gazela. Začaly se jí sbíhat sliny.

	„A teď honem, děvče líné,“ poručila Hagar, „postarej se o klisnu a já připravím večeři.“

	 

	***

	Blackmoorea nebylo nikde vidět a Cecile se necítila dobře. Ještě ji čekalo tolik práce, navíc měla příšerný hlad, záda ji bolela a byla neuvěřitelně špinavá. Toužebně pohlédla do oázy, kde se mezi rákosím za palmami leskla hladina vody. Nakonec neodolala.

	Na protějším břehu hlubokého, podlouhlého jezírka pralo několik žen prádlo a napájelo velbloudy, ale poblíž nikdo nebyl, a tak Cecile došla až k vodě.

	Byla čistá, nezčeřená a ještě nezakalená kopyty zvířat. Cecile si klekla na břeh a naklonila se nad hladinu.

	Odraz ve vodě ji šokoval. Je to možné? Je tohle Cecile Villierová ze zámku u Paříže?

	Z hlavy jí splývalo šest copů, napravo zčásti zakrytých látkou, a střapatá ofina jí nad závojem zvýrazňovala oči tak, že byly ještě větší a černější než obvykle. Tohle přece byla tvář ženy z pouště.

	Cecilino srdce se naplnilo pýchou. Vždyť ona přežila bez újmy cestu do otroctví, jízdu do pouště i putování na velbloudu s karavanou a teď se úspěšně učila, jak se stát pravým kočovníkem. Jistě si zaslouží být zvána bint Sada – dcera Sady.

	„Myslel jsem, že tě najdu tady.“

	Cecile se prudce otočila. „Ty?“

	„No snad ano,“ odpověděl žertem. „Hledal jsem tě.“

	„Takhle se za mnou krást,“ odsekla, „polekal jsi mě.“

	„Omlouvám se, ale ztiš se, plašíš mi koně.“

	„Mohl jsi na mě zavolat, ne?“ bránila se Cecile dál, podivně rozčilená Blackmooreovou přítomností. „Mám snad jméno!“

	„Máš?“

	„Jak to myslíš? Jistěže mám.“

	„Francouzské, jistě, ale to se do pouště moc nehodí. Aspoň ne pro ženu, co vypadá tak… domorodě.“

	Cecile vůbec netušila, jestli to má být lichotka. Jako by oba ve stejnou chvíli zase mysleli na něco podobného. „Ty s tím snad nesouhlasíš?“ zeptala se po chvíli. „Myslím s mým vzhledem.“

	Matthew se pousmál. Tak přece jen je to pod přísným zevnějškem žena. Raději tedy pečlivě volil slova. „Souhlasit, nebo nesouhlasit není moje právo. Jsi tu sama za sebe,“ řekl. „Spíš tedy řeknu, že mi tvůj vzhled přináší radost.“

	Díkybohu, že jsou mi vidět jen oči, pomyslela si Cecile, protože se silně začervenala. Sklonila tedy hlavu a odvrátila se. „Postarám se ti o koně.“

	„Počkej.“ Matthew jí nepodal uzdu, protože i když se tak snadno rozohnila, její společnost ho těšila. „Myslel jsem, že ti vybereme nějaké vhodnější jméno.“

	Cecile se na něho zadívala. Zase si z ní dělá legraci? „Víš dobře, že jsem dcera Sady,“ odpověděla opatrně. „Tak mi říkej bint Sada.“

	Matthew přikývl a modré oči se mu leskly. „Ano, to označuje původ, ale co ty sama? Musíš mít i první jméno, které by o tobě něco vypovídalo.“

	Cecile přemohla zvědavost. „Jako třeba…?“

	„Hm, nevím, něco příhodného…“ Matthew si promnul bradu a potlačil smích. „Jako… Drahmbul.“

	„Jezevec?“

	Nevšímal si jí a zatvářil se nevinně. „Nebo, no ano, co třeba Nis?“

	„Dikobraz! Ty… Jak se opovažuješ?“

	Zase se krátce zasmál. „To proto, že máš v očích krásná zlatá světélka, když se vztekáš,“ odpověděl a oba je tím překvapil. Nic takového ještě žádné ženě neřekl.

	Cecile netušila, jestli se smát, plakat nebo ho plácnout. Raději si tedy dlouze vzdychla a řekla: „Jestli dovolíš, postarám se o tvého koně. Už je pozdě a mám ještě hodně jiné práce.“

	„Pak mě třeba necháš, abych ti pomohl.“

	Slyšela dobře? Nebylo nemožné, aby beduíni pomáhali svým ženám, ale obvykle jen když s nimi byli v nějakém svazku, anebo chtěli být…

	Cecile se mu zadívala do očí. On se jí přece nedvořil, tak o co mu šlo? Zase jeden z jeho vtipů? „Děkuji, ale zvládnu to sama.“

	„Já vím, že ano. Včera večer jsem viděl, jak to umíš s koňmi.“

	Copak se opravdu snažil naznačit, že se mu líbí? Cecile se bála na něj znovu pohlédnout a tak začala odstrojovat koně.

	„Počkej, udělám to,“ řekl, popadl těžké sedlo a hodil ho na zem. Beduínka by v tom musela vidět pokus o namlouvání, ale tak to přece jistě nemyslel To se v něm jistě ozvala anglická výchova, které se nikdy nemohl zbavit docela.

	„Děkuji,“ řekla Cecile zmateně a náhle se zastyděla. „Už si ji vezmu. Krmení a jillal je u Hagar ve stanu.“

	Matthew ale nepouštěl uzdu, a když na ni Cecile sáhla, jejich ruce se dotkly – což v paži pocítila jako elektrický výboj.

	„Zůstaň ještě chvilku,“ řekl Matthew. „Prosím. Zdá se, že toho o koních víš hodně. Znáš i legendu o jejich původu?“

	To byla oblíbená historka, a tak se Cecile musela usmát. „Jistě,“ odpověděla, „říká se v ní, jak Alláh promluvil k Jižnímu Větru: ,Stvořím pro tebe bytost, která bude štěstím pro dobré a neštěstím pro zlé. Štěstí bude mít na čele, hojnost na hřbetě a radost majitel.‘ A když to dořekl, vytvořil z Jižního Větru koně.“

	Matthew se překvapeně zadíval do jejích fascinujících očí. „Alláh taky pravil: ,Po ženě tak přišel kůň, pro radost a štěstí muže.‘“

	Tentokrát si Cecile byla jistá, že její ruměnec uviděl i přes závoj. Ale když se pokusila odejít, zadržel ji slovy:

	„Hezká pověst, ale znáš skutečnou historku? O tom, jak bylo založeno ušlechtilé plemeno Asil?“

	„Já… já nevím,“ ozvala se Cecile rozpačitě.

	„O pěti prvních klisnách,“ pokračoval Matthew, „které patřily proroku Mohamedovi. Tu bys měla znát, ta je součástí pouště jako sami koně.“

	Cecile se na něj zvědavě zadívala.

	„Těch pět patřilo do velkého stáda,“ vyprávěl Matthew. „Složeného z nejlepších kusů, které Mohamed v poušti našel. Ale stále nebyl spokojený. Přál si mít šlechetné plemeno, nejen krásné, silné a rychlé, ale také oddané svému pánovi. A tak dostal nápad.

	Po mnoho dní nechal koně bez vody a žrádla, a když už byli pološílení hladem a žízní, přivedl je k oáze.“

	Cecile se kousla do rtu. Znělo to příliš krutě. Přimhouřila oči, ale Matthew si toho nevšímal.

	„Tam koně vypustil,“ pokračoval. „Nechal celé stádo volně běžet za vodou a potravou. A pak, když už byli téměř u cíle, sundal z krku válečný roh, trumpetu, kterou se lidé i koně svolávají do boje, a zatroubil.

	Zbláznění koně většinou běželi dál. Až na pět. Pět věrných. Ti se k němu vrátili zpět.“

	„Proč?“

	Ta otázka Matthewa naprosto překvapila. Zadíval se dolů, do široce rozevřených, černých očí. „Proč? Protože… protože odpověděli na volání trubky.“

	„Ale to není správné. Koně jsou svobodná, vznešená a úžasná zvířata. Tady byli mučení, týraní a pak ještě žádaní, aby se vrátili ke svému trýzniteli… k člověku, jejich pánu?“

	Otázka Matthewa zase vyhodila z rovnováhy a vůbec netušil proč. Vypadalo to, že ho Cecile jen pokouší a mluví o něčem, co s koňmi ani nemá nic společného. „Ano, jsou takoví, jak říkáš,“ souhlasil vážně, „ale taky umějí vracet lásku a oddanost. Jejich srdce už patřila Mohamedovi, a když je zavolal, vrátili se.“

	Na chvíli mezi nimi zavládlo tíživé ticho. „Jak už jsi řekl,“ ozvala se Cecile zprudka, „je to jen legenda. A já jí pro jednou odmítám věřit. Je to historka o krutosti, týrání a zotročení.“

	Matthew nevěděl, co si o tom myslet. Vyprávěl docela prostý příběh a ona takhle zareagovala. Proč? Jak může mít o tolik jiný a docela pokřivený názor? Ustoupil stranou a nechal ji s rozčileným výrazem odejít.

	„Až budeš chtít, abych se postarala o koně,“ křikla ještě přes rameno, „najdeš mě u Hagar ve stanu.“

	Zlost, kterou pocítil, byla rozhodně lepší než předchozí zmatenost. Ignoroval sedlo na zemi, skočil na koně, popohnal ho patami a vyrazil do pouště. Kůň letěl přes duny, dokud si Matthew nepročistil hlavu a jeho rozčilené srdce se nezačalo uklidňovat. Ženy, pomyslel si, ještě štěstí, že žádnou manželku nemá. Co kdyby mu Alláh nadělil takovou, jako byla bint Sada?
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	Cecile se probudila ještě vzrušená z doznívajícího snu. Byla v něm zpět u jezera a El Faris se dotýkal její paže, což cítila jako podivné pálení…

	Zavrtěla hlavou, rozzlobená sama na sebe, že po něm zatoužila, i na něho, že to způsobil. Zlost se zdála mnohem bezpečnější, a tak ji v sobě ještě přiživila.

	Muži! Všechno musejí vidět svým omezeným způsobem. Láska a oddanost, to jistě! Matthew tou historkou vlastně říkal, že co muži chtějí, je hlavně poslušnost, absolutní a bezpodmínečná poslušnost žen i koní. Kdyby mohli, nejspíš by si všechny své ženy koupili a udělali z nich otrokyně. Ano, je mnohem lepší se zlobit, než se podvolit citu, který člověka zotročí. Cecile rychle vstala a dooblékla se.

	Hagar se probudila. „Hmm, jsi na nohou brzy,“ zamumlala. „Buď hodná holka a rozdělej oheň.“

	„Odteď se budu nejdřív starat o svoje potřeby!“ vybuchla Cecile a vyběhla ze stanu.

	Hagar se s námahou zvedla do sedu a zatřepala hlavou. S tou holkou budou jen potíže, říkala si, to poznala hned, na rozdíl od El Farise. Ten byl moudrý, ale ne ve všech věcech. Tahle dívka jistě měla beduínskou krev. Byla odvážná, tvrdá a nepokojná. Ale vychovali ji v Evropě, a tak jí napadaly i jiné divné věci. Něčemu Hagar nerozuměla, a zdálo se, že bint Sada zase nechápe mnohem nenápadnější chování beduínů.

	Ale Hagar byla rozhodnutá to ještě zkusit a proniknout k ní, i kdyby jen pro klid v táboře.

	Oheň už hořel, když se Cecile vrátila. Zdála se klidnější, ale neodvažovala se Hagar podívat do očí. Začala tedy pomáhat s přípravou snídaně.

	Ale stařena přestala pracovat a přísně na Cecile pohlédla. „Podívej se na mě,“ nařídila. „Musím ti totiž něco říct.“

	Cecile ucítila tlak v žaludku a pomalu zvedla hlavu.

	„Říkáš, že chceš žít v poušti. Nebo to tak není?“

	Cecile zmateně přikývla.

	„Pak se musíš naučit i jiné věci než vařit, tkát a starat se o zvířata. Rozumíš mi?“

	Cecile si nebyla jistá, ale zase přikývla.

	„Jsi hrdá a to je dobré, protože tahle vlastnost pomáhá beduínům přežít. Jenže ty jsi možná až moc hrdá, což musí být asi něco z Evropy, vidět nejdřív svoji vlastní důležitost. Tak bys totiž v poušti nepřežila. Samotný člověk tady nevydrží, ale jen ten, kdo podporuje druhé, pracuje s nimi a pomáhá jim.“

	Cecile chtěla něco říct, ale Hagar ještě neskončila.

	„El Faris je dobrý příklad. Vede nás, chrání a poskytuje nám jídlo, které vaříme jemu… ale i sobě,“ zdůraznila Hagar. „Jenomže ty si ho přesto nějak ošklivíš a to, co pro něj děláme, taky. Chováš se, jako by si ty malé služby nezasluhoval, i když pro nás dělá tak moc. Proč? Nechápeš, jak je důležité, aby každý plnil svoje úlohy, protože jinak nepřežijeme?“

	„Úlohy!“ vyprskla Cecile. „Copak je naše úloha ohýbat se před každým mužem, co jde kolem? Musíme se dřít a mrhat svými životy jen proto, že si to přejí?“

	Hagar spolkla odpověď. „Ne,“ řekla nakonec s povzdechem, „i když chápu, že to tak asi vidíš. Jenomže i muži si musí zasloužit všechno, co dostávají. Ale musím ti říct ještě něco.“

	Hagar se Cecile na chvíli zadívala do očí. „V tobě je mnoho bolesti a strachu a já to vidím. Jen ty víš, jak jsi žila ve své zemi a jak se tam k tobě lidi chovali, ale nezapomeň, že El Faris za nic z toho nemůže. On tě přece ani nepřepadl a neprodal do otroctví, tak si ho nepleť s ostatními. On si tvoje odsouzení nezaslouží.“

	To Cecile na chvíli umlčelo. Posadila se na paty a Hagar se naopak zvedla a pomalými kroky vyšla ze stanu.

	Odjezd mužů na lov provázelo vzrušení. Snad celý tábor jim šel popřát hodně štěstí.

	Cecile stála mezi ostatními ženami, ale neusmívala se. I přes Hagařina slova a snahu vyhovět a přizpůsobit se si nejvíc ze všeho přála sedět na jednom z koní a odjíždět do pouště s nimi.

	Ale odjeli bez ní a ženy zase nechali v prachu za sebou. „Pojď,“ řekla Hagar, „dneska se musíš naučit hodně věcí.“

	Jako první ji čekalo, jak se Cecile obávala, dojení ovcí. Naštěstí brzy zjistila, že stádo má na starost jiná žena jménem Kut. Byla to vdova s malým synkem, která za péči o stádo dostávala slušný díl všech produktů.

	Když měly Cecile s Hagar dost mléka, vrátily se zpět do stanu. „Teď nalij mléko do kozího měchu,“ řekla Hagar, „a zakryj ho hadrem.“

	Cecile poslechla a odehnala mouchy. „Co teď?“

	„Budeme čekat. Za čtyři hodiny budeme mít rauba a z toho pak vyrobíme leben.“

	Cecile měla hrubou představu, co to bude znamenat, a nevesele pohlédla na trojnožku v rohu stanu. Výroba lebenu byla podobná výrobě másla. Muselo se stloukat celé hodiny a Cecile už bylo jasné, kdo to dostane na starost. „A co budeme dělat mezitím?“

	„Mnoho věcí,“ odpověděla Hagar zvesela. „Musíme rozemlít pšenici na chleba, naplnit měchy na vodu, nasbírat víc dřeva a trusu a vyvětrat pokrývky. A pak je tu taky tkaní. To ti s těmi hubenými prsty půjde dobře.“

	Cecile se usmála. „Tak to abychom radši začaly, že?“

	Hagar energicky přikývla a usadila se na koberci. „Jen do toho,“ ukázala na bednu s náčiním. „Vezmi si hmoždíř a paličku a taky to dřevené koryto. Budeme drtit pšenici.“ Pak se pohodlně opřela a zavřela oči.

	Jezdci v poušti zpomalili a nechali své psy hledat stopu. Vysoký dlouhonohý saluqi pobíhal vpředu sem a tam. Matthew svoji hnědobílou fenu jménem Turfa s hrdostí sledoval. Byla věrná a dobře cvičená stejně jako Al Chah ayah. Pak pohladil vznešenou, obloukovitou šíji kobyly.

	„Už potřebuješ jen dobrou ženu, ya ammi, a budeš nesmírně bohatý člověk.“

	Matthew se zadíval na Ahmeda, který jako mnoho jiných mužů raději lovil z velbloudího hřbetu. „Dobré ženy se těžko hledají,“ usmál se na něho. „Tvoje Hajaja je vzácný drahokam.“

	Ahmed mu úsměv vrátil. „A bude mít syna,“ prohlásil, „povídala, že si je jistá.“

	„Tak jí budeme věřit,“ zasmál se Matthew.

	Chvíli jeli dál mlčky. Matthew se v myšlenkách musel vrátit k Ahmedově narážce, protože už jistou dobu o té věci přemýšlel. Beduínky byly mimo manželství nedotknutelné a jejich panenství posvátná věc. Existovaly samozřejmě i jiné ženy, které občas vyhledával v Muscatu, ale tahle zkušenost ho neuspokojovala. Kromě toho trávil dlouhé měsíce v poušti a vlastní žena by obtěžující problém vyřešila. Navíc si všiml, jak krásný vztah mezi sebou mají někteří manželé, třeba Ahmed s Hajajou, a poslední dobou po něčem podobném toužil. Nebyl od přírody samotář a správná žena – společnice a pomocnice v tom nejlepším slova smyslu – by ho potěšila.

	Problém byl jen v tom najít takovou, do které by se i zamiloval. Ne že by beduínky neobdivoval, ale často byly až příliš tiché a plaché. Možná přece jen zůstal Angličanem, ale přestože beduínky považoval za tvrdé a silné ženy, jak bylo v poušti potřeba, jejich podřízenost ho znepokojovala.

	Matthew zavrtěl hlavou, když si vzpomněl na pár blýskavých černých očí, v nichž nebyla žádná pokora. Tahle dívka měla bojovného ducha, snad až příliš. A její nálady byly nevypočitatelné. Co to do ní minulý večer vjelo?

	Těžko říct. Dobrého koně nebo psa dokázal odhadnout, ale ženy? Ty se zdály až příliš komplikované. Nejlepší bude na ně zapomenout docela.

	Jenže to se zdálo nemožné, když se mu v myšlenkách stále zjevovala kráska s medovou pletí. I s jazykem jako břitva byla tak nádherná. A měli toho tolik společného. Oba si zvolili kočovný život v poušti a přitom se narodili v cizích zemích. Jejich původ je navždy vyděloval z řad beduínů, ať se snažili sebevíc. Jeho dům v Ománu toho byl důkazem.

	I když se Matthew naučil žít podle zásad pouštních kmenů, skutečným beduínem nebyl. Postrádal pravého kočovného ducha, který znamenal neustálou touhu po pohybu a životě nomáda. A stejnou odlišnost cítil i u Cecile. Jistě se nakonec naučí zvykům beduínů, ale nikdy se s nimi docela neztotožní. Stejně jako jeho touha po domově a kořenech byla beduínům cizí, Cecile v sobě měla vrozené rebelantství, které se pro ženy pouště nehodilo. A to ji bude vždycky odlišovat, a Matthew to uměl pochopit.

	Krátké zavytí a vrčení vytrhlo Matthewa z myšlenek. Al Chah ayah frkla a pohodila hlavou.

	„Vidíš, ya ammi… támhle!“

	Matthew se podíval, kam Ahmed ukazuje, a za vzdálenou dunou uviděl mizet štíhlé, šedé tělo. „To je Al Dhib!“ křikl. „Vlk.“

	Špatné znamení, pomyslel si ihned Matthew, toho se bál. Zima byla krutá, zvěře málo a vlci teď s lovci soupeřili o kořist.

	„Špatné znamení,“ vyslovil Ahmed nahlas jeho obavy. „Gazelu, ale i zajíce tady asi těžko najdeme.“

	„Bál bych se i jiných věcí.“

	Ahmed na něj ustaraně pohlédl. „Myslíš, že jsou vlci tak hladoví, že půjdou po našich stádech?“

	„Doufám, že ne, ale radši bych dnes v noci posílil stráže.“

	„Máš pravdu, ya ammi. Udělám to.“

	Jeli dál a celé dvě hodiny na nic nenarazili. V poledne se zastavili na krátkou modlitbu. Slunce žhnulo a písek se v něm blyštěl.

	Matthew se ovinul cíp khaffiyi přes nos a ústa, protože ostrý vítr zvedal prach. „Musíme se vrátit,“ zavolal na ostatní. „Když se tu toulá Al Dhib, neměl by tábor zůstat nehlídaný. Můžeme vyrazit zase zítra.“

	Všichni souhlasili, přestože se neradi vraceli s prázdnýma rukama. „Hajaja se mi vysměje,“ bručel Ahmed.

	„O tom nepochybuj, vždyť jsi přísahal při Alláhovi, že doneseš tlustou gazelu,“ chechtal se Matthew. „Jedem. Ještě můžeme nějakou najít.“

	A měl pravdu. Turfa zvětřila stádo jako první. Štíhlý pes se rozběhl a gazely se daly na úprk. Al Chan ayah vyrazila za nimi před ostatními jezdci.

	Taktika byla jasná a snadná. Turfa oddělila ze stáda jeden kus a vrátila se k jezdcům.

	Měli jen jednu šanci chytit rychlonohou dhabi a všichni se připravili. Al Chan ayah ale byla nejrychlejší.

	Vyplašená gazela se naposled pokusila uniknout, ale po jednom boku už měla psa a po druhém jezdce. Vyrazila tedy mocným skokem kupředu, ale příliš pozdě.

	Matthew vyskočil ze sedla a vahou svého těla vyhodil zvíře z rovnováhy, až se svalilo na zem. Než se dokázalo zvednout na nohy, strhl mu El Faris hlavu stranou a znehybnil ho.

	V jeho ruce se zaleskla khusa: „Bism Illah al Rahman, al Rahim!“ vykřikl. „Ve jménu boha, milostivého a soucitného.“ Pak jednou čistou ranou gazele podřízl hrdlo.

	„Dobrá práce, ya ammi…– El Faris!“

	Ostatní muži volali po Ahmedovi totéž, koně tančili a velbloudi hýkali. Matthew vstal a rozvážně došel zpět ke koni. Pak pohladil psa a poplácal klisnu po krku. „Dobrá práce, Al Chah ayah,“ zamumlal a vyšvihl se do sedla.

	Den pomalu odcházel a s ním i Cecilina energie a trpělivost. Ohlédla se na Hagar, která stále pospávala v koutě a pak na vyrovnané štosy čerstvě upečeného chleba. Měla už také hotových několik měchů lebenu a půl tuctu krabiček igtu, kostek mléčného dortu. Vyráběl se s vařeného rauba, pak se vychladil a skladoval na léto, kdy zvířata dávala málo mléka. Igt rozpuštěný ve vodě pak sloužil jako přijatelný leben. Ale Cecile zvládla ještě něco.

	S hrdostí si prohlížela část koberce, kterou stihla utkat na Hagařině malém stavu. Stařenka měla zásobu barvené kozí vlny a Cecile se pustila do vlastního vzoru. Až věc dokončí, bude to hezký dárek pro Jaliho anebo pro Hagar. Už věděla, že Hagar bije v zesláblé hrudi zlaté srdce. Cecile se usmála a tiše vyšla ze stanu.

	Až do večeře měla všechny úkoly splněné. Podívala se na oblohu a odhadovala, jak brzy se setmí, aby se mohla vykoupat. Hagar připustila, že pak je to ženám dovoleno, pokud je voda nazbyt, i když sama stále dávala přednost velbloudí moči.

	Cecile se zachvěla. Obávala se, že některé zvyky nikdy nepřijme. Život ženy v poušti byl už beztoho dost těžký, aby k tomu ještě přidávala velbloudí moč.

	Ale dnešní den nakonec nebyl tak špatný, uvědomila si. Mnohé se naučila a na výsledek mohla být pyšná. Toužebně se zadívala na klidnou hladinu jezera a pak se raději vydala na druhou stranu tábora.

	Ženy z kmene se rády družily, byla to nutnost i radost. Cecile to sice necítila stejně, ale chtěla být ostatními přijata, protože síla beduínů spočívala v jednotě, a ona chtěla být součástí klanu, i kdyby jen dočasně.

	Kut, žena, co jim dala mléko, se zdála přívětivá a měla krásného synka. Stmívalo se a stáda se pomalu vracela z pastvy na poušti, kde hledala osamělé keře a trsy trav. Na velbloudy se ještě čekalo, ale ovce už byly doma a jehňata spěchala k matkám. Cecile po chvíli slyšela jejich spokojené mlaskání, jak sála mléko.

	„Hafath kum Alláh,“ zavolala na Kut, která sledovala, jak její synek shání poslední ovečky ke stádu.

	„I tebe bůh opatruj,“ odpověděla Kut s plachým úsměvem. „Přišla jsi pro další mléko?“

	„Ne,“ smála se Cecile, „tentokrát jen na návštěvu.“

	„To jsem ráda,“ řekla Kut. „Jsem hrdá, že uvidíš mého synka pracovat. Jde mu to dobře, že?“

	„Moc dobře. Bude z něj skvělý muž.“

	Obě tam pak stály v přátelském mlčení a pozorovaly chlapečka, jak pobíhá sem a tam. Stádo kmene bylo docela velké, ale zdálo se, že ho má dítě pod kontrolou. Cecile se zadívala k nejbližšímu táboru, kde také hnali ovce domů, a vzpomněla si na chystanou svatbu.

	„Kut, co se to povídá o…?“ Zarazila se, protože Kut náhle zděšeně vytřeštila oči. Cecile sledovala její pohled.

	Jako první ji napadlo, že se mezi znervóznělými ovcemi plíží pes. Ale co by pes dělal…?“

	Cecile ztuhla. Kut se zajíkavě nadechla, až to připomnělo vzlyk, a chtěla vyrazit kupředu.

	„Počkej!“ Cecile ji popadla za paži. „Nehýbej se.“

	Dítě si vlka ještě nevšimlo a snažilo se sehnat zpět náhle neklidné ovce. „Zůstaň tady,“ nařídila Cecile a tiše se plížila za chlapcem.

	Velký štíhlý vlk se zatím soustředil na jedno jehně a o dítě se nestaral. Pak ale zahlédl Cecile a vycenil tesáky.

	Alláh ať mi dá sílu, modlila se Cecile v duchu a šla dál. Hlavně aby se k dítěti dostala dřív než…

	Vlk se mezitím rozhodl. Hlad mu dodal kuráž, a tak přestal sledovat ženu a skočil po jehněti.

	Dítě to uvidělo a bez rozmyslu, s křikem a s hubenýma ručkama nad hlavou vyrazilo na vlka.

	Nebyl čas na opatrnost. Cecile věděla, že vlk bude bránit svoji kořist, ale taky to, že vlci vždy loví v páru, a někde tu tedy musí být i Al Dhiba, vlčice.

	A jakmile se dala do běhu, uviděla ji. Blížila se z opačného konce stáda a srst na krku se jí ježila. Žluté oči upírala na dítě, které ohrožovalo jejího druha a potravu. Krátce šlehla očima po Cecile, která se objevila v jejím zorném poli.

	Chlapec běžel dál a nevnímal nic než jehně, které držely vražedné tesáky. Pak překvapeně vykřikl, když ho Cecile popadla do náruče, a ihned se jí pevně chytil, protože zakopla a spadla i s ním do prachu.

	Vracející se lovce vítal jen Jali, ale vůbec ne s radostí. Ve tváři měl zděšení. „El Faris! El Faris!“ křičel. „Honem! Mezi ovce se dostali vlci a ten chlapec…“

	Jezdec na nic nečekal, vytáhl khusu a popohnal koně. Když objel oázu a spatřil, co se děje, zase trochu zpomalil.

	Stádo se rozprchlo na všechny strany. Několik bečících ovcí obíhalo kolem Kut, která klesla na kolena a zakrývala si rukama tvář. Tiše kvílela ve strachu o synka a ženu, která mu šla na pomoc.

	Pak je Matthew uviděl a srdce se mu zastavilo. Cecile také klečela a tiskla si dítě k hrudi. Ale v očích, kterými se vpíjela do Al Dhiby, neměla strach.

	Obě jako by ustrnuly v nehybném souboji vůlí, kdo ochrání to své. Kousek za vlčicí stál nad kořistí Al Dhib a cenil zuby. Dítě v Cecilině náruči slabě plakalo.

	Matthew stiskem stehen uklidnil Al Chan ayah, která ucítila odvěkého nepřítele. Věděl, že bude muset jednat rychle, než si ho vlčice všimne a zaútočí. Lehce se dotkl koňské šíje a strčil si dýku mezi zuby.

	Cecile se neodvažovala ani mrknout a sotva dýchala. Věděla, že i sebemenší pohyb může vlčici vyprovokovat k útoku. Mohla jí jen hledět do očí a doufat, že její vůle bude silnější. Náhlý dusot kopyt téměř neslyšela.

	Všechno se pak seběhlo tak rychle, že ani nestačila zareagovat. Koutkem oka uviděla jezdce, vlčice se skrčila a couvla. To už kůň dojel k ní a Cecile zvedla dítě, podala je Matthewovi, a ten jí ho vytáhl z náruče.

	Al Chan ayah se otočila a Matthew vložil děcko do matčiných nastavených rukou, pak znovu stiskl patami koně u slabin. Ovce divoce pobíhaly kolem a v tom zmatku se rozčilená, hladová vlčice odhodlala k útoku.

	Cecile ucítila velkou tíhu na prsou, která jí vyrazila dech, a pak už se řítila po zádech na zem. Čekala náraz, ale ten nepřišel. Místo toho ucítila podruhé tu paži ze snu a byla zvednuta do vzduchu. Země pod ní ubíhala závratnou rychlostí, ale Matthew ji držel pevně. Zavřela oči.

	Nohy se jí podlamovaly, že se na nich sotva udržela, když ji postavil. V tom zmatku někde ztratila závoj, uvědomila si polekaně, ale s tím se nedalo nic dělat. Nedokázala se ani pohnout. Jak byla předtím hypnotizovaná pohledem vlčice, teď to zažívala znova.

	Matthew slezl z koně a nespouštěl z Cecile oči. Měl ve tváři nečitelný výraz. Lidé se kolem nich shlukli do kruhu, ale v napjatém očekávání docela ztichli.

	Stál tam před ní mírně rozkročený a nehýbal se, jen cíp jeho pláště jemně vlál ve večerním větru. Pak pomalu protáhl ústa do úsměvu a ukázal bělostné, rovné zuby.

	„Al Dhiba,“ vyslovil tiše, „ta co chrání, co je její, s čistým a vznešeným srdcem. Al Dhiba bint Sada.“

	„Al Dhiba,“ opakovali lidé kolem a v jejich řadách to šumělo ještě několikrát. „Al Dhiba bint Sada.“

	Cecile se nepohnula. Vítr se do nich opřel silněji a roztrhnuté šaty jí pleskaly do prsou. Ucítila tam něco teplého, lepkavého, ale na tom teď nezáleželo.

	„Dcera Sady ti děkuje,“ vyslovila nahlas, co se jí dralo na jazyk, „už podruhé jsi mi zachránil život.“

	Matthew téměř neznatelně kývl a jeho výraz se nezměnil, jen v modrých očích se mu zalesklo. Pak se otočil a tu křehkou chvíli prolomil. Nasedl na koně a odjel, aniž se ohlédl.
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	Cecile už o beduínských svatbách něco věděla, ale tak vřelé přijetí v sousedním táboře Anizahů nečekala.

	Vyrazily s Hagar už za svítání a vzduch nad pouští byl vlahý a čistý. I přes bolavou ránu na prsou se Cecile nikdy necítila lépe. Svět byl nějak nový a krásnější. I Hagar se chovala jinak.

	Cecile se na ni podívala koutkem oka. Hagar už se nesnažila jít za každou cenu před ní a nekomandovala ji jako obvykle. Po snídani se jí dokonce uctivě zeptala: „Nechtěla bys mě doprovodit k sousedům, podívat se, jak připravují svatbu?“ Hagar také až do pozdní noci spravovala Ceciliny šaty, které jí na prsou roztrhla vlčice.

	To všechno jen proto, jak jsem se včera zachovala? přemýšlela Cecile. Vždyť to nebylo nic tak odvážného, spíš nutnost. Ale změnilo se tím mnoho a sama Cecile se cítila jinak.

	Především kamsi zmizela její plachost. Procházela mezi cizími lidmi se vztyčenou hlavou, ne s pyšnou bojovností, ale s klidným sebevědomím, a poprvé v životě si byla jistá, že se na ni nebudou dívat s opovržením. Přijetí ale bylo docela jiné, než čekala.

	Ženy vycházely ze stanů, když se s Hagar objevily. Několik dětí jim běželo v patách, a dokonce i muži ji s vážným kývnutím hlavy brali na vědomí. A pak se začalo ozývat volání.

	Nejdřív jako šepot kdesi za nimi. „Al Dhiba,“ řekl někdo s úctou. „Al Dhiba bint Sada,“ opakovali další a tak se to neslo dál, až konečně došly k ženichovu stanu.

	Cecile se do očí tlačily nečekané slzy. Zamrkala a s tichou důstojností si volání nevšímala. Jen radostný tlak na hrudi nemohla ignorovat. Byl tohle ten pocit, uvažovala, kdy někam patříte? Kdy jste přijatí?

	U ženichova stanu se rozhostilo ticho. Cecile se připravila a slíbila si, že statečně vydrží, co mělo přijít. Byla teď jednou z nich a musela přijmout jejich obyčeje.

	Sluha přivedl velbloudici a přiměl ji u stanu kleknout. S mručením složila pod sebe dlouhé nohy, sluha zatáhl za provaz a zvedl jí hlavu.

	Pak ze stanu vyšel ženichův bratranec a jeho čerstvě nabroušená khuse se zaleskla ve slunci. Postavil se velbloudici k hlavě, pronesl modlitbu k Alláhovi, věnující mu nevěstin dar, a pak zvířeti rychle a milosrdně podřízl hrdlo. V davu přihlížejících to souhlasně zašumělo a pak se lidé začali rozcházet.

	„To je zatím všechno,“ vysvětlovala Hagar cestou zpět k jejich stanu. „Teď budou celý den nevěstu připravovat, ale to dělají příbuzní v soukromí jejího stanu. A večer ji odvedou do hegry, svatebního stanu.“

	„A to je celé?“

	Hagar trhla rameny. „Co bys chtěla víc? Svatba je prostá a přirozená věc. Stejně jako narození a smrt.“

	Cecile ale měla dojem, že by se mělo dít víc. Láska je přece tak vzácná a zázračná. Měla by se ohlašovat fanfárami, a hned to také Hagar pověděla.

	Stařena se zatvářila znechuceně. „Proč by se láska měla ,ohlašovat‘, jak říkáš? Copak nestačí, že si muž chce ženu vzít a sdílet s ní svůj život? Tím je přece řečeno všechno. To docela stačí.“

	Cecile nesouhlasila, ale raději mlčela. Proč by se o to vlastně měla starat? Ona se přece vdávat nechce. Raději tedy odvedla řeč od lásky. „Říkala jsi, že se na svatbě bude hodovat. A když se neoslavuje, kdo tedy bude mít hostinu?“

	„My přece,“ odpověděla stará žena zvesela. „Beduíni si ze všeho nejradši hledají důvody proč jíst, tančit a veselit se. A tohle je důvod, takže dnes večer bude v našem táboře hodně veselo.“

	To znělo rozumně a zábavně a Cecile se na dnešní západ slunce začala těšit.

	Před jejich stanem na ně čekal Jali. Zdravil a pokyvoval přitom energicky hlavou. „Al guwa, ya, Dhiba bint Sada.“

	„Alláh I gauchi, ya, Jali,“ odpověděla Cecile s úsměvem. „Bůh ať ti dá také sílu. Ráda tě vidím.“

	„Ne víc, než já vás,“ dodal a usmál se i na Hagar. Stará žena se zamručením zmizela ve stanu.

	Cecile se tomu zasmála. „Proč jsi přišel, Jali?“

	„Mám předat tohle,“ vysvětloval a ukázal na balík u svých nohou.

	„Co je to?“

	„Dárky, halaila. Od El Farise.“

	Cecile píchlo u žaludku. „Jak to myslíš, dárky?“

	„No tak se podívej!“ Jali rozbalil ranec.

	Byla tam celá gazelí kýta, ten nejlepší kus masa. „A ještě tohle.“ Pyšně jí podával gazelí roh, už očištěný, přebroušený a naleštěný.

	Cecile potlačila chuť zeptat se, k čemu to je, a dárky si vzala. „Mohl bys… mohl bys mu za mě poděkovat, Jali?“

	„Jistě jistě, ale až se vrátí. Odjeli zase na lov, kvůli té dnešní hostině.“

	„Aha. Dobře…“

	„No, já už musím jít. Alláh karim, halaila.“

	Pak ji tam nechal zmatenou stát. Cecile tedy zanesla dárky do stanu. „Hagar, Jali říkal…“

	„Slyšela jsem. Byla jsi poctěna.“

	„Poctěna?“

	„Jistě,“ Hagar měla očividně radost. „El Faris ti děkuje za odvahu a záchranu života dítěte.“

	Cecile ucítila stah na prsou. To ta rána, uvědomila si. Nebyla hluboká, ale dlouhá a rozeklaná, a zbyde jí tam jizva, kterou si ponese do konce svých dní. Znamení vlčice – Al Dhiby. S rozechvěním si vzpomněla, jak ji Matthew pojmenoval a jak se k němu lidé sílícím hlasem přidávali. V tu chvíli ji přijali mezi sebe. Ale nedělali to jen kvůli El Farisovi?

	Ne! Cecile zavrtěla hlavou. Ona si to jméno a přijetí opravdu zasloužila. Stejně jako vděčnost a uznání vůdce klanu. To mu jasně poznala na očích. Teď se sehnula a zvedla roh.

	„A k čemu je tohle, Hagar?“

	„Ó, to je moc pěkný dárek. Používá se jako middrah, na stlačování nití při tkaní.“

	Čištění a broušení rohu jistě muselo zabrat dost času, dělal to snad sám? Jen pro ni? Představila si ho, jak dlouho do noci pracuje, a pak jeho oči, pronikavě modré, jak se dívají jen na ni.

	Opravdu v nich byla úcta a obdiv? Asi ano, připustila si. A pak ještě něco dalšího, co Cecile neuměla přesně pojmenovat, jen její srdce se při tom pomyšlení podivně stáhlo neznámým pocitem, že už dál ve stanu s Hagar nemohla být. S přidušeným vzlykem vyběhla ven a pryč z tábora.

	Jestli Hagar její útěk a dlouhá nepřítomnost udivily, nedala nic najevo. Nechala pak Cecile mlčky tkát a na nic se neptala. Cecile by stejně neuměla odpovědět, proč to udělala. Aby unikla pocitům, které v ní myšlenky na Matthewa vyvolaly? To se stejně nepodařilo.

	Zaměstnala se tedy raději prací. Nechala na chvíli tkaní a ze směsi mouky, vody a soli uvařila hustou kaši, pak ještě matbunu – datle vařené v másle a madrus, řídkou datlovou kaši s vařenou pšenicí a máslem. Nakonec připravila hamidu, praženou pšenici na uschování pro dlouhé cesty od studně ke studni.

	V poledne se vrátili lovci a Hagar je šla přivítat. K překvapení obou donesla zajíce, tři stepní kury a velký kus antilopy Bakar al-maha. Lovci byli mimořádně úspěšní, a to Hagar dostala jen spravedlivý díl z jejich úlovku. Zbytek se rozdělil mezi ostatní lidi, závislé na El Farisovi. Cecile se tedy pustila do škubání ptáků.

	O pár hodin později to v táboře zavonělo vábivými vůněmi jídla. Všude bylo slyšet veselý hovor, a jak se slunce blížilo k západu, radostné vzrušení narůstalo.

	I na Cecile se přenesla lehká nálada, zvlášť když ji jako první večerní činnost čekalo koupání.

	Předešlý den jí Hagar koupání zakázala. „To by pro tu ránu nebylo dobré,“ řekla, „použijeme radši baul. To pomůže, uvidíš.“

	Cecile to slovo neznala, ale pak se Hagar vrátila s plnou miskou a zápach hovořil jasně – velbloudí moč. Cecile protestovala, ale marně, Hagar se nedala odbýt. Jenže ta hrozná věc opravdu účinkovala. Rána na prsou se zdála méně bolestivá a nezanítila se.

	Slunce konečně zapadlo, objevily se první hvězdy a vítr ustal. Z rákosí v oáze se začaly ozývat žáby. „Už je dost tma?“ zeptala se Cecile.

	„Jestli myslíš na koupání, tak ano. Ale byla bych radši, kdybys počkala do noci, abych to vůbec nemusela vidět.“

	„Tak se nedívej,“ smála se Cecile a popadla bavlněný pléd, za který se při koupání ukryje.

	„Počkej!“ zavolala Hagar. „Něco jsi tady zapomněla.“

	Cecile nechápala, co by mohla zapomenout, neměla nic než oblečení, co nosila na sobě.

	Hagar otevřela truhlu, chvíli v ní hrabala a pak vytáhla několik věcí. Nejdřív nový kobaltově modrý towb, pak ještě červený tkaný pás, taky gibbe – krátkou kazajku se širokými rukávy, stejně modrou, ale protkávanou červenými nitěmi, a docela novou makrunu. „Tu máš,“ řekla stařena stroze, „to je pro tebe.“

	„Ale Hagar, já přece…“

	„Jen ber!“ strčila jí Hagar věci do náruče. „Já už to neužiju.“

	Bylo by neslušné odmítnout dar, a tak Cecile šaty s přetékajícím srdcem přijala.

	„A pospěš si,“ poručila ještě Hagar. „Dnes přece máme hostinu. Tak šup, už ať jsi pryč!“

	Na světě snad nebylo nic báječnějšího. Cecile se zachvěla, když vstoupila do chladné vody, a skrčila se. Ještě se rozhlédla, zda ji nikdo nevidí.

	Opodál se koupalo několik jiných žen, ale ty jí starosti nedělaly. I když bylo mužům přísně zakázáno přiblížit se k obnaženým ženám, stále jim docela nevěřila. Ale když nikoho neviděla, uvolnila se.

	Mýdlo neměla, ale ani ho nepotřebovala – všude bylo přece dost stejně účinného písku – nakonec se cítila čistší než kdy předtím, i bez olejů a voňavých mýdel.

	Znovu si pečlivě spletla vlasy, oblékla se a zalitovala, že nemá žádné zrcadlo. S hrdostí si na prsou uhladila tuhé okraje vyšívané kazajky a pak se stydlivě vrátila do stanu.

	Hagar neříkala nic, ale prohlížela si ji s takovým zalíbením, až se Cecile začervenala. „Ani nevím, jak ti poděkovat…“ ozvala se.

	„Ššt, dítě,“ přerušila ji Hagar. „Pojď sem. Chce to ještě něco. Zavři oči.“

	Cecile poslechla, i když to bylo těžké, Hagar chvíli šramotila a pak Cecile ucítila dotek na šíji.

	„Tu máš kousek zrcátka a podívej se na sebe.“

	Cecile bez dechu uchopila střep zrcadla a zvedla si ho k tváři. Pak užasle otevřela pusu a Hagar to nesmírně potěšilo.

	„Ach… Hagar… to snad ani není pravda.“ Cecile opravdu nemohla uvěřit, co vidí. Byla tohle stejná dívka, kterou před dvěma dny viděla v odrazu na hladině jezírka? Tmavě modré šaty zvýrazňovaly barvu její pleti a rudý korálový náhrdelník spolu s červeným vzorkem na kazajce umocňovaly dojem, že jsou její tmavé vlasy ještě černější.

	Cecile nosívala mnohé módní šaty, také brilianty nebo smaragdy místo korálů, ale nikdy se necítila takhle krásná a výrazně ženská. Nedokázala potlačit slzy, které se jí náhle draly do očí. „Hagar…“

	„Přestaň s tím máčením očí,“ napomenula ji stará žena. „Pojď mi radši pomoct s jídlem. Už je čas.“

	K oslavám se připojil celý tábor a každý něco nabídl. Měli zvěřinu na všechny možné způsoby, mísy plné rýže dušené s cibulí, rozinkami a kusy jehněčího, dolmu – rýži a maso ve vinných listech, haris – obilnou kaši s masem a samozřejmě i datle, chléb a měchy s mlékem a lebenem.

	Všude bylo cítit potlačované vzrušení. Lidé klábosili a těšili se na večer. Cecile s Hagar navštívily Kut a Hajaju, které jim děkovaly pořád dokola. Hagar Cecile představila několika jiným ženám, nejen služebným El Farise, ale i nezávislým rodinám, které s ním putovaly, protože si cenily jeho velení.

	Pak se všechny ženy společně přesunuly do tábora Anizahů, aby se podívaly, jak si ženich odvádí nevěstu do stanu. Byla moc hezká, aspoň podle toho, co Cecile zahlédla nad závojem, a taky velmi mladá. Cecile se při pohledu na snoubence nevysvětlitelně zachvělo srdce.

	Když se pak vrátili do svého tábora, oslavy se rozběhly naplno. Muži se usadili na jedné a ženy na druhé straně a pustili se do vyprávění, tance a recitování básní.

	Ženy se náhle zdály naprosto uvolněné, jak ve svých historkách, tak v tanci. Vysmívaly se mužům, poukazovaly na jejich nedostatky, ale také velebily jejich šikovnost. Při tanci odvážně kroužily boky, luskaly prsty a zpívaly. I Hagar se dobře bavila a měla v zásobě mnoho košilatých historek, do kterých zahrnula i Jaliho. Copak ti dva spolu mají? podivila se Cecile.

	Zábava pokračovala dlouho do noci. Už bylo slyšet i muže, jak se smějí, žertují a předvádějí své vypravěčské schopnosti. Z toho, co Cecile zaslechla z obou stran, vyplývalo, že historky se nejčastěji týkají lásky a milování. Vstala, náhle neklidná, aby narovnala tělo ztuhlé z pozice, v níž celý večer seděla, a šla se projít. Hagar si toho ani nepovšimla.

	Někdo jiný ale uviděl její štíhlou postavu hned, jak se zvedla z kruhu světla a vydala se do temné oázy. Chvíli se přesvědčoval, aby za ní nechodil, ale pak stejně šel.

	Kvákání žab v rákosí ustalo, jen palmy šuměly a vrzaly a hladinu jezera čeřil mírný vánek. Cecile se nadechla všech vůní a přála si, aby její srdce bylo stejně klidné jako okolní krajina.

	Pak ho spíš vycítila, než slyšela přicházet. Jako by zaslechla jeho tichý dech nebo cítila jeho mužnou vůni. Pomalu se otočila, připravená utíkat při sebemenší známce nebezpečí.

	Měl na sobě jednoduchý towb a na něm abu, dlouhý kabátec bez rukávů se šedými, černými a rudými svislými pruhy, takže působil ještě vyšší než obvykle. Vlastně se nad ní tyčil, a tak Cecile o krok ustoupila.

	„Jak dlouho tu jsi?“ zeptala se podivně ztěžklým hlasem.

	„Chviličku.“

	„Proč jsi nepromluvil?“

	„Al sabr miftah al faraj,“ odpověděl Matthew. „Trpělivost je klíčem k úspěchu.“

	Cecile uvažovala, jak to myslel. Už se jí zase posmíval? Ale náhle jí na tom nesešlo, podrážděnost se někam vytratila.

	Matthew si toho hned všiml. Zdála se nějak jemnější, zranitelnější a taky krásnější než kdy předtím, dokonce víc, než když ji Muhammad přivedl na vodítku. Matthew si vzpomněl na křivky jejích rtů a zatoužil na chvíli nahlédnout pod její závoj.

	I přes temnou noc tak daleko od ohňů Cecile cítila, že ji Matthew upřeně pozoruje. Všimla si, jak se mu v měsíčním světle zaleskly oči, a sklonila hlavu.

	„Děkuju ti za ty dárky,“ řekla nakonec.

	„To byl jen výraz úcty. Za tvou statečnost. Vypadáš dnes moc… moc hezky,“ dokončil větu. Jako pouštní květina, pomyslel si, svěží, voňavá a křehce krásná, že ji člověk touží utrhnout. Zaťal prsty do pěsti, aby odolal pokušení dotknout se jí, a uvažoval, jestli by ucukla.

	Cecile se dívala do země. Proč ji nenapadlo, co ještě říct? Co se to s ní dělo? Horkost v prsou jako by ji docela znehybnila a vylekala. Měla chuť rychle utéct, a tak o krok ustoupila.

	„Počkej… nechoď ještě.“ Matthew ji rychle chytil za štíhlé zápěstí.

	Cecile ztuhla a začala panikařit, jak si vzpomněla na Abdullaha. „Pusť mě, prosím! Proč mě nenecháš odejít.“

	Protože ji vlastně nikdy nechtěl pustit, uvědomil si Matthew v náhlém šoku. Protože ji toužil objímat, hladit a šeptat slova lásky do konce svých dní.

	Ale neřekl nic, nedokázal to. Nikdy dřív nic podobného nevyslovil a nevěděl jak. Jeho matka byla tvrdá, necitlivá žena a otec už pak s jinou život nespojil. Matthew neznal poezii namlouvání. Věděl jen, že si nepřeje, aby ta krásná bytost odešla, a cítil se jejím strachem zraňovaný. Místo toho ji chytil pevněji a ochraptěle promluvil: „Proč ode mě chceš utéct? Proč? Co jsem ti udělal? Čím jsem tě tak vystrašil?“

	Vším… ničím! chtělo se Cecile vykřiknout. Neuměla odpovědět. Byla náhle tak zmatená, točila se jí hlava a cítila slabost v kolenou. Co se to s ní proboha dělo?

	Pouštní zákon muži zakazoval dotknout se ženy mimo manželství, ale přestože Matthew ctil obyčeje beduínů, ona všechno změnila. Už když ji poprvé uviděl, zatoužil po ní. Teď žili jako beduíni, ale přesto jimi nebyli, a právě ta odlišnost je spojovala. Nakonec patřili jen sami sobě, a teď i jeden druhému.

	Matthew se už nedokázal ovládnout. Byla tak blízko, tak neskutečně blízko. Jednou rukou jí přidržel obě zápěstí a druhou nadzvedl závoj.

	Cecile neudělala nic, cítila se znehybněná, nejen jeho rukou, ale i emocemi, které v ní bouřily. Snažila se v sobě vyvolat vztek, který by ji zachránil, ale nepodařilo se, a Matthew se nakláněl blíž a blíž, pootevřel ústa a už cítila na rtech jeho teplý dech…

	Nejdřív se jeden druhého dotkli zlehka, jako když se motýl otře křídlem, ale to ani jednomu nestačilo. Dotyk jejich těl už zdaleka nebyl tak něžný a prchavý.

	Matthew k sobě Cecile přitiskl a pak ucítil její paže kolem krku. Táhla ho k sobě, stále níž, jako by si přála, aby pronikl až do její duše. I její rty se teď pootevřely a tak ucítil její sladce exotický dech. Pohladil ji po pevných zádech, štíhlém pase a oblině hýždí.

	Cecile zasténala, docela nevědomě, jako by mimo jejich horké objetí zhola nic neexistovalo. Už nedokázala na nic myslet, cítila jen to, co její smysly: žádostivou horkost jeho úst, jeho hladkou kůži a tvrdé, napjaté svaly. Jako by se topila a už jí nezáleželo na ničem – přála si jediné: aby ta chvíle trvala věčně.

	„El Faris? Jsi tady?“ ozval se náhle hlas ze tmy.

	Matthew se otočil, kdo ho hledá, a ten člověk se blížil. A pak už bylo pozdě. Když se Matthew obrátil zpět, Cecile od něho odběhla. Ještě zahlédl její vyplašené oči, které se tolik podobaly očím klisny, jež se bojí doteku člověka.

	Matthew jejímu strachu nerozuměl. A tak se jen bezmocně díval, jak mu Cecile mizí do noci.
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	Ahmed vyrazil na svém dahlulovi napřed. Putoval s El Farisem po mnoho let a jako správný beduín znal nejen krajinu, ale i cestu, kterou jezdil El Faris nejradši. Každá skalnatá vyvýšenina nebo pahorek tvořily orientační body, a dokonce i pohyblivé písky mezi nimi vždy něco znamenaly. Všechno bylo důležité v zemi, kde jeden chybný krok může lidi zavést daleko od životadárné studny.

	Dnes večer měli dorazit k jedné menší a Ahmed byl rád. Hajaja už se každou chvíli chystala rodit a on si přál, aby k tomu došlo v táboře, a ne někde na cestě.

	Ahmed se také začal strachovat, jestli je nečekají horší časy, protože zatím nikde nenarazil na pouštní lišku – dobré znamení. Ale možná ji jen přehlédl, když mu někde přeběhla přes cestu, utěšoval se. Chmurné myšlenky ho brzy opustily, protože zahlédl cíl cesty. Musel si zaclonit oči před zapadajícím sluncem, ale ano, nezmýlil se. Podle shluku keřů a vyčnívajících kamenů místo bezpečně poznal. Otočil tedy velblouda a vracel se zpět ke karavaně.

	Takhle si Cecile představovala studnu původně, když přišla do pouště. Byla malá, vlastně jen taková díra v zemi, označená a krytá kameny, s několika keři kolem.

	Pastevci už spouštěli dolů vědra na lanech a nabírali vodu pro zvířata. Brzy měly přijít na řadu ženy, ale až postaví stany a rozdělají oheň.

	Cecile se pustila do práce. S Hagařinou pomocí rychle postavila stan a vykopala ohniště. Když dovnitř nanosily věci, promluvila: „Půjdu pro nějaké dřevo, jestli nevadí, když se postaráš o velbloudy a o… kobylu.“

	Stará žena se k ní otočila a přimhouřila oči. „Co se to s tebou stalo?“ chtěla vědět. „Myslela jsem, že se o zvířata staráš ráda. Ale co jsme odjeli z oázy, chodíš každý večer na dřevo. Co má ta změna znamenat?“

	„Ale nic, vůbec nic,“ odpověděla Cecile a vyšla ven, než se Hagar mohla dál vyptávat.

	Mnoho žen už vyrazilo z tábora a Cecile se k nim připojila. Když vyšplhala na písečný val kolem oválného údolí u studny, kde ležel tábor, uviděla rozsedlinu a za ní osamělý, suchý keř arfaj. Ten jistě vydá na několik přiložení, pomyslela si a rychle k němu spěchala, než by se stal kořistí jiné ženy.

	Posledních pár dní horečně pracovala, aby se vyhnula vzpomínce na noční setkání u jezera. I teď se zachvěla a znovu ucítila tu divnou tíhu v kolenou. Ještě že byli při polibku vyrušeni, říkala si, že dostala šanci utéct a získat zpět kontrolu nad svým zrádným tělem. Proč něco takového vůbec připustila?

	Jednak tím porušila přísahu, že nedovolí žádnému muži, aby se jí dotkl, a pak je tu taky svatý zákon beduínů. Ale Matthew přece také. Ještě nedávno ji ujišťoval, že neprovdaná žena je pro beduíny nedotknutelná…

	Jenže ani jeden z nich nebyl čistě pouštní člověk. A když jeden po druhém náhle zatoužili, klidně porušili pravidlo, které se jim nehodilo, protože ty jsou závazné jen pro skutečné beduíny. Ti by totiž nejspíš ani nepocítili tak ukrutnou touhu, které by museli otročit.

	Cecile přemýšlela, jestli opravdu dokáže být skutečnou beduínkou. Přece jen byla napůl Francouzka a vyrostla podle evropských tradic. Náhle si uvědomila, že to nikdy nedokáže docela změnit. Stejně jako Matthew byla obojí. To tedy nepatřila ani sem, do země, kterou začala milovat?

	Nechtěla se trápit takovými myšlenkami, zvlášť když teprve nedávno získala novou sebeúctu. Suchý, silný vítr jí nadzvedl závoj, a tak se zadívala na západní obzor.

	Divné, napadlo ji, do setmění zbývá ještě nejmíň hodina, to se noční vítr zvedá nějak brzy. Rychle si tedy klekla ke keři a začala ulamovat uschlé větve.

	„Zvedá se vítr, ya ammi,“ prohodil Ahmed a zavřel vchodový dílec stanu.

	Matthew nepřítomně přikývl a dál si mnul bradu.

	Ahmed to zkusil znovu: „Kávu, ya ammi?“

	Matthew ho konečně vzal na vědomí a pousmál se. Rád sledoval Ahmeda při přípravě kávy. Uklidňovalo ho to, což právě potřeboval. Od setkání v oáze nedokázal myslet téměř na nic jiného a už nevěděl kudy kam. City, které ho trápily, mohly muže zničit. To byla velmi nebezpečná věc v zemi, kde každá bdělá chvilka znamenala boj o přežití.

	Ahmed upražil kávová zrna, nechal je vychladnout a teď je mlel na jemný prach. Vůně naplnila stan, ale Matthew už byl zase myšlenkami jinde. Neklidně vstal, a i když na něj Ahmed volal, vyšel ze stanu ven.

	Proti své vůli se mu zase vybavil ten noční výjev. Čeho se tak bála? Vždyť s ní nezacházel hrubě. Jednu chvíli si polibek a jeho dotyky dokonce užívala. Cítil odpověď jejího toužícího těla. Tak proč potom utekla? To ji tolik zasáhla zkušenost s otrokáři? Nebo snad ještě předtím, třeba v dospívání, zažila něco ošklivého?

	Matthew zavrtěl hlavou a snažil se na to nemyslet. Zbytečné trápení. Pokud se klisna nedala ochočit a bála se lidí, což se někdy stávalo, nemělo smysl ztrácet čas a zlomit ji. I kdyby ji nakonec osedlali, nikdy by ochotně nepřišla na zavolání. Už proto bylo lepší dát takovému zvířeti volnost hned na začátku a zapomenout na ně.

	Jenže Matthew nedokázal zapomenout – na její pevné tělo a horký dech, zato na kávu ano, a teď šel dál od stanu, aby si protáhl bolavé svaly.

	Ahmed měl pravdu. Vítr se zvedl příliš brzy. Cípy bílého towbu pleskaly Matthewa do nohou, když vyšel z údolí na dunu a tam si musel omotat khaffiyu kolem úst a krku. Na vrcholu se zastavil.

	Ženy už spěchaly zpátky k táboru s náručemi dřeva na topení a kolem nich se tvořily malé víry písku a prachu. To je dobře, říkal si Matthew. Nechtěl nikoho ztratit v písečné bouři, která se mohla v mžiku přihnat.

	Nad severozápadním horizontem uviděl šedohnědý oblak, který nevypadal tak hrozivě. Tedy ne tak, jako když obloha náhle zrudne a mračno má velký černý střed. To pak nezbývá než snížit stan, zalézt pod velblouda a úpěnlivě se modlit k Alláhovi.

	Matthewovi vlétl písek do očí, a tak se otočil na cestu zpět. A vtom ji uviděl. Bojovala s větrem, snažila se udržet malou otep chrastí na hlavě a sukně jí divoce vlála.

	Kruci, zaklel tiše. Která ženská je tak bláhová nebo nedbalá, že si nevšímá nebezpečného větru?

	Ale ihned to uhodl a vyrazil jejím směrem. V hrudi se mu přitom zvláštně svářely dychtivost i podráždění.

	Cecile si nedělala starosti, ještě ne. Vítr se jí zdál jen jako malá nepříjemnost a zdržování. A tak ji překvapilo, když uviděla člověka, jak k ní běží a něco volá. Ale protože na tu dálku nerozuměla, vyhnula se mu obloukem a šla dál tam, kde myslela, že leží tábor.

	A náhle se vyděsila. Kde jsou stany? Už dávno tam měla být? Zastavila se, zmatená a oslepená vířícím pískem. Pak nadskočila jako polekaná dhabi, protože ji náhle někdo chňapl za ruku.

	„To nemáš víc rozumu?“ křikl Matthew. „Co tady děláš?“

	Strach ihned ustoupil jiným pocitům, především zlosti. Jak se opovažuje s ní takhle mluvit? „Sbírám dříví!“ odsekla. „Nemají to snad ženy za úkol?“

	„Ne v písečné bouři!“ vykřikl znovu Matthew.

	Cecile sebou trhla. Přes písek a prach už mu neviděla do zamračené tváře a byla vlastně ráda. Nemohla si být jistá, jestli ji tělo při pohledu na něj zase nezradí a nezačne tát. Prudce se mu vytrhla a chtěla jít pryč.

	„Ty blázne jeden!“

	Teď ji popadl za rameno a trhnutím otočil k sobě, až jí dříví vypadlo z ruky.

	„Vidíš, cos udělal?“ křičela Cecile. „Co to provádíš?“

	„Mlč! Zapomeň na dřevo. Pojď!“

	Teprve teď dostala strach. Co to dělá? Kam ji táhne? Začala panikařit a snažila se vyprostit, ale držel ji pevně, a tak neměla jinou možnost než klopýtat za ním.

	Matthew si dal volnou paži nad oči jako štít proti písku. Už nebylo vidět na krok a do tábora se nemohli dostat včas. Nezbývalo než se pokusit schovat pod nejbližší skalisko.

	Třebaže ji pálily oči a dusila se pískem, Cecile se nepřestávala bránit. Její strach z větru nebyl zdaleka tak silný jako z tohoto muže, který ji kamsi vlekl. Co s ní zamýšlí? To už docela přestal ovládat svůj chtíč?

	Už ale došli, kam si přál, a začal ji prudce tlačit do kleku.

	„Ne… ne!“ Cecile mávala rukama a snažila se odrazit jeho paže, ale jeho síle se nemohla rovnat. Vzal ji za zápěstí, položil na zem a převalil ji na bok.

	Cecile za zády ucítila něco tvrdého. Skála. Takže tady se jí chce zmocnit? Ona se rozhodně nevzdá bez boje. Horečně se vyškrábala na kolena a plazila se pryč.

	Neviděla nic, ani útočníka. Rukama šátrala po skále a pak nahmátla převis a pod ním hlubokou skulinu. Znovu si lehla na zem a skutálela se pod ni. Pokud ona nevidí jeho, možná ji ani on nenajde.

	Zuřící vítr ucpával Matthewovi uši, takže už nic neviděl, ani neslyšel. Kam se kruci poděla? Začal panikařit, padl na kolena a hmatal kolem sebe.

	Brzy i on našel převis. Snad byla tak chytrá a schovala se pod něj. V duchu se modlil, aby to tak bylo, lehl si na zem a vsunul se dovnitř.

	Cecile zavřela oči, když ucítila, jak se na ni tlačí jeho tvrdé tělo. Nechtěla se na něj dívat. Raději by zemřela.

	Zvuk větru nebyl pod skálou tak silný a Matthew zaslechl Cecilino prudké oddechování. Opatrně si smetl písek z očí a otevřel je.

	Nad hlavou měli asi stopu volného prostoru a v příšeří bylo částečně vidět. Otočil se tedy, zvedl se na lokti a zadíval se na ženu vedle sebe.

	Oči měla stále zavřené a spínala ruce, až jí zbělely klouby. Závoj cestou ztratila, a tak si všiml, že má i rty bledé strachem. Proč tolik hrůzy? divil se. Proto s ním tak bojovala? Připravil ji strach z bouře na chvíli o rozum? Jeho zlost náhle ustoupila potřebě chránit a utěšovat ji.

	„Už je to dobré, halaila,“ zašeptal. „Tady ti bouře neublíží.“ Pak jí něžně narovnal copy podél obličeje a odhrnul vlasy z čela. Aspoň teď před ním neucukla. Kůži měla tak jemnou, že ji musel pohladit po tváři.

	Něco silného se mu vzedmulo v hrudi a docela zatemnilo jeho myšlenky. Toužil ji k sobě přitisknout, ale bál se, že ublíží něčemu, co se zdálo být tak jemné a křehké.

	„Ba‘ad galbi, galbi,“ šeptal, sotva si vědom, co vlastně říká, a jemně jí přitom stiskl ruku. „Neboj se, jsem s tebou. Nenechám ti ublížit… Dhibo bint Sada.“

	Ta slova zarezonovala až kdesi v jejím nitru. Teď měla strach otevřít oči, zda to nebyl pouhý sen. „Ba‘ad galbi, galbi,“ šeptal, „moje srdce.“ Proto ji sem tedy přivedl? Cecile se na něho konečně podívala.

	Měl tvář těsně u ní a jeho modré oči se zdály tak obrovské, až se v nich topila. Cítila jeho teplý dech na tváři a všimla si krátkého strniště na té jeho.

	Srdce jí stále tlouklo jako splašené, ale už ne strachy. Jakoby bez vůle natáhla ruku a dotkla se jeho tvrdé, pohledné tváře, pak vysokých, ostrých lícních kostí, rovného nosu a nakonec křivky rtů.

	Matthew ji na oplátku jemně uchopil za bradu, přejel prsty po útlé šíji a položil dlaň na důlek pod ní, kde ucítil zrychlený tep. Její život, splašené srdce, právě tam, pod jeho rukou. Nechal ten rytmus do sebe vstupovat, dokud neměl dojem, že je pulz jeho krve sladěný s jejím.

	Nehýbali se, lapení v tom vzácném okamžiku. Hučení větru polevovalo, ale oni to nevnímali. Poslouchali jen srdce toho druhého.

	O něco později se společně pohnuli – jen beze slov přesunuli váhu těla. Matthew si lehl na záda, Cecile se k němu přitiskla a položila si hlavu na jeho rameno. Vzali se za ruce, zatímco se vzduch venku pročistil a na obloze se zatřpytily první hvězdy, a usnuli.

	12
 

	Tábor šejka Haddala čítal víc než stovku stanů. Byly rozestavěné kolem veliké oázy až daleko do pouště. Na okrajích tábora sídlily menší komunity a také kováři a obchodníci, kteří se k mocnému Rwalovi přidružili při cestě na východ. Šejk a jeho lid jim neposkytovali jen živobytí, ale také ochranu a vedení. Šlo o vzájemně výhodný vztah.

	Lidé, kteří se s ním družili, pro něj byli očima a ušima pouště. Neexistovalo nic, co by nevěděl, nebo nemohl zjistit. Patřil k nejmocnějším šejkům pouštních kmenů, a tak se vůdce Shammarů, Haleda eben Rashida a jeho nenápadných hrozeb nemusel obávat. Ani kávu mu proto nenabídl.

	Haddal se jen pohodlněji opřel o sedlo, pohladil si prošedivělý plnovous a pozoroval podsaditého muže naproti. „Ještě jednou, Rashide,“ promluvil klidně, „je mi opravdu líto tvých ztrát, ale nemůžu za ně přijmout odpovědnost.“

	„Čtyři ovce, dvě kozy a velbloud nejsou malé ztráty,“ naježil se Rashid. „A s tou odpovědností si dovolím nesouhlasit. Copak tě tady v oáze nechráníme před nájezdníky?“

	„Snažím se pomáhat, jak to jen jde,“ odpověděl Haddal pevně. Nehodlal Rashidovi ustupovat, ale taky si ho nechtěl rozzlobit, protože to byl poměrně mocný muž. „Mnoho lidí mě následuje, jak víš, takže nejsem schopen zajistit bezpečí každému jedinci a nahradit všechna ztracená zvířata.“

	Rashid semknul úzké rty. „Takže říkáš, že mi nijak nepomůžeš?“

	„To ne,“ odpověděl Haddal. „Nechám postavit víc stráží, což jistě odradí další zloděje, ale kromě toho…“ Starý šejk pokrčil rameny a viděl, že se Rashid chystá protestovat, ale přerušil ho příchod posla. Haddal se na sluhu usmál. „Copak se děje, Ali?“

	Muž se uklonil a sklopil oči. „Už dorazili, ya ammi. Přijdou před polednem.“

	„Velmi dobře, můžeš jít.“ Haddal se s úsměvem obrátil k Rashidovi. „Jak vidíš, budu mít hosty. A tak důležitý člověk jako ty má také jistě jinou práci.“

	Rashida takovéto odmítnutí rozladilo. S funěním vstal, vrhl na šejka zlostný pohled a pak vyběhl ze stanu.

	Haddal zavrtěl hlavou. Na toho člověka si bude muset dát pozor, uvědomil si. Snad by to spravil malý dárek nebo jiná pozornost. Haddal pokýval hlavou a rychle na otravného Rashida zapomněl. Teď musel myslet na jiné věci.

	Starého přítele Blackmoorea už velmi dlouho neviděl a na jeho návštěvu se těšil. I na to, že uvidí tu… Al Dhibu. Haddal si prohrábl vousy. Už o ní mnohé slyšel, zvlášť historku o její statečnosti tváří v tvář vlčici, a teď jen doufal, že bude stejně pohledná jako odvážná. Měl totiž mnoho dětí, hlavně neprovdaných dcer, které musel stále podporovat, a další nepotřeboval.

	Ano, musí ji provdat co nejrychleji, nejlépe za někoho z jiného tábora. A to zařídí snadno, bavil se v duchu, už proto, že nevěsta má tak velké věno.

	Povzdechl si. Jen nerad se rozloučí s tolika skvělými zvířaty, které pro ni za ty roky odchoval, ale co mohl dělat? Matka ho přece pojmenovala správně. Raga – „Laskavý“.

	No ano, pověst o jeho štědrosti mu dělala dobře. Haddal se rád považoval za moudrého a vstřícného vůdce. Dokáže to tedy ještě jednou a najde své náhradní dceři schopného manžela – třeba i náčelníka či šejka, proč ne? Nikdy neškodí mít za zetě mocného člověka.

	Haddal si do úst vhodil datli. Takže v poledne, říkal Ali. Život bude brzy zase o něco zajímavější.

	Zprávy se šířily rychle. Mnoho lidí vidělo Aliho vcházet do šejkova stanu a dobře věděli, koho vyhlíží. Aza si pečlivě upravila závoj, a než opustila otcův stan, vzala si měchy na vodu. Oči se jí třpytily a srdce se rozbušilo téměř v tanečním rytmu.

	Spěchala, proplétala se mezi stany a kývnutím odpovídala na pozdrav jiných žen. Nikde se nestavila na kus řeči, i když ji děti tahaly za sukně.

	Jiné dívky už také nabíraly vodu, a tak si mezi ně klekla a plnila měchy.

	„Koukněte na Azu!“ smála se Takla, usazená na patách. „Jak jí září oči! Proč asi?“

	Ostatní se začaly hihňat a Aza se za závojem také usmála.

	„Budou tady kolem poledne,“ pokračovala starší Takla. „Proto tak spěcháš, Azo? Chceš je jít přivítat?“

	Aza si nevšímala dobrosrdečného dobírání a vytáhla měchy z vody. Dobře věděla, jak je pošetilá, ale nemohla si pomoct. Nevadilo jí ani, že on její city neopětoval. Stačilo jí, že ho čas od času mohla zahlédnout, když přijel navštívit jejich šejka nebo jim přivedl koně. Ano, jen vidět ho jí stačilo… a přitom snít.

	„Hagar…“ Cecile se naklonila přes rameno staré ženy a žasla nad velikostí tábora. „To je skoro jako město!“

	Hagar přikývla a zachmuřila se. „Šejka následuje hodně lidí. Je to tu až moc přeplněné.“

	Cecile ji sotva vnímala. Upírala oči na množství stanů v kruzích kolem oázy, houfy pobíhajících dětí a psů a pak odněkud zaslechla údery kladiva. Kováři? Tak to už je jako skutečné město. A ta oáza…

	Byla větší než předešlá a mnohem nádhernější. Rostlo tu množství obřích palem a jejich chladivý stín lákal. Jak skvělé bude znovu se vykoupat!

	Velbloud poklekl a Cecile se vrátila do reality. Sesedla, pomohla Hagar dolů a ihned se pustila do práce. Vybalila stan, nanosila dovnitř jejich věci a rozdělala oheň. Ale ani pak si neodpočinula, aby nemusela přemýšlet.

	Hagar ji tiše pozorovala a kousala se zevnitř do rtu. To děvče došlo na konec své cesty, ale zdálo se, že se neumí zastavit. A Hagar už tušila proč. Vzpomněla si na rozhovor s Jalim právě to ráno, než vyrazili na poslední část cesty.

	„To je moc těžká věc,“ říkal Jali a krčil hubenými rameny. „Asi to nedokážu vysvětlit.“

	„Ale proč tak zatvrdila svoje srdce?“ ptala se Hagar. „Proč nevidí to, co už je všem ostatním jasné?“

	Jali našpulil pusu. „Myslím, že to už se stalo dávno, ještě když žila v Evropě. Tam nejsou stejní jako my tady, víš? Nepřijali jinou krev. Al Dhiba zažila dost krutosti, a tak má strach a moc lidem nevěří.“

	Hagar nad tím přemýšlela. Trochu to smysl dávalo. Ale v poušti Al Dhibu přece přijali. Poznala zvyky místních lidí, přizpůsobila se jim a očividně začínala chápat jejich smysl. Tak proč nechtěla vidět, jak po ní El Faris touží?

	Hagar se s povzdechem zadívala do ohně. Nezbývalo moc času. A ať už se předešlou noc, kdy Al Dhiba s El Farisem zmizeli, stalo cokoli, očividně to nic nevyřešilo. Co to s těmi dvěma bylo? Jak je měla dostat k sobě, než bude opravdu pozdě?

	Hagar zvedla hlavu, když se Cecile chystala odejít. „Kam jdeš?“ zeptala se jí ostře.

	Cecile nejistě potřásla hlavou. Věděla jen, že potřebuje na vzduch. „Jen se trochu projdu. Brzy se vrátím.“

	Závoj a zaprášený towb z ní dělaly anonymní ženu, a tak procházela bez povšimnutí a pak zamířila k Haddalovu obřímu táboru. Srdce i žaludek se jí bolestivě svíraly.

	Ale proč? Tohle si přece celou dobu přála – dorazit za Haddalem, vzít si, co jí patří, a po zbytek života žít nezávisle. Proč se náhle cítila tak zmatená? A proč neodpověděla dost jasně, když se jí El Faris ptal?

	Ta myšlenka ji znovu rozzlobila. Proč tak naléhal? A co mu vůbec bylo po tom, jak si představuje svůj další život?

	Jako mnohokrát předtím Cecile jiskru zlosti rychle rozdmýchala. Zaťala ruce do pěstí a přidala do kroku. No ano, brzy se stane svobodnou, nezávislou ženou a na Matthewa se nebude muset vázat. Ať se mezi nimi událo, co chtělo, je třeba ukončit to včas a každý si zase půjde vlastní cestou. Tak jak to má být.

	Dusot kopyt ji probral ze zamyšlení, a když zvedla hlavu, žaludek se jí opět stáhl.

	Jel na své Al Chan ayah spolu s Ahmedem na velbloudu směrem k Haddalovu stanu. Cecile ustoupila do stínu a dívala se za ním z rozbušeným srdcem. Jede si o ní promluvit se šejkem a předat ji do jeho péče?

	Náhle, i přes zlost a nejnovější odhodlání, měla chuť ho zastavit a odložit rozhodování o její nezávislosti. Bylo jí do pláče, aniž tušila proč, a tak otevřela ústa, aby na něj zavolala, ale přerušilo ji pozdvižení, které jeho příjezd vyvolal.

	Lidé v šejkově táboře ho poznávali, muži, ženy, děti vybíhali ze stanů, volali ho jménem a zdravili. Zdálo se, že ho uctívají, a dokonce milují.

	Pak z davu vyběhla dívka, velmi mladá a hezká, a jak Matthew projížděl kolem, dotkla se jeho jezdecké boty. Oči mu zářily, když se zastavil a krátce s ní promluvil. Cecile ho neslyšela, ale viděla, jak se usmívá, a srdce jí ztěžklo. Rychle se obrátila na zpáteční cestu a zmizela mezi stany.

	Matthew se přátelsky zubil a Haddal mu to oplatil širokým úsměvem v plnovousu. Formálně se pozdravili a pak i objali.

	„To je ale doba, starý příteli,“ řekl Haddal s upřímnou radostí. „Pojď do mého stanu a pověz mi, jak jsi ji strávil.“

	Matthew se nenechal zmást – dobře věděl, že Haddal má zprávy o všem, co se od jejich posledního setkání stalo. Usmál se pro sebe a následoval šejka do stanu, kde se usadil na hustém barevném koberci. Ale dobrá nálada se rychle kamsi vytratila, protože Matthew náhle neměl chuť mluvit o tom, co oběma nejvíc leželo na mysli. Rozhlédl se tedy kolem.

	„A kde jsou tvoje ženy?“ zeptal se. „Obvykle tě obklopují a vítají mě.“

	„Ano a obletují tě jako mouchy zaříznuté jehně.“ Haddal mávl rukou. „Poslal jsem je pryč, abychom si mohli v klidu promluvit. Je přece o čem. O mojí… náhradní dceři například…“

	Matthew ztěžka polkl. „Zvěsti v poušti mají křídla, jak vidím.“

	„Zvlášť když všichni ptáci létají tímhle směrem,“ smál se Haddal. „Ách, Matthew, příteli, moc rád tě vidím a musíme toho tolik probrat, tak se nejdřív zbavíme povinností, ne? Pověz mi něco o téhle… Al Dhibě bint Sada.“

	Neměl na vybranou. Matthew si povzdychl a začal vyprávět, jak od Cecile dostal dopis z Francie a jak se pro ni vydal do Bayrutu. Když skončil, viděl, že se Haddal usmívá.

	„Tomu říkám příběh,“ pokýval hlavou. „Ta dívka je vskutku cenná. Ukradená z kalifova harému… ha! Dobrá práce, příteli. To jistě zvýší její hodnotu a já nebudu mít problém s dalšími plány.“

	Matthew rychle zvedl hlavu. „Jaké plány máš na mysli?“

	„Najít pro ni vhodného manžela, samozřejmě. Není to snad rozumné? A praktické?“

	Matthew musel ovládnout náhlý příval zlosti. „Už je na to trochu stará,“ slyšel se říkat. „A taky dost prchlivá.“

	„Některé nedostatky se dají přehlédnout, když uvážíš velikost jejího věna.“ Haddal si sepjal ruce na břiše a uchechtl se. „No ano, to bude snadné – myslím najít téhle dceři silného manžela. Je to přece moje povinnost.“

	Matthew ztuhl. „Nerad bych něco namítal, starý příteli, ale tvoje povinnost je možná jen dát jí, co jí patří, a nechat ji, ať se sama rozhodne, co si přeje dál.“

	Není to snad urážka? pomyslel si Haddal. „To ti myslím nepřísluší říkat,“ odpověděl a zamračil se. „Děkuju ti, žes mi moje svěřené dítě přivezl, ale tvoje role tím skončila. Poradím si s ní, jak uznám za vhodné.“

	Už nebylo co dodat. Matthew si uvědomil, že zašel příliš daleko, a proč vlastně? Co nakonec mohl dělat?

	A vtom jako zásah bleskem přišel ten nápad. Proč na to nepomyslel dřív? Vždyť to je přece to, co chtěl od první chvíle, kdy ji spatřil! Proč mu tak dlouho trvalo, než si to plně uvědomil?

	Ale chtěla i ona jeho? Odpoví ano? V poslední době spolu prožili několik okamžiků, z nichž by usoudil, že snad…

	„Matthew? Posloucháš mě vůbec?“

	„Co?“ zvedl hlavu. „Omlouvám se.“

	„Říkám, abys pro ni poslal sluhu,“ opakoval Haddal podrážděně, „chci se na ni podívat.“

	 

	***

	 

	Cecile se celá chvěla, když se ve spěchu převlékala do nového towbu a makruny. Znovu si spletla vlasy, vzala si vyšívanou vestu a upravila závoj. Teď byla připravená. „Už musím jít,“ řekla Hagar. „Šejk na mě čeká.“

	„Tak běž,“ odpověděla Hagar znervózněle, „a nezapomeň na slušné vychování.“

	Cecile se nechala Ahmedem odvést k Haddalovu stanu. Srdce se jí rozbušilo ještě prudčeji, když uviděla, jak je veliký, a náhle si připadala malá a bezvýznamná. Přitiskla si ruku na sametový váček schovaný v živůtku.

	Tolik toho prožila a tak daleko putovala, teď nesmí ztrácet odvahu. Tohle byl její osud – osud, jaký si pro ni přál tatínek už kdysi dávno. Když jí Ahmed pokynul, vešla dovnitř.

	Starý šejk seděl opřený o sedlo s rukama sepjatýma na břiše a tvářil se nečitelně.

	Cecile tedy rychle padla na kolena a sklonila hlavu. Raději pod sebou spojila ruce, aby se tolik netřásly.

	Haddal si promnul vousy. To, co z toho děvčete viděl, bylo moc pěkné. Ani nevypadala na svůj věk. Vážně je to už dvacet let, co k němu Villier v noci dorazil s dítětem v náruči? Haddal se úkosem zadíval na Matthewa. „Vypadá dobře, příteli, a podle toho, co jsem slyšel, jsi jí vybral i vhodné jméno.“

	„To si čestně zasloužila.“

	Haddal přikývl. Stále si mnul bradu a pozoroval dívku.

	Cecile se kousla do rtu a byla vděčná za svůj závoj. Netušila, jaké přivítání vlastně čekala, ale rozhodně ne tohle. Proč o ní mluvili, jako by tam vůbec nebyla?

	Matthew se ale také necítil dobře. Těkal očima z Haddala na Cecile a jeho rozčilení vzrůstalo. Věděl, že je místní zvyk takhle jednat se ženami, ale v tu chvíli se mu to nezamlouvalo. Hlasitě si odkašlal.

	Haddal se na něj podrážděně zadíval. „Chtěl bys snad něco říct, příteli?“

	Chtěl by? Je tohle ta chvíle? Cecile se na něco prosebně zadívala a jeho srdce poskočilo. „Já jsem jen uvažoval o tom… plánu… pro tvoji novou dceru a chtěl bych vědět, jestli bys mi nedovolil… to s ní nejdřív probrat. V soukromí.“

	Haddal zakoulel očima. „Už jsem se rozhodl a netuším, k čemu by takový rozhovor byl dobrý.“ Cecile udiveně vytřeštila oči. Jaký plán? O čem to mluví? A proč se nebaví také s ní? Bála se obrátit zlostný pohled k šejkovi, a tak se očima vpíjela do Matthewa. Jak si dovoluje o ní takhle mluvit?

	Ale Matthew se zdál ponořený do svých myšlenek a moc ji nevnímal. Všimla si, jak si bezradně mne bradu – což bylo gesto, které už dobře znala – a začala se zlobit ještě víc. Copak byla nějaká kobyla, kterou si mohou prohlížet a pak se o ní dohadovat? A proč se Matthew tváří jako hlupák?

	Haddal ale začal ztrácet trpělivost. Tohle měla být snadná záležitost, kterou by rychle vyřídil. Nevěsta vypadala dobře a měla věno, provdá ji tedy co nejdřív. Proč chce Matthew dělat potíže?

	Než ale stihl něco říct, ve vchodu do stanu se objevil stín a Haddalova rozmrzelost zesílila. Dovnitř vešel Rashid a formálně pozdravil.

	„Nerad ruším,“ řekl trochu falešně, „ale slyšel jsem, že k tobě dorazil El Faris, a rád bych ho přivítal.“

	Haddal spolkl slova, která se mu drala na jazyk, a zašklebil se. „No dobrá, pojď dál,“ řekl stroze, „a ty můžeš odejít, ženo.“

	Ženo! Cecile rychle vstala, celá ztuhlá a rudá v obličeji, pak se prudce otočila, ale mužská ruka ji chňapla za zápěstí.

	„Počkej!“

	Všechny oči se stočily k Rashidovi, který si navlhčil rty a prohlížel si Cecile. „Rád bych věděl, kdo je tahle žena,“ řekl. „Nepředstavíš nás, Haddale?“

	Starý muž zabručel. „To je moje svěřená dcera, Al Dhiba bint Sada, a…“

	„A já jsem,“ přerušil ho Rashid a vpíjel se pohledem do krásných velkých očí, „Haled eben Rashid, šejk Shammarů a přítel Rwalů.“

	Cecile se polekala, aniž tušila proč přesně, a ohlédla se na dva sedící muže. Matthewův výraz byl stále nečitelný, zato šejk Haddal se začal pomalu usmívat, až se mu prohloubily vrásky v široké tváři. Cecile stouplo srdce do hrdla. Co se to děje? A proč ji ten muž u vchodu nechce pustit?

	Zpanikařila a už se nestarala, co je vhodné a správné. Vytrhla se Rashidovi, ten se jen uchechtl, a pak utíkala pryč. Za jejími zády se ozýval smích.

	Aza sledovala dění přitisknutá k jednomu ze sousedních stanů. Viděla, jak ta žena, které říkali Al Dhiba, vešla k šejkovi, a když si všimla její krásy, v prsou ucítila žárlivý stah. Rychle však ten pocit zahnala. Al Dhiba sice s El Farisem putovala pouští, ale kdyby šlo o něco víc, jistě by se už vzali – jak bylo zvykem.

	Aza tedy dál napínala uši, ale téměř nic neslyšela. Pak se objevil šejk Rashid a vešel za ostatními k Haddalovi.

	Ta žena brzy na to vyběhla ven, Aza zaslechla smích a marně přemýšlela, co se mohlo stát. Došla tedy blíž k Haddalovu stanu.

	Podle tónu hlasu se oba šejkové na něčem shodli a pak uslyšela ještě další, vzrušený a rozčilený hlas. Ten jeho! Aza zase rychle ustoupila.

	To nic, pomyslela si, ona by jeho srdce dokázala utěšit, jen kdyby dostala příležitost. Už věděla, co musí udělat. Nadzvedla si proto sukni a spěchala zpět do stanu svého otce.

	13
 

	Zvedl se lehký odpolední vítr a palmy v něm zašuměly. Přinesl úlevu v nepolevujícím horku, ale Matthew si toho nevšímal. Přecházel sem tam ve stanu a nevnímal ani, že se sluha Ahmed kvůli jeho náladě raději vytratil. Matthew měl v hlavě zmatek. Neustále se mu vracela představa vilně se usmívajícího Rashida.

	„Tak tohle je tvoje svěřená dcera?“ řekl šejk, když se konečně přestal smát. „No, není divu, že měla přijít do panovníkova harému! Taková výhra.“

	Matthewovi dělalo potíže ovládat se, zvlášť když Haddal vesele přikyvoval. Ale nemohl nic namítnout, aby neurazil.

	Rashid se pochechtával dál. „Výhra aspoň pro šejka, když ne pro kalifa.“

	Matthew vycítil nebezpečí a otevřel ústa, aby konečně promluvil. Teď, anebo nikdy, uvědomil si, přišla chvíle říct si o ruku Al Dhiby. Ale Haddal byl rychlejší.

	„Taky si myslím, Rashide. Takový poklad by byl víc než dobrá náhrada za poslední ztráty, co říkáš?“

	Rashidova malá očka se zablýskla. „To jistě. Samozřejmě, ó, mocný šejku.“

	Matthew tiše zaklel a kopl do okraje koberce. Cítil se v té situaci naprosto bezmocný. Rashidův sňatek s Dhibou by Haddala očividně zbavil mnoha problémů. Haddal by se zavděčil Rashidovi a ještě by v něm získal mocného spojence. A tak se rychle dohodli.

	Matthew se zhluboka nadechl. Kdyby nebyl tak tvrdohlavý, věc by se vyřešila dávno, a docela jinak. Teď už věděl s naprostou jistotou, že tohle bylo to, co si od začátku přál pro sebe. A teď o vše přišel.

	Anebo ne?

	Nemohl ji přece jen tak popadnout a utéct. Takový útěk by byl téměř nemožný a navíc by Matthew ztratil postavení, které si u pouštních kmenů vydobyl. A na Al Dhibu by jistě čekal mnohem horší osud.

	Matthewovo srdce se znovu prudce rozbušilo. Existovala ještě jedna možnost, pokud dokáže jednat dost rychle. Byl přece muž s jistou mocí a nikdo, ani Haddal, by se proti němu neodvážil vystoupit, kdyby svůj plán úspěšně dokončil. Rashid by samozřejmě zuřil, ale proti jeho sňatku by už nic nezmohl. Matthew se usmál. Ano, takhle to udělá, takhle to musí udělat.

	Zastavil se před stanem, náhle silně znejistělý. Ale jak zareaguje Al Dhiba? Touží po něm stejně jako on po ní? Bude ho chtít za manžela?

	Existoval pouze jediný způsob jak to zjistit.

	Hagar překvapeně zvedla hlavu, když se před jejich stanem objevil El Faris. „Kde je Al Dhiba?“ zeptal se úsečně.

	Hagar se usmála. „Šla k vodě, vykoupat se,“ odpověděla klidně. „Ale jestli s ní chceš mluvit, zajdu pro ni.“

	„Udělám to sám!“

	„Počkej, prosím.“ Hagar vstala, jak nejrychleji jí to věk dovolil. Netušila, jaký je důvod jeho podivné nálady, ale odhadla, jak by na jeho prudkost Al Dhiba reagovala. A Hagar cítila, že přišla chvíle, kdy se ti dva mohli konečně dohodnout, ne ještě víc vzdálit. „Nerada tě napomínám, ya ammi, ale víš, že při koupání nesmíš rušit soukromí ženy.“

	„Tak se ohlásím předem a zůstanu otočený zády. Vyhovuje ti to?“

	Zdálo se, že jeho horká hlava poněkud vychladla. Hagar kývla a dodala: „Tak ti připomenu ještě něco, co dobře víš.“ Odmlčela se, aby měla jistotu, že jí El Faris věnuje plnou pozornost. „K plaché klisně se musíš přibližovat opatrně.“

	Matthew se usmál. To vážně věděl. „Zkusím si to zapamatovat, ty jedna stará pletichářko.“

	Hagar ho se smíchem vystrčila ze stanu. „Tak už běž,“ nařídila. „Běž za tou, co na tebe čeká.“

	Voda Cecile osvěžila, zchladila rozpálené tělo i mysl. Pak si oblékla nový towb a vestu v naději, že to zlepší její náladu. Ale když si na břehu znovu splétala vlhké vlasy, pochopila, že oblečení její bolavé srdce nevyléčí. Na ponižující setkání s Haddalem jen tak nezapomene. Tohle že byl její náhradní otec, muž, na kterého spoléhala a kterého toužila najít? Ten, co jí měl pomoct splnit její sen?

	Cecile se hořce zasmála. Přála si někam patřit, tak teď patřila, a to doslova – Haddalovi. Už si nedělala žádné iluze. Stala se tím, čím chtěla být – beduínkou, která nemá o moc větší hodnotu než velbloudice. S odporem si vzpomněla na způsob, jak se o ní bavili. A co ten Rashid?! O jakém dalším plánu to Matthew vlastně mluvil? Co se to děje?

	Pustila nedokončený cop a přitáhla si kolena k bradě. Zdálo se to přece tak jednoduché! I přes své nízké postavení v kmeni měla dostat, co jí patřilo, a pak žít klidně mezi Haddalovými lidmi.

	Ale tak prosté už to být nemohlo, uvědomila si náhle a rychle pokračovala v zaplétání vlasů. El Faris se o to postaral. Jen nerada si přiznávala, že už nechce jen tak v klidu splynout s Haddalovými lidmi. Chyběla by jí Hagar a co by se stalo s Jalim? Kam by šel? Musel by snad zůstat s člověkem, co mu poskytuje živobytí a ochranu, anebo by směl jít s ní? A co El Faris?

	Ne! Cecile zavrtěla hlavou, až jí copy pošimraly na ramenou. Na toho už nesmí myslet. Vždyť se přece rozhodla, že pokud mezi nimi něco vzniká, je třeba to ukončit. A navíc, kdyby si přál, aby zůstala s ním, a ne s Haddalem, přišel by za ní už dávno, dřív než dorazili k Ath Thumama.

	Cecile cítila, jak se jí z té zlosti a zmatku derou do očí slzy. Za jeden den se toho stalo až příliš. Přijetí u Haddala pro ni bylo velkým zklamáním. Pochopila, že její sen se nenaplní tak, jak si představovala. A s hrozivou jistotou také věděla, třebaže se stále snažila přesvědčit o opaku, že už si nepřeje jít jinou cestou než Matthew.

	Její úzkost ještě zesílila, když si vzpomněla, jak ho běžela vítat dívka, co se dotkla jeho boty, a obdivně se při tom usmívala. Jistě se najde spousta dalších a Matthew nezůstane dlouho sám. Cecile už cítila slzy na tvářích. Čím vším si musela až doteď projít a proč vlastně?

	Se sténáním se položila na teplý písek a s makrunou pod hlavou jako polštářem zavřela oči a podvolila se pláči.

	První, co Matthew uviděl, byly slzy lesknoucí se na její tváři. Klekl si vedle ní a dotkl se jejího ramene. „Dhibo…“

	Cecile sebou škubla a pak se polekaně zvedla. Snažila se rychle vzpamatovat. „Já… nepoznala jsem hned, kdo to je,“ omlouvala se a otírala si oči. „Vyděsil jsi mě.“

	Matthew se usmál. „To spíš já se musím omluvit. Zdá se, že tě vždycky překvapím, když to vůbec nečekáš.“

	Cecile se plaše usmála a vzpomněla si, jak ji naposled zastihl na břehu jezera. Pak si s uzarděním uvědomila, že nemá hlavu ani tvář zakrytou, a natáhla se pro makrunu.

	„Ne, ještě ne,“ řekl Matthew a chytil cíp modré látky. „Nikdo jiný tě tu nevidí. Ještě chvilku, prosím.“

	Cecile sklopila oči, srdce se jí chvělo a marně přemýšlela, co říct. „Já…já bych se chtěla omluvit za to, jak jsem se odpoledne chovala. Neměla jsem od šejka takhle utéct.“

	„To je v pořádku. Já ti rozumím.“

	Cecile užasle vzhlédla. „Ty… Vážně?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Matthew a modlil se, aby mu Alláh pomohl najít správná slova. „Musí pro tebe být těžké, když jsi vyrostla jako Evropanka, přijmout, jak se beduíni dívají na ženy. Já osobně s tím mám taky potíže.“

	Je to pravda? Opravdu jí mohl rozumět? Cecile cítila, jak ji zlost pomalu opouští. „Já… jsem se snažila to přijmout,“ odpověděla opatrně. „Ale máš pravdu, je to těžké. Zvlášť když jsem očekávala trochu jiné přijetí, myslím od náhradního otce.“

	„On ale nechce být krutý nebo necitlivý. Doufám, že si uvědomuješ, že stejně by se choval i ke své vlastní dceři.“

	Cecile to znovu rozčílilo. „Ano, jako k majetku.“

	Matthew si vzpomněl na Hagařinu radu a spolkl první odpověď, která ho napadla. Místo toho se mlčky díval, jak je Al Dhiba krásná, jak její zlatá pleť září a oči a vlasy se v prvním měsíčním světle lesknou.

	„Majetek je možná trochu silné slovo,“ ozval se po chvíli. „Muž nese za ženu vždycky a všude odpovědnost. I v Evropě, třeba v Anglii. Když ne manžel, tak otec. A v poušti je to pro přežití ještě nezbytnější. Haddal prostě jen přijal roli tvého ochránce. Rozumíš?“

	Cecile tak trochu proti své vůli přikývla. „Ale to o mně musí mluvit, jako bych tam vůbec nebyla?“

	„To je jen způsob beduínů,“ odpověděl, protože neměl lepší odpověď. „A nechtějí tím ponižovat ženy. I přesto, jakým způsobem to Haddal podal, vyjádřil se o tobě pochvalně a jde mu o tvůj blahobyt.“

	A tobě snad taky? toužila se zeptat. Mají ta vlídná slova ukonejšit její pošramocenou hrdost? Opravdu mu na ní záleží? Cecile zadržela dech. Proč se na ni Matthew tak zvláštně dívá? A proč ona touží jen mlčky vstoupit mu do náruče?

	Chvíle napětí se prodlužovala. Matthew chtěl Cecile obejmout, ale bál se, že pak ztratí sebekontrolu. Vždy, když se to stalo, vyděsila se, a to teď nesměl dovolit. Potřeboval vyslovit to, kvůli čemu přišel. Z výrazu její tváře poznal, že se nemusí bát odpovědi. Bylo to správné. Vzal ji tedy za ramena a zadíval se jí do očí.

	Teď už Cecile nemohla popírat, co cítí. Toužila se ho dotknout, potřebovala vědět, jestli o ni Matthew stojí. Když chtěl něco říct, položila mu prst na rty a jemně ho umlčela. Pak přistoupila blíž a ucítila horkost jeho těla. Překonala zbytky dlouho pěstované hrdosti a ozvala se: „Pověz mi to, prosím, potřebuju to vědět. Chceš…?“

	Dál se nedostala. Matthew se sklonil k jejím rtům a objal ji pevně kolem pasu.

	Cecile začala tát a rychle ztrácela kontrolu nad svým tělem. Kdyby ji nedržel, nejspíš by upadla. Když ji od sebe náhle odtáhl a držel ji na vzdálenost paže, lehce zavrávorala. Matthew s ní zatřásl.

	„Poslouchej mě, Dhibo,“ poručil zhrublým hlasem, jak se marně snažil kontrolovat. „Musíme se vzít. Hned!“

	Cecile otevřela pusu. „Cože?“

	„Řekl jsem: Vezmi si mě. A musíme to udělat hned. Chápeš?“

	Cecile zavrtěla hlavou. Tolik věcí najednou nedokázala strávit. Myslel tím, že ji miluje? „Ale… proč?“ zalapala po dechu. „Proč tak najednou? Ne, nerozumím.“

	Matthewovi vířilo hlavou mnoho slov. Tolik toho chtěl říct a tolik důvodů jmenovat a zdůraznit především to, že už bez ní nechce prožít ani jeden den.

	Jenže zase nedokázal najít ty hezké věty a všechno zastínila myšlenka na Rashida. A tak z něj vypadlo: „Protože když si nevezmeš mě, dá tě šejk Haled eben Rashidovi, který tě odpoledne viděl ve stanu, a zalíbila ses mu. Rashid si tě chce vzít, a tak se to i stane.“

	Cecile měla dojem, že se jí propadá zem pod nohama. Musela se chytit silných paží, co ji stále držely za ramena.

	„Ty říkáš, že se musím… že budu donucena se provdat?“

	„Jiná možnost není, copak to nechápeš?“

	Cecile přikývla. Konečně to opravdu pochopila.

	„Haddal tak rozhodl,“ pokračoval Matthew. „Tvoje volba je jen Rashid… anebo já.“

	„Ano,“ ozvala se tiše Cecile. „Čím majetkem se stanu?“ Už se neodvažovala doufat, ale zvedla tvář k jasně modrým očím, které ji teď napjatě pozorovaly. „Ale proč?“ chtěla vědět. „Proč mě prostě nenecháš Rashidovi? Proč se nabízíš jako druhá možnost?“

	Tolik toho chtěl říct, slova lásky, co by nejraději zašeptal do jejího něžného ouška. Ale kde je najít, jak to povědět? Možná až když se vezmou…

	Teď dokázal myslet jen na Rashidovy špinavé pracky, jak se sápou po křehkém těle, které svíral v náruči. Téměř nevědomky s ní zase jemně zatřásl.

	„Rashid je… on není dobrý člověk,“ zaváhal. „On si tě nezaslouží. Nestojí o tebe, jen o požitky tvého těla, kdežto…“

	„Kdežto ty by sis mě vzal jen proto, abys ponížil muže, kterého nenávidíš! Je to tak?“ Matthew ucukl a Cecile se vyprostila z jeho sevření, náhle přemožená žalem a zklamáním. „Měla jsem to poznat hned!“ vyštěkla. „Jste všichni stejní, všichni! Staráte se jen sami o sebe, svou pitomou čest a nesmyslný majetek. Ale tím já se nestanu, slyšíš? To radši půjdu k Rashidovi. Ten po mně aspoň zatoužil!“

	Matthew cítil, jak ho opouští těžce nabyté sebeovládání. Ta ženská si zase špatně vyložila každé jeho slovo. Když se otočila a chtěla utéct, popadl ji rychle za zápěstí.

	„To ne,“ křikl, „znovu ode mě neutečeš. Nechápu, co jsem provedl, že se tak zlobíš. Nerozumím tomu. Ale povím ti to takhle…“ Pustil ji a namáhavě oddechoval.

	„Dávám ti přesně hodinu, aby sis to mohla rozmyslet, a budu na tebe čekat ve stanu. A jestli nepřijdeš…“ Matthew pokrčil rameny, „…tak už ti nemůžu nijak pomoct.“ Bez dalšího slova se otočil a zmizel ve tmě.

	Kolem Cecile se rozhostilo ticho. Jen palmy zašuměly, někde vykřiklo dítě a v odpověď zaštěkal pes. Ale to byly vzdálené, skoro nereálné zvuky.

	Cecile vrávorala nad propastí. Na kterou stranu upadne? Natáhla paže před sebe, nahmátla drsný kmen palmy a opřela se o něj.

	Proč nemohla jasně uvažovat? Srdce jí bušilo tak silně, až ji ohlušovalo.

	Cecile už znala odpověď, i když se stále bránila. Poslední zbytky pýchy a strachu odpadly a zůstala nahá pravda. Musela ji jen přijmout.

	Ale jak? Opravdu ji miluje? Myslel svým proslovem také tohle? Cítí lásku?

	Vzpomněla si na noc, kdy vedle sebe leželi, schovaní před písečnou bouří. Tolik se ho bála, ale on ji uklidnil – řekl, že ji bude chránit. Chtěl ji i teď chránit před Rashidem? Šlo aspoň o starost a hluboký zájem, když už ne o lásku?

	A stačilo to?

	Cecile se v prsou zase rozhořela slabá jiskřička naděje.

	Bylo toho na ni příliš, zvlášť po namáhavém a citově vypjatém dni. Kdyby si tak mohla odpočinout a jasně uvažovat…

	Pak dostala nápad, a než by ji docela přemohlo zoufalství, provinile se rozhlédla. To nikdo nepozná, přesvědčovala se, pokud bude dost opatrná. Byl to jediný způsob, který jí vždycky pomohl pročistit si hlavu.

	Nadzvedla si tedy sukni a spěchala zpět do tábora.

	Matthew byl tak rozčilený a zdeptaný, když se vrátil do stanu, kde se rychle svalil a opřel o sedlo, že si ani nevšiml, že tam není sám. Podrážděně pohlédl na dívku, klečící v rohu. „Kdo jsi?“ zeptal se ostřeji, než zamýšlel. „A co tady děláš?“

	Aza se po kolenou přiblížila a dívala se do země. „Prosím o prominutí,“ zašeptala, „nechtěla jsem tě obtěžovat, jen jsem ti přišla nabídnout něco z hojnosti stanu mého otce. Přijmeš ode mě tohle skromné jídlo?“

	Matthew si konečně všiml misek s voňavými pokrmy, z nichž se kouřilo. Když pak dívka zvedla hlavu, uvědomil si, že ji zná. „Azo,“ řekl, příjemně překvapený.

	Azino srdce se zatetelilo. „Pamatuješ si mě,“ odpověděla měkce, „jsem poctěna.“

	„Ne víc než já tvojí péčí.“ Matthew podle rozzářených očí dívky poznal, že se pod závojem usmívá. Její způsoby ho uklidňovaly, zvlášť po tom, co měl právě za sebou. Pokynul jí, aby přišla blíž.

	Aza se pomalu přisunula a Matthew se zadíval na její skloněnou hlavu – jak je laskavá, jemná a uznalá. Naprosto jiná než…

	Znovu pocítil hněv, a tak si slíbil, že na Al Dhibu nebude myslet, dokud její hodina nevyprší. Myslet na ni ho vlastně bolelo. Co když si ho vůbec nechce vzít?

	Jen představa odmítnutí bylo víc, než mohl snést. Ne, nebude se tím zabývat. Tuhle hodinku zkusí odpočívat a myslet jen na příjemné věci.

	Zatímco jedl, Aza se nadechla, aby si dodala odvahy, a dotkla se jeho boty.

	„Copak to děláš?“

	„Jen ti chci zout boty, ya ammi,“ odpověděla tiše. „Není to správné?“

	Matthew se pousmál. „Správné, nesprávné, máš moje svolení.“

	Aza pokračovala a byla si jistá, že ani závoj nemůže zakrýt její široký úsměv. Stáhla Matthewovi boty, usadila se na patách a jednu jeho nohu si položila do klína. Než stihl něco namítnout, začala mu znalecky masírovat chodidlo.

	Matthew slastně zasténal, opřel se o sedlo a zavřel oči. Ano, pomyslel si, proč ne? Může si hodinku trochu pohovět a přitom snít o takovéhle pozornosti od Al Dhiby. Žil už příliš dlouho sám. Miloval Al Dhibu celým srdcem a chtěl ji zachránit před Rashidem, ale také toužil po ženě – manželce a společnici – která by ho provázela životem.

	Země jí rychle ubíhala pod nohama. Al Chan ayah zvedala kopyty obláčky tmavého písku, jako by to byl kouř kouzelné lampy. Čím víc se vzdalovaly od tábora, tím lehčeji bylo Cecile u srdce. Nakonec nechala koně jen volně jít a naslouchala jeho oddechování – jedinému zvuku okolní pouště.

	Cecile si byla jistá, že si nikdo nevšiml, jak se s koněm krade z tábora. Ale i kdyby, stálo to za to. V mysli už měla jasněji, část bolesti zahnala a se zbytkem se pomalu smiřovala.

	Tohle byla přece jen poušť a život v ní trochu jiný, než si představovala. Ale copak se sny někdy plní docela? Teď se k nim vlastně dostala nejblíž, jak jen bylo možné. Cecile zastavila koně a vytáhla z živůtku sametový váček.

	Nepotřebovala žádný papír potvrzující, kam patří. Už to věděla. A jediná tatínkova slova, která si chtěla pamatovat, měla dávno napsaná v srdci.

	Tam odtud pochází pocit sounáležitosti, jak řekl i Jali, ne z nějakého místa, ale ze srdce. A pro ni existovalo jen jediné místo, kde by její srdce našlo klid, když už ne dokonalé štěstí. Tedy aspoň zatím.

	On ji začne milovat. Cecile věřila, že už ji má rád, a ten cit by mohl časem zesílit, kdyby ho rozvíjela a opatrovala. Nic jiného stejně neměla. To ostatní – falešná hrdost, sny o svobodě a nezávislosti i touha někam patřit – byly jako písek, který odvál ostrý vítr reality.

	A realita byla její láska k El Farisovi. Jinde než s ním by šťastná nebyla. Je jedno, jestli si ji vezme jen proto, aby nemusela k Rashidovi – to je alespoň dobrý začátek. Nezáleželo na tom, že se stane jeho majetkem, vždyť už teď mu patřila.

	Noční vítr nadzvedl Cecile copy. Náhle se cítila dobře – mnohem lépe, než čekala po tak důležitém životním rozhodnutí. Možná proto, že ho ve skutečnosti učinila už na začátku, před jejich cestou do pouště, ale ukrývala ho v sobě, dokud za ní Matthew sám nepřijde a ona bude moci říct: „Ano, vezmu si tě, miluji tě od první chvíle.“

	A on opravdu přišel. Ne přesně tak, jak si představovala, ale přišel. A proto s ním Cecile půjde – už nebyla zaslepená pýchou a strachem.

	Al Chan ayah našpicovala uši, poplašeně si odfrkla a zadívala se velkýma očima na cosi v dálce. Cecile neviděla nic, a tak klisnu pohladila po šíji a šeptem ji utěšovala. Pak ji chtěla otočit doprava a popohnat na cestu zpět, protože její hodina se chýlila ke konci.

	Ale kůň neposlechl a zděšeně sebou trhl na druhou stranu. Cecile to málem vyhodilo ze sedla, ale chytila se koňského krku. Velkého, stočeného hada si vůbec nevšimla, a tak nemohla předvídat ani další reakci klisny.

	Poplašená Al Chan ayah se náhle zvedla na zadní a máchala kopyty ve vzduchu, aby udržela rovnováhu.

	Cecile na to nebyla připravená a nestihla se zachytit vlající hřívy. Nezbývalo než pustit uzdu, aby kobyle neporanila citlivou tlamu, a pak už po zádech padala na zem.

	Had vylekaný cizími zvuky se rychle odplazil do noci. Al Chan ayah hlasitě frkala a nasávala vzduch. Když po nepříteli nebylo nikde ani stopy, vrátila se zpět k padlé jezdkyni. Tam svěsila hlavu a dotkla se dívčiny hlavy.

	Žádná odezva. Dobře cvičený kůň ale zůstal na místě. Nechal hlavu skloněnou, pokrčil jednu zadní nohu do odpočinkové polohy a trpělivě čekal.
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	 „Přece tady nebudeš jen tak sedět, ty jeden starochu hloupý. Vstávej a udělej něco!“

	Jali se zadíval na Hagar, která tam stála s rukama v bok. „A co můžu dělat?“ zeptal se zoufale. „Vždyť ani nevíme, co se stalo a kde Dhiba je.“

	„Ale víme, že jeden z El Farisových sluhů zabil velbloudici, nebo ne?“

	Jali se zatvářil bolestně a pak přikývl.

	„Takže musíme něco udělat, starochu!“

	Jali konečně vstal. „Nemůžeme dělat nic. Aspoň dokud se Dhiba nevrátí. Co si zatím dát trochu čaje?“

	Hagar na něho přísně pohlédla. „Můžeš aspoň říct El Farisovi, že Dhiba i Al Chan ayah zmizely,“ odpověděla Hagar. „Pošle do pouště jezdce, aby se po nich podívali, a třeba zapomene na… na to, co chce udělat.“

	Jali pomalu zavrtěl hlavou a Hagar zjihla. Měl pravdu, když si žena vezme koně bez povolení majitele, jde o velkou urážku. Hagar tušila, že by to El Faris Dhibě nejspíš odpustil, ale zbytek tábora by to mohl vidět jinak a vyžadovat trest. Jenže na druhou stranu… „Co když se jí něco stalo? Poušť je zrádná, a zvlášť v noci.“

	To Jali dobře věděl a srdce se mu sevřelo strachy. V tu chvíli nemohl pro Dhibu nic udělat a dělal si starost i o Hagar. „Neboj se o ni tolik,“ ozval se po chvíli. „Ta umí jezdit moc dobře, věř mi. Vždyť ani nevíš, jestli na koni odjela. Všimla sis, že je pryč až za úsvitu, nebo ne? Třeba vzala Al Chan ayah jen na ranní procházku.“

	Na Jaliho slovech bylo něco pravdy. Ale jestli se Dhibě nic nestalo, s El Farisem bylo určitě něco v nepořádku. Jenže co? Hagar marně přemýšlela. Minulý večer si byla tak jistá, že…

	Cecile už se v sedle neudržela. Hlava ji bolela tak, že téměř neviděla, a zvedal se jí žaludek. Když konečně zahlédla tábor, sklouzla z koňského hřbetu. Nikdo ji na koni nesmí vidět.

	Poslední míle pro ni byla utrpením. Cecile se nutila jít dál krok za krokem a často se musela zastavit a opřít se koni o bok. Na okraji tábora se oprášila a upravila si záhyby makruny. Modlila se, aby na tmavé látce nikdo nezahlédl stopy krve. Pak se napřímila, chytila se pevně uzdy a vešla do tábora co nejklidněji.

	Mnozí ji zdravili, ale nikdo se zvlášť nedivil. Ženy často vodily na procházku neklidná zvířata. Cecile zatínala zuby, když došla ke stanu, klekla si, přivázala koně a stále přemáhala bolest a nevolnost. Pak se zvedla a vklopýtala do stanu.

	„Dhibo!“

	Cecile na stařenu krátce pohlédla. Jaliho si vůbec nevšimla. Pak se svalila na svou pokrývku a zavřela oči.

	„Ven,“ poslala Hagar ihned Jaliho pryč. „Dám ti vědět později.“

	Jali poslechl, jen se ještě ohlédl a Hagar spěchala k Cecile. „Ššt, nemluv.“ Aspoň ne hned, dodala v duchu. „Ukaž mi, co sis to provedla.“

	Cecile marně protestovala. Hagar jí rozmotala makrunu a sykla při pohledu na zaschlou krev. „Co se ti stalo, dítě? Ne, ne, nic neříkej. Musíme to ošetřit.“

	Hagar si vzpomněla na Cecilin odpor k velbloudí moči, nalila tedy do misky trochu vody a našla čistý hadřík. Ohmatala Cecile vzadu hlavu a rozhrnula její husté vlasy. „Alláh je milostivý,“ vydechla při pohledu na ránu. „Jak ses s tímhle dokázala vrátit do tábora, to nikdy nepochopím.“ Pak začala z rány jemně vymývat písek a štěrk, a když z ní zase volně proudila krev, přitiskla jí tam další čistý hadřík. „Podrž si to, naliju ti trochu čaje.“

	Cecile se dokázala posadit a napít.

	„No,“ Hagar si založila ruce na prsou, „tak teď bys mi mohla říct, co se vlastně stalo.“

	Cecile se na starou ženu zadívala přes okraj pohárku a přemýšlela, jestli jí Hagar smyšlenou historku uvěří. „Já… jsem brzy vstala,“ začala, „a protože Al Chan ayah byla neklidná, tak jsem… se s ní šla projít do pouště.“

	„A ona tě kopla do hlavy?“ zeptala se Hagar suše. „Protože jinak bys k takové ráně nemohla přijít.“

	Cecile se raději dívala do hrnku s čajem. „Ne, ona… se splašila, vytrhla se mi a já jsem upadla.“

	„A-ha.“ To bylo přijatelné vysvětlení. Hagar to Cecile sice nevěřila, ale zbytek tábora by mohl. Jenže tohle teď nebylo tak důležité jako jiné věci.“

	„Dhibo,“ pokračovala Hagar naléhavě, „musím se tě zeptat ještě na něco. Včera tě tu hledal El Faris, našel tě nakonec?“

	Cecile se rozbušilo srdce a v hlavě jí pulzovala krev ve stejném rytmu. „Ano, našel.“

	„A můžeš téhle staré ženské říct, co se mezi vámi stalo?“

	Cecile zavřela oči a odložila hrnek na koberec. Má se Hagar svěřit? Její srdce si to přálo a Hagar by jí mohla pomoci vysvětlit El Farisovi, co se jí přihodilo. Jistě se zlobil, když za ním bez vysvětlení nepřišla ani za hodinu, ani později. Cecile otevřela oči. „Ano, Hagar, řeknu ti to,“ zhluboka se nadechla. „Stalo se něco nádherného.“

	Stará žena nedokázala skrýt překvapení. Nádherného? „Tak mluv, dítě.“

	„On… on mě požádal, abych si ho vzala,“ odpověděla Cecile a začervenala se při té vzpomínce. Ani si nevšimla, jak nevěřícně se Hagar tváří. „Řekl, že se šejk Haddal rozhodl mě provdat a že mě chce za ženu šejk Rashid z kmene Shammarů. Ale El Faris… ach, Hagar, já myslím, že mě miluje, i kdyby jen maličko. Proč by si mě jinak chtěl vzít? Jistě nejen proto, aby mě Rashid nemohl mít. Co myslíš?“

	V tu chvíli Hagar netušila, co si má o tom myslet. Dívčino vyprávění nevneslo do věci ani trochu světla. Naopak, podle toho, co se dělo venku, se to celé zdálo jako velká záhada. „Dhibo,“ zkusila to Hagar jinak, „co… co se stalo, když jste se s El Farisem včera rozešli?“

	Cecile sklonila hlavu a nedbala na novou bolest, kterou tím vyvolala. „Já… asi jsem se zachovala hloupě. Ale byla jsem tak zaskočená! A on se mnou nemluvil o lásce, ale o nutnosti. A tak jsem… tak jsem se zachovala špatně a on mi řekl, abych si to rychle rozmyslela a přišla za ním za hodinu do stanu s odpovědí.“

	Teď to Hagar začínala chápat. „Pověz mi jedno, Dhibo,“ pobídla ji rychle, „nikomu to neřeknu, ale ty sis… ty sis hned potom vzala kobylu?“

	Tentokrát Cecile nesklopila oči. „Ano,“ zašeptala. „Myslela jsem, že si jízdou pročistím hlavu. A pomohlo to, Hagar! Teď vidím, jak jsem byla hloupá!“

	Hagar už pochopila, zasáhlo ji to tak, ale mírně zavrávorala. Nevšímala si, co Cecile říká, a ptala se dál: „Takže jsi za ním do hodiny nepřišla, je to tak? Spadla jsi z koně a nemohla ses vrátit.“

	„Ano, Hagar, musím za ním, vysvětlit mu to a…“

	„Tiše tiše, dítě.“ Hagar uchopila Cecile za ruce, aby nevstávala. Co si teď měla počít? Tušila, že ublížený a zlostí zaslepený El Faris Dhibu vůbec nebude chtít vidět. Hagar se tedy musela pokusit sama – půjde a zkusí mu vysvětlit, jak se věci mají. „Poslouchej, Dhibo, ty nejsi ve stavu někam chodit, udělám to sama.“

	„Ale, Hagar…“

	„Ne, poslechni mě. Lehni si a zkus spát.“

	Cecile se ráda podvolila. Hlava jí třeštila a Hagar jistě všechno dobře vyřídí. El Faris pochopí a odpustí jí. A pak spolu budou šťastně žít po zbytek života. I přes radostné bušení srdce Cecile usnula hned, jak se položila a zavřela oči.

	Ahmed dřepěl před stanem svého pána, protože se s ním bál zůstávat uvnitř. El Farisově náladě vůbec nerozuměl. Vlastně už nerozuměl docela ničemu. Snad jedině, že jeho pánovi poškodilo mozek slunce. To se v poušti někdy stávalo. Ahmed už viděl mnoho lidí, kteří přišli o rozum. Ustaraně pohlédl ke stanu, ale pak si všiml, jak k němu spěchá Hagar.

	„Ahmede!“

	„Tiše, ženská!“ Ahmed rychle vstal a kývl ke stanu. „El Faris vyřízne jazyk každému, kdo ho bude rušit.“

	Hagar se narovnala v ramenou. „Tak ať si nabrousí khusu, protože ho musím hned vidět.“

	„Ne, počkej!“ Ahmed se jí postavil do cesty. „Ty to nechápeš.“

	„Ale právě že chápu,“ odpověděla. „Proto s ním potřebuju mluvit. Ustup, Ahmede, jdu dovnitř.“

	Ahmed chtěl něco říct, ale bylo pozdě. El Faris se objevil ve vchodu do stanu a zuřivě se mračil. „Co se tady děje?“

	Hagar naprázdno polkla. „Musím si s tebou promluvit. Je to velmi naléhavá věc. Přišla jsem ti říct…“

	„Teď nechci nic slyšet,“ přerušil ji. „Ať jde o cokoli, počká to do zítřka.“ Pak zašel do stanu a zavřel za sebou vchodový dílec.

	Hagar zasténala a zvedla ruce k hlavě. „Ach ne,“ zašeptala. „Tohle se nesmí stát, nesmí…“

	„O co jde, Hagar?“ zeptal se Ahmed laskavě. „Třeba ti pomůžu já.“

	Stařena na něho pohlédla a zavrtěla hlavou. „Ne, Ahmede. Bojím se, že tady nepomůže nikdo. Už je moc pozdě.“ Pak se otočila a šourala se zpět, odkud přišla.

	„To je ale drzost! To si nenechám líbit!“

	Starý šejk se unaveně zadíval na Rashida a pak na jeho sluhu. „Pověz nám to znova, Ali,“ vzdychl, „co ta stará žena říkala?“

	Ali sklonil hlavu. „Že prý se ta dívka zranila při pádu, že prosí o prominutí, ale není schopná k vašemu stanu ani dojít.“

	„Vidíš, Rashide?“ trhl Haddal rameny. „Co můžu dělat? Jestli nemůže, tak nemůže. Zítra je přece taky den.“

	„Ale já ji chci vidět hned. Jestli nemůže chodit, tak ať ji přinesou. Chci tu věc uzavřít. Musíme se s táborem pohnout dál, nemůžeme tady čekat věčně.“

	„Ani my ne,“ souhlasil Haddal. Zvlášť proto, že chtěl mít Rashida nadobro z krku, a o té dívce ani nemluvě – už tak mu způsobila víc problémů než všechny jeho dcery dohromady. „My se také za pár dní stěhujeme a ty potřebuješ čas na rozhodnutí, jestli si novou ženu ponecháš, nebo ne.“

	Nato se Rashid usmál a v očích se mu zablýsklo, což dalo Haddalovi naději. Další výhodu spatřoval starý šejk v tom, že obě Rashidovy ženy byly těhotné, a tudíž nedotknutelné. Rashid tedy nutně potřeboval ženské tělo a Al Dhiba byla velmi pohledná. Ale i kdyby ji Rashid po jedné noci vrátil, na což měl jako šejk právo, pořád by zůstal Haddalovým spojencem a jejich pouto by se upevnilo. Dívka by si ponechala věno, a tak by jí jistě rychle našel nového manžela.

	„Dobrá, Rashide,“ řekl Haddal nakonec. „Souhlasím, že je to třeba vyřešit co nejdřív. Ali, vrať se do stanu té stařeny a vyřiď, že Dhiba musí přijít hned. Jestli nemůže chodit, přines ji.“

	„Dhibo, Dhibo, probuď se, slyšíš?!“

	„Ale Hagar,“ sténala Cecile. „Běž pryč, nech mě spát…“

	„Spala jsi celý den,“ odpověděla Hagar a snažila se nepanikařit. „Už se stmívá a šejk pro tebe nechal poslat. Musíš jít za ním.“

	Cecile se probrala a nadzvedla na lokti. „Ale proč… proč mě chce vidět?“

	„To nevím,“ lhala Hagar a srdce měla až v krku. „Ale musíš poslechnout. Není jiná možnost.“

	Když se Cecilina mysl trochu vyjasnila, všimla si, že už je večer. A ona ještě nemluvila s Matthewem! Popadla tedy Hagar za ruku. „Hagar, byla jsi za El Farisem? Vysvětlila jsi mu to?“

	Hagar sebou trhla. „On… on neměl čas, Dhibo, nedostala jsem příležitost.“

	„Tak musím honem za ním! Hned!“

	Ano, pomyslela si Hagar. Čas už skoro vypršel. Tohle byla poslední šance. Jenže Dhiba musela nejdřív k Haddalovi, nikdo nesmí nechat šejka čekat. „Umyj se, tu máš.“ Hagar podala Cecile měch s vodou a kousek látky. „Uprav si vlasy a zakryj si hlavu. Vyprala jsem ti makrunu.“

	Cecile poslechla a Hagar ji pozorovala. Přemýšlela, co dívce říct a jak velkou část pravdy jí odhalit. Protože už ji dobře znala, rozhodla se nakonec mlčet. Vysvětlí Al Dhibě, co způsobil její výlet do pouště, až se vrátí od šejka. Zatím se Hagar bude modlit, aby pýcha a prchlivost dívce zase nezabránily jít za El Farisem a udělat to jediné, co je třeba.

	„Jsem připravená, Hagar.“

	Hagar si uvědomila, že Al Dhibě nedokáže pohlédnout do rozzářených očí. „Tak pojď,“ vzala ji za ruku, „musíme za šejkem. Pak vyhledáme El Farise.“

	Cesta k šejkovu stanu se zdála nekonečná. Cecile se musela opírat o Hagařinu paži. Její srdce přesto přetékalo radostí a očekáváním. Ať po ní šejk chtěl cokoli, musí to vyřídit rychle, aby se mohla konečně setkat s El Farisem.

	El Faris… manžel. Pulz se jí zrychlil. U vchodu do Haddalova stanu se zastavila a krátce stiskla Hagar ruku. „Počkej, prosím, hned jsem zpátky.“

	Kéž je Alláh milostivý! pomyslela si Hagar a zavřela oči, když dívka vešla dovnitř.

	Cecile byla zaskočená, hned jak vstoupila, ale nezapomněla padnout na kolena a sklopit hlavu. Co tady pohledává Rashid?

	„Pojď blíž, ženo,“ nařídil Haddal. „Šejk Rashid by si s tebou přál mluvit.“

	Cecile se pomalu přiblížila a držela hlavu dole.

	„Rád bych z ní viděl trochu víc,“ ozval se Rashid. „Požádal bys ji, aby si sundala závoj?“

	Cecile se polekaně zadívala na Haddala, ale ten přikývl. „Sundej si ho.“

	Rozechvělými prsty tedy uvolnila závoj na jedné straně tváře a nechala ho spadnout.

	Rashid si dlouze vydechl.

	„No?“ pobídl ho Haddal.

	Rashid se usmál. „Zítra nechám postavit hegru. Až vyjde měsíc, můj sluha pro ni zajde a přivede mi ji.“

	Cecile se stáhl žaludek a celý stan se s ní začal otáčet. Co se to děje? O čem to mluvili? Copak nevědí, že je zaslíbená El Farisovi?

	Nebo to Haddalovi ještě neřekl? Cecile si vzpomněla, jak naléhal, aby se vzali ihned. Myslel tím taky „v tajnosti“, aby tomu šejk nemohl zabránit? Co teď měla dělat? Co má říct?

	„Zakryj se,“ nařídil Haddal. „Šejk Rashid tě přijímá. Teď se vrať do stanu a připrav se na zítřek.“

	Cecile se zvedla, jak nejrychleji dokázala. Hlava jí třeštila a točila se tak, až se bála, že upadne. „Ach, Hagar,“ sténala, když se mohla chytit paže staré ženy, „došlo k hroznému nedorozumění. Musíme hned najít El Farise!“

	„Já vím, já vím,“ popoháněla ji Hagar. „Pospěšme si. Už je moc pozdě. Opři se o mě.“

	Cecile to s vděčností udělala a srdce se jí mohlo rozskočit, jak prudce bušilo. Sotva si všimla, že se v jejich táboře shromažďují lidé.

	Hagar to ale viděla a strach jí začal stahovat hruď. Opravdu už je po všem? Odepřel osud Dhibě štěstí s El Farisem jen kvůli malému zpoždění? To přece nemůže být pravda! Alláh je milosrdný.

	Ale nespletla se. Zahlédla přicházející pár dřív než Cecile. I když byli ještě poměrně daleko, Hagar věděla dobře, o koho jde. Žal, jaký doufala, že nikdy znovu nepocítí, náhle ochromil její staré údy, až se zakymácela.

	„Hagar! Jsi v pořádku?“

	„Ano… ne, ne, nejsem. Musíš mě… musíš mě odvést zpátky do stanu.“

	„Ale…“

	„Hned! Honem!“

	Cecile zaváhala. Někdo v táboře má svatbu, uvědomila si a zatoužila vidět šťastný pár. Sama přece bude brzy nevěsta a chtěla se na chvíli potěšit radostí těch dvou… než odejde k muži, který se stane jejím vlastním manželem.

	Ať se Hagar přihodilo cokoli, sílu jí to neubralo, protože Cecile rázně táhla opačným směrem. „Vydrž minutku, Hagar, prosím!“ Cecile se stařeně podrážděně vytrhla, zavrávorala, ale ještě se jí podařilo zahlédnout budoucí manžele.

	V hlavě se jí na chvíli zatmělo, ale když znovu zaostřila a spatřila je, celé tělo jí ztuhlo.

	Kráčel pomalu, s vážným, odhodlaným výrazem ve tváři. Jeho bílý towb a hedvábný zebun povlávaly ve večerním větru, stejně jako cíp khaffiyi volně spuštěný podél tváře. Jasné modré oči upíral přímo před sebe.

	Po jeho boku spěchala drobná nevěsta a oči jí zářily potlačovanou radostí. Ta, která vztáhla ruku a dotkla se ho tehdy na uvítanou. Mladičká, hezká dívka, kterou si teď vedl do hegry.

	Cecile se zastavilo srdce. Jako přikovaná k zemi sledovala pár procházející kolem ní, a když ji míjel, unikl jí z hrdla přidušený výkřik a El Faris pohlédl jejím směrem.

	Jejich oči se setkaly. V jejím pohledu byl šok, úzkost a nesmírná bolest, v tom jeho ublíženost, zlostná výčitka a… a ještě něco, co přesahovalo všechny tyhle pocity a po čem Cecile zoufale prahla. Pak se ale Matthew otočil a pokračoval dál.

	Když párek vešel do stanu, Hagar ji pevně objala kolem ramen. Pak společně klesly na zem a Cecile schovala tvář na prsou staré ženy. Hagar se pomalu pohupovala a tiše, žalostně broukala do rytmu srdceryvných vzlyků dívky.
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	Aza se pomalu probouzela a slastně se protáhla. Tělo ji příjemně bolelo a znovu se zarděla, když si vzpomněla, jak se jí v noci dotýkal – nejprve jemně a pak s rostoucí naléhavostí. Nakonec se jí zmocnil téměř násilím. Zavřela oči a dotkla se ňader.

	Jestlipak mu připadala dost přitažlivá? uvažovala. Všechno proběhlo tak rychle, a když s ní skončil, otočil se na bok a okamžitě usnul. Chovají se takhle o svatební noci všichni muži? Třebaže o mužích a manželském loži zase tolik nevěděla, začala se Aza obávat, že něco není v pořádku. El Faris byl známý jako citlivý muž a rozhodně tak působil, když mu do stanu přinesla jídlo.

	Ale později ten večer začal být velmi neklidný. Mohla za to její přítomnost? To sotva. Chovala se přece tiše, byla pozorná a ničím ho neurazila. Jen se dívala, jak zlostně přechází sem tam ve stanu. Pak se zarazil, začal hrabat ve svých věcech a vytáhl malé zlaté hodinky na řetízku. Chvíli na ně zíral a pak je odhodil stranou.

	Aza se ho začala bát. Mračil se a jeho jasné oči zakalila nějaká hluboko ukrytá bolest. Pak zavrtěl hlavou, promnul si dlaní tvář, popadl ji za paže a zvedl na nohy. Dlouhou chvíli se jí jen tak díval do očí.

	Měla to snad být nějaká zkouška? Pokud ano, nejspíš v ní obstála, protože hned vzápětí řekl: „Potřebuju ženu, Azo. Ty jsi dobrá, laskavá a pečlivá. Souhlasila bys se svatbou?“

	Aza si povzdechla. Nebylo to sice takové, jak si představovala, ale vždyť ona vlastně vůbec nevěřila, že El Faris tohle někdy udělá. Aspoň ne tak brzy, už první den, co se pustila do svého plánu. Nedělala si iluze, že ji miluje – jak by mohl? Ale měl potřeby, a díky bohu, ona byla ve správnou chvíli na správném místě.

	Nevadilo, že ji nemiloval, stačilo, že mu teď patřila. Její největší, tajné přání se splnilo. Milovala ho už celé roky, od první chvíle, kdy přijel za Haddalem darovat mu koně. Ale on se jistě naučí milovat ji na oplátku, na to se spoléhala. Bude utišovat jeho neklid, pomáhat mu se starostmi, ať jsou jakékoli. Vyléčí ho i z té bolesti, kterou zčásti zahlédla, i když její příčinu neznala, a nakonec spolu budou šťastní.

	Náhle roztoužená se stočila k prázdnému místu, kde El Faris ležel, než brzy ráno odešel, a nadechla se jeho mužné vůně. Pak se posadila a začala si rychle splétat vlasy. Za chvilku za ní měla dorazit matka se sestrou, aby jí pomohly s umýváním a přípravami na přesun do ženichova stanu – jejího domova. Aze zase poskočilo srdce radostí. Nechtěla zmeškat jedinou minutu, kdy mohla být se svým manželem.

	Hagar nalévala čaj a dívala se na Cecile. Podivná nálada té dívky se jí vůbec nelíbila. Slzy byly mnohem lepší, i ten křečovitý, hysterický nářek minulého večera. Všechno se zdálo snesitelnější než hrobový klid a ticho. Donesla hrnek s čajem k místu, kde Cecile ležela, a postavila ho vedle ní. „Tu máš,“ pobídla ji, „sedni si a vypij to.“

	Cecile neprotestovala. Kvůli bolavé hlavě se velmi pomalu naklonila a zvedla hrnek ke rtům.

	Hagar počkala, až Cecile dopije. „Tak je to lepší, čaj ti dodá sílu. Teď se mnou budeš mluvit.“

	Cecile se na ni strnule zadívala. „Není o čem.“

	„Ale já myslím, že je. Třeba co chceš dělat, až pro tebe šejk Rashid pošle sluhu, aby tě odvedl do hegry?“

	„Co by? Nic. Nepůjdu s ním, protože si šejka jednoduše nevezmu.“

	„Ne? A jak tomu hodláš zabránit?“

	Nepřítomný výraz na okamžik z dívčiných očí zmizel. „Tím, že se vrátím do Paříže.“

	Hagar se zatvářila zmateně. „No výborně. A jak se tam chceš dostat?“

	„Najdu někoho, kdo mě vezme na pobřeží, do Ománu.“

	„Aha. A najít takového člověka, všechno domluvit a spakovat velbloudy stihneš do dnešního večera?“

	„Vypravím se co nejdřív. Den nebo dva, to už není velký rozdíl.“

	„Není, pokud ti nevadí, že mezitím budeš provdána za Rashida.“

	Cecile se zablýsklo v očích. „Jak to myslíš? Proč by si mě bral na jeden nebo dva dny?“

	„Protože to je šejk a šejk se může oženit i na krátkou dobu.“

	„Ale já už nechci být beduínkou!“

	„Jenže na tom nesejde. Copak to nechápeš? Dokud žiješ mezi námi, jsi jedna z nás. Haddal tě klidně nechá svázat, když to jinak nepůjde, aby tě dostal do Rashidova stanu. Ale stane se to, tomu věř.“

	Cecile pohlédla stranou, jak jí strach ledovými prsty sevřel srdce. Pak zavrtěla hlavou. „Ne, ne já…“

	„Teď mě poslouchej! Dhibo, podívej se na mě.“ Cecile váhavě pohlédla do pronikavých očí staré ženy. „Je pouze jedna věc, která tě může zachránit. Musíš zajít za El Farisem. Slyšíš mě? Musíš mu říct, co se ti tu noc přihodilo. On to pochopí a odpustí ti. Vezme si tě a…“

	„Ne! To… to nemůžu!“

	„Proč? Protože ti to hrdost nedovolí? To je ale hloupý důvod.“

	„Možná!“ odsekla Cecile. „Chovala jsem se hloupě celou dobu, nebo ne? Byla jsem marnivá a pošetilá, když jsem uvěřila, že by mě mohl milovat. A podívej, co mě to stálo. Takové ponížení!“

	„Cítíš se jen zraněná,“ opravila ji Hagar, „a proto útočíš. Ale to je i El Faris, a taky si přál, aby tě to bolelo.“

	Cecile se na ni rozechvěle podívala. „Co to říkáš?“

	„Že si vzal Azu, aby ti ublížil,“ prohlásila Hagar. „A aby zahojil svoji zraněnou hrdost. On na tebe čekal, pamatuješ? Ale nedočkal se. Tak co si měl myslet? Uvěřil, že jsi ho odmítla, a pomstil se ti. Já myslím, že je to důkaz, jak moc tě miluje. A taky toužil po manželce, Dhibo. Myslím, že už docela dlouho. Chtěl ženu a chtěl tebe, ale ty jsi nepřišla.“

	Cecile schovala tvář do dlaní. Ne! Ona neuvěří, že ji El Faris miluje. Nemůže. Jedinkrát doufala a nakonec začala milovat jiného muže než jen tatínka a Jaliho, a takhle to dopadlo. Teď trpěla, že se to nedalo snést. Uvěřila mu a on ji zradil. Zase ta stará známá historka, jenže ona už v ní nechtěla dál hrát.

	„Ne,“ zašeptala, „já za ním nemůžu jít.“

	„No, pak poneseš následky a vezmeš si Rashida.“ Hagar vstala a ztuhle vyšla ze stanu. Chtěla dát Cecile čas na přemýšlení a mezitím se pokusit o něco jiného.

	Hagar se postavila k El Farisovu stanu. Nelíbilo se jí, co musela udělat, ale jinou možnost už neviděla. Pokud ani tohle nepomůže, pak má osud jiné plány. Musela to aspoň zkusit.

	Slunce stálo vysoko a vzduch se ani nepohnul. Hagar tam i v horku, obtěžována mouchami, vydržela stát. Každou chvíli už musí přijít nevěsta, aby byla formálně přijata do ženichova stanu.

	Zvednutý prach v nehybném povětří byl známkou, že ženy už se blíží. Dobře. Hagar sebrala odvahu a postavila se před nevěstu.

	„Moc se omlouvám, že obtěžuju v nejdůležitější den tvého života,“ začala, „ale jistě mi uvěříš, že je to důležité.“

	Aza kývla na matku a sestru, a ty váhavě poodešly stranou. Hagar sledovala jejich přísné tváře, dokud se neotočily, a pak pohlédla na Azu. Bylo to laskavé, přející a milující dítě, to Hagar věděla. Možná by Aze mohla svěřit celý příběh, ale…

	Ne, pravda se týkala jen Al Dhiby a El Farise a ti dva si časem třeba všechno ujasní. Hagar se musí hlavně postarat, aby mezitím od sebe nebyli nadobro odtrženi. Zhluboka se tedy nadechla a spustila.

	Svatební dary od manžela byly drahé a zajímavé, třebaže je musel shánět narychlo. Aza si s dojetím všechny ty věci prohlížela. Ve stanu na ni čekaly nové koberce a přikrývky, náčiní na vaření a dvoje nové šaty s ladícími pokrývkami hlavy. El Faris byl očividně starostlivý a štědrý muž. O tom už Aza nepochybovala, zvlášť teď, když znala důvod jeho starostí.

	Zamyšleně na manžela pohlédla. Zase přecházel sem tam po prostorném stanu s rukama sepjatýma za zády. Nebylo divu, čas se přece krátil. Aza se rozhodla jednat rychle. Sebrala tedy odvahu a jemně si odkašlala.

	Matthew se zastavil, pohlédl na nevěstu a snažil se nedat najevo nelibost. „Ano?“

	„Já… já bych si s tebou chtěla o něčem promluvit, ó, pane mého stanu,“ začala Aza zlehka. „Je tu myslím něco, co bychom měli probrat.“

	„Dobrá, Azo, co je to?“

	„Neposadíš se ke mně?“ zeptala se.

	Matthew se musel ovládat, ale usadil se na koberci naproti své ženě. „Pokračuj, Azo, co jsi chtěla říct?“

	Aza se zhluboka nadechla. „Myslím, že už vím, co tě trápí, muži. Odpusť, prosím,“ dodala rychle, když se zamračil, „ale bolí mě dívat se, jak jsi ustaraný. Musím promluvit.“

	Matthew si povzdychl. „Pochybuju, Azo, že bys to mohla vědět, ale řekni, co máš na srdci.“

	Aza sklopila oči. „Dneska má být další svatba,“ zašeptala. „Šejk Rashid si bere jednu ženu.“

	„Já vím,“ odpověděl Matthew přísně. „Co to má co dělat se mnou?“

	„Myslím, že to víš, muži.“ Azin hlas bylo sotva slyšet. „Protože to je to, co tě trápí. Víš taky, že si ta žena Rashida vzít nechce, a uvažuješ, jak bys jí pomohl.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Matthew přiškrceně. „O čem to mluvíš?“

	Aza zadržela dech. Takže je to pravda, pomyslela si, záleží mu na osudu té ženy, přestože by to popřel. Musela tedy pečlivě volit slova. „Znovu prosím za prominutí,“ pokračovala, „ale je to myslím pochopitelné. Zachránil jsi ji přece před kalifem a dojeli jste spolu až sem. Je přirozené a také čestné, že za ni cítíš odpovědnost. Tak jsem ti chtěla říct, že jsem ochotná, pokud by sis to přál…“

	„K čemu?“ vyštěkl Matthew.

	Aza sebou trhla. „Já… jen mě napadlo, jestli by od tebe nebylo štědré a laskavé nabídnout té ženě sňatek, než… než bude pozdě a bude muset odejít za Rashidem.“

	Matthew pocítil jakousi hořkost v ústech. Zasmál by se tomu, jenže pak by Aze musel to hrané veselí vysvětlovat. Místo toho se dotkl její ruky a řekl: „Ty jsi výjimečná dívka, halaila. Ale obávám se, že Al Dhiba by radši umřela, než by si někoho vzala.“

	„To ne!“ vykřikla Aza vyděšeně. „To nesmíš dovolit! Zajdi za ní a mluv s ní, aby to pochopila. Vždyť to nemusí být skutečný sňatek, pokud si to nepřeješ, jestli rozumíš… Jen jí nabídneš ochranu, než odjedeme od Ath Thumama a Rashida. Pak ji můžeš propustit, aby si žila podle svého.“

	Matthew si promnul bradu a bojoval s protichůdnými pocity. Je to vůbec možné? Haddal se jistě bude nejdřív zlobit, ale zase se uklidní, a Rashid? Matthew se uculil. Možná je to šejk, ale taky slaboch bez páteře – ten si nedovolí zkřížit El Farisovi cestu.

	Aza si všimla manželova úsměvu a s nadějí pohlédla do jeho modrých očí. „Takže tě ten nápad potěšil, muži?“

	Jeho úsměv se zase vytratil. Ne, pomyslel si, nepotěšil. Copak Al Dhibě něco dlužil? Odmítla ho, chladně a přezíravě, pokud ji teď násilím provdají za Rashida, zasloužila si to.

	Na druhou stranu Matthew zůstal i pod pouštním šatem Angličanem, a ona také nebyla tak docela beduínka. Nemohl proto s čistým svědomím připustit, aby ji násilně provdali. A Cecile by se jistě zákonu beduínů nepodvolila. Tušil, že by opravdu raději zemřela.

	A také se nemohl zbavit představy nahých zlatých údů, rozcuchaných havraních vlasů a velkých, lesknoucích se očí… vedle Rashida.

	Matthew vstal a přešel na druhou stranu stanu. Tam se zastavil, otočil a zapřel si ruce o úzké boky. „Tak dobře, zajdu za ní.“

	„Ó!“ Aza rychle sklonila hlavu, sepjala ruce a snažila se nedat příliš najevo svou radost. „Je to od tebe velmi šlechetné,“ zašeptala. „Alláh ti to jistě oplatí.“

	Matthew měl zase chuť se trpce usmát. Jistě, spíš na sebe přivolá ještě větší potíže. Ale možná si to za svou hloupost zasloužil. Než by si to rozmyslel, otočil se a vyšel ze stanu.

	Aza se za ním dívala a její nevinné srdce bylo plné radosti. Jakého má skvělého manžela! Jejich život bude jistě požehnaný, plný míru a lásky! S úsměvem se dala do rovnání svatebních darů.

	„Ne ne, já nemůžu… Já nechci!“

	Hagar ale došla trpělivost. Popadla Cecile pevně za paži a silně s ní zatřásla. „Uděláš to. On za tebou přišel a ty ho přijmeš. Dlužíš mu vysvětlení.“

	„Já že dlužím jemu?“

	„Nepřerušuj mě! Jestli mu nechceš říct, co se stalo, aspoň ho nech s tebou promluvit.“

	Cecile pevně zavřela oči, ale věděla, že tím problém nezmizí. Ani Hagar ne. Vzdychla. „Tak dobře, Hagar, ale nikam nechoď!“

	„Budu čekat venku,“ odpověděla stařena úsečně a odešla, než mohla Cecile něco namítnout.

	Bylo to jako noční můra, jinak by to popsat nedokázala. Cecile strnule klečela ve stanu a zírala na muže, který stejně nehybně seděl naproti.

	„No?“ promluvil po chvíli nevzrušeně.

	Cecile měla sucho v ústech a pokusila se olíznout si rty. „Já… myslím, že jsem tě špatně slyšela.“

	„Slyšela jsi dobře. Řekl jsem, že jsem ochoten si tě i teď vzít. Jen asi nerozumíš důvodům.“

	„Důvodům?“ opakovala po něm ostře. „Jaký důvod bys tak mohl mít?“

	Matthew se musel usmát, ale veselost nepociťoval. „Myslíš, že máš nárok na nějaké vysvětlování? Ty, která sama neřekneš skoro nic?“

	Cecile sebou trhla. Teď rozhodně nic říkat nebude. Kdyby ji opravdu miloval, nemohl by se tak rychle oženit s Azou. Dal by jí ještě šanci a nevzdal by to po jedné hodině!

	„Co teď záleží na slovech, která bych ti řekla tu noc?“ zeptala se nakonec. „A proč mě trápíš další neupřímnou nabídkou?“ Začala zvyšovat hlas, nedokázala se ovládnout. „To ti jedna žena nestačí? Musíš uspokojovat svoje přebujelé ego a obludný chtíč…“

	Políček ji zaskočil. Hlava se jí zatočila tak, že se musela podepřít jednou rukou, aby neupadla, a druhou si přitiskla ke tváři.

	Matthew také ztuhl. Ještě nikdy předtím žádnou ženu neuhodil. Nikdy. Rychle tedy Cecile popadl za ramena. „Jsi v pořádku? Je mi to líto. Já… Nevím, co to…“

	Odstrčila ho. „Běž pryč a nedotýkej se mě!“

	„To nemám v úmyslu!“ křikl Matthew.

	Cecile na něj šokovaně pohlédla.

	„A kdybys dokázala držet ten jedovatý jazyk za zuby,“ pokračoval, „ušetřila by sis tyhle starosti. Nenabízím ti skutečné manželství, ale prostě jen ochranu.“

	„Ochranu?“

	„Pokud se tedy nechceš provdat za Rashida.“

	„Ne, ne já…“

	„Pak budu tvým manželem já. Jen Haddal by to mohl překazit, ale ten se to dozví až později. Zítra vyrazíme směrem k Ománu. Budeš cestovat jako moje žena, aspoň na oko, a zůstaneš pod ochranou mého stanu. Až dojedeme na pobřeží, dám ti volnost.“

	Cecile se proti své vůli zachvěla. „Ty myslíš, že se rozvedeme?“

	„Podle islámského práva to není nic složitého, ani nečestného. A tobě zůstane majetek, na to nezapomínej. Budeš si moct žít v klidu a po svém.“

	I přes ukrutné vedro Cecile ucítila mráz v zádech. „Tvoje žena nic nenamítá?“

	„Byl to nápad mé ženy.“

	Poslední jiskřička naděje kdesi hluboko v Cecilině duši uhasla. Náhle nebyla schopná žádné emoce, zůstala jen chladná logika, a ta ji dovedla k jasnému, nevyhnutelnému závěru.

	Zatoužila být pryč z té divošské pouště, co ji připravila o všechny sny, a Matthew nabízel bezpečné a rychlé řešení. „Dobrá,“ odpověděla krátce, „přijímám.“

	„Myslel jsem si to. Za setmění přijď do hegry,“ nařídil ostřeji, než zamýšlel. „A radši včas, než si tě vyzvedne Rashidův sluha. Já se postarám, aby se Haddal i Rashid o téhle… události ve vhodnou chvíli dověděli. A nikomu kromě Hagar to neříkej.“

	„Jistě.“

	Matthew už jen ztuhle přikývl, pak vstal a vyšel ze stanu. Cecile dlouhou dobu seděla nehybně a nevnímala nic než slabý, pomalý tlukot svého srdce. Potom si sbalila těch pár věcí, co jí patřily.

	Oranžový sluneční kotouč zapadl za vzdálený obzor a duny měly ještě malou chvíli ohnivé obrysy. Pak se v šedém přísvitu změnily v pouhé stíny. Prach v nehybném vzduchu ohlašoval návrat stád do tábora, udržel se v něm několik minut a pak pozvolna klesal. Nadešla hodina stmívání.

	Jen pár zvědavců si všimlo, že procházejí kolem. Hegra byla postavena tak narychlo, že si svatby téměř nikdo nepovšiml. A tak šly Cecile s Hagar horkým, jemným soumrakem samy.

	Zastavily se před malým, šedým stanem a stará žena beze slova stiskla Cecile paži. Ta jí gesto bez emocí oplatila. Byla ochablá, jako by její srdce ani nebilo. Pak se otočila a vešla do stanu.

	Na písečné podlaze uviděla prostý koberec a na něm velkou pokrývku. Po obou stranách toho lůžka hořely svíčky. Cecile klesla na zem, zády k pokrývkám, a objala si kolena. Čekala.

	Matthew přišel velmi brzy. Zajistil vchodový dílec stanu a pak se se zkříženýma nohama posadil na druhou stranu lůžka.

	Cecile si nebyla jistá, jak dlouho tak zůstali. Minuty ubíhaly a už se docela setmělo. Zvenčí k nim doléhaly zvuky tábory a světlo svíček se zdálo ve tmě jasnější a jasnější, až nebylo vidět nic než jejich plamínky. Pak za sebou Cecile zaslechla zvuk, trhla sebou a polekaně se otočila.

	„Neboj se,“ protáhl Matthew. „Řekl jsem, že se tě nedotknu, ale nebude ti vadit, když se natáhnu?“

	„Nevadí mi nic,“ odpověděla po pravdě.

	„Dobře.“ Lehl si na pokrývku a složil ruce za hlavou. Divné, přemítal, měla by to být nepříjemná, skoro neúnosná situace, ale nestalo se. I přesto, že ho odmítla, způsobila mu bolest a vyvolala zlost, se v její blízkosti cítil dobře, zvlášť když byla v bezpečí před Rashidem. Matthew se při pohledu na její strnulá záda musel usmát.

	Cecile si byla jeho pohledu dobře vědomá. Jasně cítila, jak se do ní vpíjí očima. Ale nepohnula se, nedokázala to. Měla údy jako z olova, podobně jak to zažila u hrobu svého otce. Tehdy také přišla o všechno.

	Konečně všechny zvuky utichly a tábor šel spát. Cecile zaslechla, jak se Matthew pohnul, a pomalu se otočila.

	Ležel na boku, rukou si podpíral hlavu a usmíval se. Cecile se okamžitě naježila.

	Připadá mu snad ta situace humorná? Může být opravdu tak necitlivý? V jejích prsou se něco probudilo.

	„Ani nevíš, jak ráda z téhle barbarské země zmizím!“

	Matthew se zarazil. „Co tím myslíš?“

	„Že odjíždím,“ odpověděla nevzrušeně. Jiskra emocí zase vyhasla a Cecile znovu otupěle zírala před sebe. „Jen co dorazíme k pobřeží, nasednu na první loď do Francie a nechám tuhle prokletou zemi daleko za sebou.“

	Matthew už se neusmíval. Chce odejít? Na to zatím vůbec nepomyslel, a ta představa v něm vyvolala stejnou bolest, jakou cítil tu noc, kdy ho odmítla. A ihned se na sebe rozzlobil. Proč by se měl starat, jestli ta žena odejde z pouště? Proč?

	Bohužel mu na tom záleželo.

	Zavřel oči.

	Uběhla další hodina, pak dvě. Cecile začala zmáhat únava. Když už nemohla udržet oči otevřené, natáhla se vedle Matthewa. Srdce měla docela chladné a mysl prázdnou. Také zavřela oči.

	Matthew chvíli naslouchal tichému oddechování po svém boku. Zatoužil vzít Cecile za ruku, obejmout ji a ujistit se, že ho neopustí. Bylo to tak silné nutkání, že dokonce rozevřel dlaň a natahoval k ní prsty, než si uvědomil, jak marné by takové gesto bylo. Zasténal a otočil se na druhý bok, zády k ní.

	Neslyšel tichý vzlyk a nemohl vidět odlesk slz na jejích tvářích. Byl ztracený ve své vlastní temnotě. Když svíčky dohořely a zhasly, Matthew už spal.
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	Navenek se téměř nic nezměnilo. Cecile teď sedávala v maksaru před Hagar, ale ten hrozný houpavý pohyb velblouda zůstal stejný. Podobné to bylo s horkem, mouchami a putováním v nekonečných dunách. Snad jen zvířeného prachu přibylo, pomyslela si Cecile pobaveně, protože její dědictví citelně zvětšilo stáda. Vnitřní změna však byla nesmírná. Teď už Cecile byla na odchodu. A její srdce nežilo – zůstalo prázdné a otupělé.

	Únavné cestování se ale nakonec dalo snést. Její mysl jako by spala a netrápila ji marným sněním. Soustředila se jen na monotónní krok velbloudice. Dokonce i Hagar zůstala pro jednou zticha.

	V poledne nezastavili jako obyčejně a Cecile ani příliš nezajímalo proč. Uplynula další hodina a pak další, a když karavana konečně zpomalila, Cecile si toho téměř nevšimla. Pak ale velbloud poklekl, a tak byla nucena probrat se do reality. „Co je, Hagar, proč jsme zastavili?“

	„Rozbijeme tábor,“ odpověděla stařena.

	„Ale proč ne až večer jako předtím?“

	„Teď už máme rahalu, šestihodinovou cestu pouští, kdy zbývá dost času na život v táboře. Než jsme dojeli do Ath Thumama, museli jsme spěchat. Copak sis toho nevšimla?“

	„Ne, já ti nerozumím.“

	„Ty ještě nerozumíš mnoha věcem,“ prohodila Hagar docela laskavě. „Tak já ti to teda vysvětlím.“

	Cecile stále seděla v maksaru a shlížela na starou ženu dolů. „Co?“

	„Po cestě do Ath Thumama jsme museli jít co nejrychleji pro případ, že by pro tebe kalif poslal do pouště svoje lidi. El Faris se toho obával a taky věděl, jak moc si přeješ dostat se co nejdřív k Haddalovi. Hodně sis vytrpěla a El Faris ti nechtěl přidělávat další starosti. A tak jsme k Ath Thumama spěchali jen kvůli tobě, Al Dhibo. Myslel hlavně na tebe. To ty pořád tvrdíš, že je to člověk, kterému na tobě nezáleží.“

	Cecile se zablýsklo v očích. „Kdyby mu na mně záleželo, nevzal by si…“ Ale pak radši zmlkla, protože už věděla, co by na tohle Hagar odpověděla. Cecile neměla chuť se hádat, ani myslet na Matthewa. Potřebovala se soustředit už jen na to, jak se dostane na pobřeží a zpět do Francie. Mezitím se hlavně musela něčím zaměstnat. Obešla tedy velblouda a začala sundávat náklad.

	„Copak to děláš?“ křikla Hagar. „Hned toho nech.“

	Cecile zaraženě ustoupila. „Jak to myslíš? Pomáhám ti přece…“

	„Nevěsty sedm dní po svatbě nepracují,“ odpověděla Hagar přísně.

	„Ale kdo ti pomůže postavit stan?“

	„Nikdo. Dělala jsem to sama, než jsi přišla, a zase budu, až odejdeš,“ zdůraznila Hagar.

	Cecile se zarazila. „Ale co budu dělat já?“

	„To, co máš,“ řekla Hagar, aniž zvedla hlavu od práce. „Půjdeš a budeš dohlížet na stavbu stanu svého manžela.“

	„To tedy ne!“

	„Ale ano! Hagar jakoby netečně rozbalovala na zemi svůj stan. „A dnes večer uvařím pro vás tři.“

	„Cože?“

	„Máš snad písek v uších? Řekla jsem, že týden nebudeš pracovat, a pak teprve začneš vařit pro manžela a dělat ostatní věci, ne dřív.“

	„Ale… můžu aspoň spát ve tvém stanu, že ano?“

	Hagar se zatvářila zděšeně. „V mém stanu? To ti snad slunce spálilo hlavu? Budeš spát tam, kde patříš, samozřejmě – u El Farise.“

	Cecile se snažila zachovat klid. „Hagar, ale tohle… tohle není skutečné manželství. Chci říct…“

	„Tak to budeš aspoň předstírat,“ přerušila ji Hagar. „Kvůli své bezpečnosti i kvůli El Farisově…“

	„Hrdosti?“ štěkla Cecile. „To jsi chtěla říct?“

	Hagar pokrčila rameny a snažila se potlačit úsměv. Bylo dobré vidět v těch krásných očích zase trochu žáru. „Mysli si, co chceš,“ dodala. „Hlavně běž a plň si svoje povinnosti.“

	Povinnosti, no jistě! Cecile se vztekle otočila na patě a vydala se hledat stan svého „manžela“. Aspoň se na chvíli dostane od té hrozné staré ženské!

	V táboře už všichni pilně pracovali. Zastavili u studny, a tak každý běžel naplnit si měchy na vodu. Několik stanů už stálo a stáda ovcí a velbloudů byla vypuštěna do pouště, aby si hledala nuznou pastvu. Kobyly se v tom zmatku zašly k vodě samy napít. Cecile se zájmem přemýšlela, která z těch zvířat jsou asi její. Bude to muset brzy zjistit.

	Kut s Hajajou právě zanesly do Matthewova stanu poslední věci, když se tam Cecile objevila. Nikoho jiného neviděla, a tak obezřetně vešla dovnitř.

	Vypadalo to tam skoro stejně, jak si pamatovala. Vínový turecký koberec, sedlo, vykládaná truhlička s potřebami na přípravu kávy a v rohu pokrývka na spaní. Ale něco přece přibylo. Cecile zírala na závěs, který stan rozděloval přesně na dvě poloviny. Jedna byla pro něho a druhá…

	Z druhé strany se ozvalo hihňání a pak příjemný hlas a cinkot nádobí. Tomuhle nedokázala čelit, ne, nemohla čelit jí. Cecile chtěla ze stanu rychle vycouvat.

	„Á, tady jsi.“ Hajaja odhrnula pokrývku, usmívala se a jednou rukou si tiskla dítě k prsu. „Jen pojď,“ zvala ji dál. „Aza už na tebe čeká. My s Kut stejně musíme jít.“

	Cecile si ústup rozmyslela. Co by si o jejím chování Kut s Hajajou pomyslely? Narovnala se tedy v ramenou, oplatila Hajaje úsměv a statečně šla dál.

	Aza byla nejen hezká, bylo přímo krásná, což Cecile mátlo, ale nemohla to popřít. Byla také mladší a drobnější, měla nádherné ruce a nohy a pas tak štíhlý, že by ho velký muž objal jednou rukou. Vlasy nosila stejně jako Cecile, tři úzké cůpky po obou stranách tváře, v níž zářily jasné, živé oči. Mluvila hlubším, zpěvavým hlasem. Cecile nejdřív myslela, že bude snadné ji nenávidět, ale nebyla to pravda. Aza se zdála laskavá, přející a štědrá. Cecile se v její přítomnosti téměř okamžitě uvolnila.

	Když osaměly, Aza přiměla Cecile, aby se posadila, a vítala ji jako sestru. „Tohle je teď tvůj domov,“ řekla, „a moje srdce je plné radosti, že jsi tu s námi.“

	Jak mohla něco takového vyslovit a očividně to myslet vážně, Cecile nechápala. Ale to ještě nebylo všechno.

	Aza ji políbila na obě tváře a se slzami v očích dodala: „Ani nevíš, jak jsi mě udělala šťastnou. Náš manžel se moc trápil, než jsi souhlasila, že si ho vezmeš. Ale když se pak vrátil do stanu, jasně jsem viděla, jak se mu ulevilo a že se cítí o moc líp.“

	Ulevilo? podivila se Cecile. Nemělo by to být spíš naopak – že by se mu ulevilo, kdyby nesouhlasila? Rozhodně by to měl snazší. A pokud to byl opravdu Azin, a ne jeho nápad, proč by mu mělo záležet, jestli Cecile na sňatek přistoupí, nebo ne?

	Cecile vytrhla z myšlenek Aza, když se dotkla její paže a zopakovala otázku: „Nechtěla by ses teď podívat na svatební dary?“

	„Dary?“

	„Jistě. Náš manžel je velmi štědrý. Hned jak se dověděl, že souhlasíš se svatbou, požádal mě, abych zašla do tábora kupců a vybrala pro tebe vhodné dárky.“ Aza si Cecilin přiškrcený výkřik vyložila jako překvapení a rychle dodala: „Ach, promiň prosím, on by je jistě koupil sám, ale měl moc jiných starostí. Řekl mi, co by se ti líbilo, a to se přece taky počítá, ne? Tady, podívej!“

	Cecile nebyla schopná slova. Nehybně sledovala, jak Aza odtahuje od stěny velkou vykládanou truhlu. Přistrčila ji mezi ně a pak ji otevřela.

	Na vrchu ležela složená pokrývka rubínové barvy a Aza ji s úsměvem vyndala. „Sáhni si, jak je měkoučká.“

	Cecile se dotkla bavlny a necítila nic, jako by ztratila cit v prstech.

	„A podívej na tohle.“ Aza našla velký jemný koberec z kozí vlny, zase rudý, s úzkými černými a šedými proužky, dál dva nové towby a mezwi, hedvábný kaftan barvy topazu. Podala ho Cecile a ta si ho váhavě vzala. Jemná látka se jí svezla do klína a Cecile si ji, skoro proti své vůli, přiložila ke tváři.

	„Je toho ještě víc!“ oznámila Aza nadšeně a sáhla na dno truhly. „Nastav ruku.“ Na Cecilině dlani zachrastily měděné náramky. Větší kruhy na ruku, menší do uší. „Vezmi si je,“ pobízela Aza, „ukaž, jak ti budou slušet.“

	Cecile si jeden náramek málem navlékla, ale pak si uvědomila, co dělá, a vrátila šperky do truhlice. A než se dokázala ovládnout, zeptala se: „Proč, Azo? Proč mi všechny ty věci dává?“

	Aza se zatvářila nechápavě. „Proč? Protože… protože jsi jeho žena, samozřejmě. A každá manželka potřebuje do nové domácnosti nějaké věci.“

	„Ale… ale i šaty? Ty já přece nepotřebuju…“

	„Ach, promiň,“ začala se Aza znovu omlouvat, „neuraz se. Měla jsem to vysvětlit hned. On by ti dal i nádobí, měchy na vodu a další věci, ale víš, já už tohle všechno mám. A když teď budeme žít spolu a o všechno se dělit, nemělo smysl shánět to samé pro tebe. Rozumíš?“

	Ne, Cecile nerozuměla ničemu, ale už kvůli Aze přikývla.

	„To jsem ráda,“ vydechla si dívka, „protože bych tě nerada viděla nešťastnou.“

	Cecile už to déle nevydržela. „Azo, proč… chci říct, jak to můžeš snést? Jak ke mně můžeš být tak milá?“

	Aza docela upřímně nechápala. „Proč bych nebyla?“ zeptala se. „Náš manžel mi řekl, že jsi statečná a šlechetná žena, které dal jméno Al Dhiba. Už proto si zasluhuješ úctu. A udělala jsi ho šťastným tím, že jsi přišla do našeho stanu. Myslím, že mu moc záleží na tvém bezpečí a pohodě.“ Nato Aza sklopila oči. „Je mi skoro líto, že mezi vámi není i láska,“ dodala tišeji. „To bys pak byla moje opravdová sestra a v Ománu bys nás neopustila.“

	Cecile nemohla uvěřit svým uším, ani náhlému pocitu u srdce, který jí začal stoupat do hrdla a dusit ji. Navlhčila si proto suché rty. „Ty… ty jsi tak laskavá, Azo,“ zašeptala, „a já si to vůbec nezasloužím.“ Aza protestovala a Cecile se rychle zaměstnala uklízením svých věcí zpět do truhly. Nebylo divu, že si El Faris vybral takovou dívku, pomyslela si hořce. Ona je vším, co já nejsem.

	Cecile sbalila vše, až na pokrývku, kterou potřebovala. „Dej si ji sem,“ ukázala Aza, „vedle mě.“

	Cecile si poprvé všimla Azina lůžka v rohu stanu. Jejich část byla tak přeplněna věcmi, že ho prve přehlédla. Teď sebou trhla. „Ty nebudeš spát s… s El Farisem?“

	„Ó ne. Muž si zavolá ženu, když ji chce mít.“

	„Ach tak.“

	A zavolá si Azu i dnes v noci? uvažovala Cecile. Už to nemohla déle snášet. Zamumlala jakousi omluvu, vstala a vyběhla ze stanu.

	 

	***

	Hagar uvařila večeři, přesně jak slíbila. Nastal večer, stáda zvedla prach a kdesi v dunách zahoukala sova. Když se prach usadil, Hagar se objevila za veselým, proužkovaným závěsem.

	„Přinesla jsem jídlo,“ oznámila.

	„To je od tebe laskavé,“ řekla Aza a ukázala na místo na koberci. „Položila bys to sem, prosím?“

	Cecile poznala, že se Hagar usmívá, ale stařena se jí odmítala podívat do očí. „Dneska máte jehněčí, děti, ale už je poslední, tak si nechte chutnat.“

	Přinesla taky rýži, datle, chléb a leben, který už prý také nebude, jak je informovala. „Velbloudice je vyschlá. Už tu máme pravé léto.“

	Hagar brzy odešla, i když si to Cecile nepřála, protože se brzy měl vrátit El Faris. Marně přemýšlela, kde celý den vězel a jestli se venku zdržoval schválně.

	Jedly v tichosti. Aza se soustředila na jídlo a na vydatná sousta. Cecile jen na to, jak přežije noc.

	Ke své nelibosti totiž zjistila, že už není tak docela otupělá. Hlavou jí vířily tisíce otázek a hluboko v srdci se ozývala ona známá, trýznivá bolest.

	Brzy ji rozbolela i hlava na místě, kam se tu osudnou noc při pádu z koně uhodila. Odstrčila nedojedené jídlo a zvedla se do kleku. „Vrátím se za chvíli, Azo. Potřebuju si jen promluvit s Hagar.“

	Ale do stanu za Hagar se nevydala. Ve tmě mohla nepozorovaně procházet mezi stany. Snažila se utřídit si myšlenky, ale to, co jí začalo klíčit v srdci, raději pomíjela.

	Zůstala venku, dokud nevyšel měsíc. Všimla si, že v jejich stanu už je tma. Vklouzla dovnitř, uviděla tělo ležící na pokrývce a spěchala na svou stranu.

	 

	***

	 

	Noc byla klidná, Cecile zaslechla jen zamručení velblouda a vedle sebe tiché oddechování Azy. Ale sama usnout nedokázala. On byl také vzhůru, nebo se probudil, když přišla. Slyšela, jak se neklidně převaluje a jak si jednou velmi tiše vzdychl.

	Spi, modlila se v duchu. Bože, prosím, nech ho spát. Jestli neusne, mohl by si k sobě zavolat Azu, a to by neunesla.

	Minuty ubíhaly, Cecile odměřovala čas údery svého srdce a vůbec ji nepřekvapilo, když nakonec jeho volání zaslechla. Zůstala nehybně ležet se zavřenýma očima, zatímco Aza ospale vylezla ze svého lůžka.

	Cecile slyšela každý její tichý krok, očekávala šepot, ale nic kromě šustění se neozvalo.

	Srdce už jí pulzovalo až v uších, a tak se modlila, aby přehlušilo i zvuky, co musely přijít. Ticho se ale protahovalo, šuměl jen noční vítr mezi stany a kobyla uhodila kopytem o zem. Cecile už to nevydržela. Musela znát pravdu, a tak odhrnula pokrývku a vstala.

	Byl úplněk a otevřeným vchodem pronikalo do stanu trochu světla. Dalo se na ně snadno dohlédnout.

	El Faris ležel na zádech s jednou rukou pod hlavou a druhou nedbale hozenou do strany. Oči měl zavřené a pravidelně oddechoval. Po jeho boku bylo prázdno. Aza ležela stočená do klubíčka u jeho nohou s vlasy rozprostřenými na světlém koberci.

	Cecile poodstoupila a ptala se sama sebe, proč se vůbec stará, proč to tak moc potřebovala vědět. Ale v odpověď cítila jen radostné bušení svého srdce.

	Nepokoušela se nic rozebírat a zkoumat svoje pocity. Toužila si jen lehnout a zavřít oči.

	Pak téměř okamžitě usnula.
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	Týden se nikdy tak strašlivě nevlekl. Nuda se téměř nedala snést, nemluvě o životních podmínkách. Přestože Cecile nemohla Azu nenávidět, její neustálá přítomnost ji dusila. Cecile teď s úlevou vítala možnost vylézt si s Hagar do sedla a strávit šest hodin pouti v klidu a zapomnění. Stařena toho poslední dobou moc nenamluvila, za což jí Cecile byla vděčná.

	Bohužel už brzy odpoledne karavana zastavila a budoval se tábor. Jakmile Kut s Hajajou postavily jejich stan, od Cecile se chtělo, aby se v něm zdržovala. Svatební obyčej jí zakazoval cokoliv dělat. Mohla pouze mluvit s Azou nebo se v duchu stále dokola ptát, co k té krotké, jemné dívce El Faris vlastně cítí.

	Cecile často naslouchala tichým zvukům, které vydával, když se neklidně pohyboval po své části stanu. Zatoužila být jako Aza, očividně nevšímavá k takovým detailům. Ta by se přece měla jako „skutečná“ manželka starat a netrpělivě si kousat nehty. Proč zůstávala tak klidná? A proč si El Faris nepřál víc pobývat v Azině společnosti?

	A pak přicházela noc a on sebou téměř pokaždé neklidně házel na lůžku. Nakonec si zavolal Azu a Cecile se bolestně stáhlo srdce. Pak čekala na nějaké zvuky, které se nikdy neozvaly, a nakonec se šla podívat, jak dívka spí u nohou svého muže. Nikdy se jeden druhého nedotkli.

	Cecile se vracela na své lůžko se smíšenými pocity. Občas nechala El Farisovu fenu Turfu vlézt do stanu a spát po svém boku. I za horké noci se tiskla k jejímu teplému tělu a hladila ji, dokud obě neusnuly.

	Než však Cecile přemohl spánek, honily se jí hlavou stále stejné otázky. Proč si El Faris Azu bral, když po ní netouží? Opravdu chtěl jen potrestat Cecile, jak říkala Hagar, za to že ho odmítla, a on se cítil ublížený? Prý si dlouho přál mít ženu, ale místo ní za ním přišla Aza…

	V tu chvíli Cecile vždycky pocítila nesnesitelnou úzkost. Kdyby tehdy nespadla z koně, nebo kdyby mu to stihla vysvětlit dřív, než…

	Ne, nesmí se trápit tím, co by mohlo být. Už je pozdě. A možná s nimi měl osud správné plány. Matthew k ní zřejmě cítil nějakou odpovědnost, ale lásku?

	Cecile přišlo snazší namlouvat si, že ji El Faris doopravdy nemiluje. Co kdyby si ho s nadějí a horoucím srdcem vzala a pak by zjistila, že její cit je jednostranný?

	Ano, nejspíš to takhle bude lepší. Za pár týdnů odejde a na všechno postupně zapomene. Díkybohu, že otcův dům neprodala!

	Cecile, zabraná do svého trápení, si ani nepovšimla, že Aziných sedm dní nečinnosti uplynulo. Zastavili v millah, vyschlém korytu, a Cecile se jako obvykle vydala hledat jejich stan. Čekala, že tam najde Kut s Hajajou, ale uviděla pouze Azu, jak se sama potýká s velkým vlajícím stanem.

	Shamal, horký, suchý severozápadní vítr, teď foukal téměř nepřetržitě a Aza měla plné ruce práce. Když jí ale Cecile chtěla pomoci, mávla na ni:

	„Ne, ne, tvých sedm dní ještě neskončilo. Musím to udělat sama.“

	Nakonec přišla Hagar a od ní Aza pomoc přijala. Cecile se cítila zbytečná, a tím její nepříjemný pocit nekončil.

	Ten večer se Aza dala do vaření a práce ji očividně těšila. Rozdělala oheň, uvařila rýži, vybrala ty nejlepší datle. Cecile jí mohla jen závidět.

	Pak se spolu o samotě daly do jídla, jak bylo zvykem. Aza se zdála neobvykle veselá a Cecile tušila proč.

	Když El Faris konečně přišel, ani závoj nemohl zakrýt Azin široký úsměv. Rychle vstala a spěchala na druhou stranu stanu.

	Cecile se udělalo nevolno. Posílí se teď vztah mezi těmi dvěma? Aza bude vařit, nosit manželovi každý večer jídlo a nejspíš spolu začnou trávit víc času. El Faris k ní jistě něco cítí, jinak by si ji nevzal. Přece není až tak necitlivý. Třeba jeho náklonnost k Aze časem vzroste.

	Aza se téměř okamžitě vrátila, naplnila dřevěné misky jídlem a odnesla je manželovi. Cecile slyšela, jak El Faris poděkoval, a pak nastalo ticho. Bylo to podobné jako v noci a Cecile se nakonec musela za závěs podívat.

	Matthew byl zabraný do jídla a Aza klečela u jeho nohou. Hlavu držela dole a ruce sepjaté na klíně. Dokonalý otrok, pomyslela si Cecile. Další důvod, proč být vděčná, že se věci vyvinuly takhle. Ona by tak úslužná nikdy nebyla.

	Ta myšlenka ji na chvíli uklidnila. Jenže s přicházející nocí a samotou se bolest vracela na plno.

	Ještě štěstí, že včera narazili na millah, uvažoval Matthew, v korytě byl tábor dobře chráněný před silným větrem. Dnes už to asi bude horší, pomyslel si, a omotal si cíp khaffiyi kolem nosu a úst, aby nevdechoval písek. Pak přitáhl klisně uzdu a počkal si na Ahmeda na velbloudu.

	Chvíli vedle sebe jeli mlčky, až jako první promluvil Ahmed. „Prosím, neuraz se, ya ammi, protože mi jde jen o tvoje dobro, ale poslední dobou se tak málo raduješ, jsi neklidný a ustaraný. Podívej na Al Chan ayah,“ ukázal na tančící klisnu, „i ta to z tebe cítí. Myslím, že by ses měl taky věnovat sám sobě, můj pane.“

	Matthew neodpovídal. Věděl, že má Ahmed pravdu. Měl tak mizernou náladu, že za ním přestala chodit i Turfa. Možná by pro změnu mohl strávit nějaký čas s Azou. Bylo mu vlastně líto, že ji tak zanedbává, a přitom za nic nemohla – byla jen poblíž, když ji potřeboval. Ale stala se jeho manželkou a záleželo jí na něm. Vlastně mu byla neskonale oddaná a on ji ignoroval, pomyslel si provinile. Jen v noci ji vedle sebe nechával ležet, protože už nevydržel být sám.

	Ano, rozhodl se, Ahmed měl pravdu, tohle odpoledne stráví s Azou. Byla tichá a úslužná, její jemné způsoby ho jistě ukonejší.

	Ale když si představil, jak u něho oddaně a tiše klečí a čeká, co Matthew řekne nebo jaký příkaz bude moci splnit, zdálo se mu to až nesnesitelné. Občas měl chuť ji popadnout a zatřást s ní, aby také něco prohodila a projevila se jako živá, vášnivá žena, jako byla…

	Matthew odehnal myšlenku, než se mohla plně rozvinout. Ne, na tu nesmí myslet. Už ne. Nepřála si stát se jeho ženou, kdežto Aza ano. Byl vděčný, když zahlédl kamenný val, a zvedl paži na znamení, že zastavují.

	I jejích sedm dní uplynulo, díky Alláhovi. Mohla se zaměstnat a vyplnit prázdné hodiny nějakou jednotvárnou činností. Když dojeli k další studni, Cecile spěchala pomáhat se stavěním stanu. Do hodinky byl ale stan a všechno v něm připravené.

	„Musíme si pospíšit a uvařit manželovi oběd,“ řekla Aza. Jenže sama všechno rychle zvládla a Cecile zase neměla co na práci.

	„Skočím pro vodu,“ nabídla se tedy Cecile.

	„Ale ne,“ odpověděla Aza, „to udělá Ahmed.“

	Cecile by mohla být vděčná. Vytahování věder s vodou bylo v tom horku namáhavé, ale co měla tedy dělat?!

	O chvíli později se objevila Hagar s odpovědí. „Napadlo mě, že by sis tohle ráda vzala,“ řekla a podávala Cecile malý stav.

	„Dhibo, to je ale krásný vzor!“ zvolala Aza a klekla si k nedokončenému koberci. „A ten skvělý middrah!“

	Cecile radši stočila pohled stranou, když dívka obdivovala naleštěný gazelí roh – tolik vzpomínek v ní ta věc vyvolala.

	Jenže když Hagar odešla, nedokázala se Cecile pustit ani do tkaní. Snad za to mohl nepolevující vítr, který se opíral do stanu a zvedal prach, ale nemohla se soustředit. Její srdce se plašilo při každém zvuku kroků. Zatímco Aza v klidu vařila jídlo, které pak donese manželovi. Posadí se u jeho nohou a…

	„Dhibo.“

	Obě ženy vzhlédly, ale pohled oplatil pouze jedné.

	„Prosím, pojď se mnou, Dhibo. Hned.“

	Netušil, kdy přesně změnil rozhodnutí. Možná až ve chvíli, kdy vyslovil její jméno, ale určitě chtěl předtím zavolat na Azu.

	Teď byl rád, že právě Al Dhiba kráčí vedle něj a drží s ním krok. Nestaral se tedy, co bylo předtím a co přijde. Existovala jen tahle chvíle a teď se rozhodně cítil za dlouhou dobu nejlíp. Pohlédl na ženu vedle sebe.

	Vítr jí nadzvedával copy, ovíjel jí je kolem ramen a hrudníku. Poletující závoj občas odhalil její pousmání a zvednutou bradu. Towb jí pleskal o dlouhé, krásně tvarované nohy a velké tmavé oči upírala přímo před sebe. Neptala se, kam jdou.

	El Faris to ani sám nevěděl, dokud se neocitli na okraji tábora, kde se pásly kobyly, s nohama na jedné straně volně svázanýma. A náhle jako by celou dobu věděl, kam ji chce zavést. Zastavil se a dal si ruce do pasu. „Tyhle jsou tvoje, Dhibo. Můžeš si s nimi dělat, co je libo.“

	Cecile ani nemrkla. „Ale ženy nejezdí na koních… ó, pane mého stanu.“

	V koutcích mu zacukalo. „To je pravda a trest za takový prohřešek je velký.“

	„To dobře vím,“ odpověděla bez hořkosti, jako by ji náhle odvál horký shamal. Existovala jen tahle chvíle a zvláštní hra, kterou hráli.

	„Jenže zákony a tresty platí jen pro beduínky,“ dodal smutně. „A ty sis vybrala jinou cestu. Lidi to vědí a respektují tvoje rozhodnutí, protože respektují tebe, Al Dhibo. A o mně zase vědí, že sice žiju co nejvíc podle jejich zákonů, ale rodem jsem Angličan. Takže dnes, v tuhle chvíli, budeme hrát podle vlastních pravidel.“

	„A jaká je to hra?“

	„Jen projížďka,“ odpověděl prostě. Ale šlo o víc, to by ani jeden z nich nemohl popřít.

	Matthew se Cecile stále díval do očí a přitom si omotal cíp khaffiyi kolem úst. Cecile ho napodobila s makrunou, poté co si uvolnila závoj, a vyčkávala.

	Matthew si sundal pletený opasek a přiblížil se k jedné tmavé klisně. Ovázal jí ho kolem tlamy a jeho konec přehodil přes koňskou šíji.

	Cecile udělala totéž s jednou kaštanovou kobylou a pak se znovu zadívala na Matthewa. Ticho teď rušil jen horký vítr. Nakonec Cecile popadla koně za hřívu a lehce se na něj vyšvihla.

	I přes velké horko se koně v očekávání chvěli. Vítr zostřoval jejich smysly. Jezdci je mlčky vedli krokem přes pláň k dunám.

	„Mimochodem,“ prohodil najednou Matthew, „jestlipak víš, jak se těch pět Prorokových klisen, dcer Asila, jmenovalo?“

	„Jistě – Kuhailan a Ubaiyan, známé díky síle, krásná Saglawi a Hamdani s Hadban proslulé svou rychlostí.“

	Matthew uznale přikývl. „To jsou ta nejušlechtilejší zvířata,“ slyšel se, „potomci těch pěti, které…“

	„Které se vrátily, když je Prorok zavolal?“

	„Ano,“ odpověděl Matthew a znovu se jí zadíval do očí.

	Cecile neuhnula pohledem. „Jak jsi mi jednou vysvětlil,“ odpověděla váhavě, „vracely pouze oddanost, která jim byla projevena.“

	Dojeli k dunám a vyšplhali na hřeben té první. Až k horizontu se táhlo nekonečné moře dalších. Cecile stiskla koně koleny a vyrazila kupředu, aniž se ohlédla.

	Matthew jí nedal náskok záměrně. Na okamžik nedokázal zareagovat, jen se dívat, jak se rozletěla s větrem, jak lehce se držela koně, jako by byla jeho součástí, a jak splynula s pouští. Pak se v něm vzedmula horká vlna touhy a pleskl koně páskem.

	Cecile ho vycítila za sebou, třebaže hustý, jemný písek tlumil zvuk kopyt. Slyšela jen prudké oddechování klisny, své srdce a hvízdání větru v uších.

	Běželi dolů po svahu mírné duny, pak přes ploché koryto a znovu nahoru, na hřeben. Kůň s námahou bojoval s pískem, který mu pod kopyty ujížděl jako lavina. Přesto se nezastavili.

	Slaný pot zvířete pálil Cecile do nohou, prsty měla zapletené v hřívě a čas přestal existovat. Nebyla minulost, ani budoucnost, jen tahle chvíle, kdy ji Matthew doháněl.

	Cecile byla lehčí a výborná jezdkyně, El Faris si zase vybral rychlejšího koně. Když vyjeli na další dunu, natáhl k ní paži.

	Cecile to koutkem oka zahlédla, trhla uzdou a prudce otočila koně doprava.

	Sjížděli dolů ze strmého svahu a zvedali oblaka prachu. Cecile neztratila ani vteřinu a znovu popohnala koně do cvalu.

	Matthew vzrušeně vykřikl a dal se znovu do stíhání. Cecile se chvíli držela před ním, ale ne na dlouho. Byla jako dhabi, rychlonohá gazela, jenže on lovec.

	K další duně se přiblížili od kraje a stoupání bylo pozvolnější. Tmavá klisna prodloužila krok a s nataženým krkem a zvednutým ocasem dohonila druhou. Hnali se po úzkém hřebenu duny, rychleji a rychleji, cítili jen pohyb a horký vítr.

	Honička se chýlila ke konci, ale Cecile to nemohla vzdát. Ještě ne. Strhla koně doleva a v téměř sebevražedném skoku se s ním vrhla dolů z duny.

	Převrátily se na bok, Cecile vyklouzla ze sedla a padala spolu s pískem, co se na ni valil. I když si vyrazila dech a hlava ji zabolela, cítila jen čirou živočišnou radost.

	Klisna se ihned zase zvedla na nohy, ale byla od ní už daleko, zato Matthew se přibližoval. Cecile se dala do běhu.

	Usmál se pod khaffiyou a už za ní jel jen zvolna. Cecile doběhla k další duně a škrábala se nahoru. Popohnal koně, ale ten se zadníma nohama zabořil hluboko do písku a Matthew raději seskočil ze sedla. Chvíli hrabal kolem sebe, aby získal rovnováhu, a pak se také rozběhl.

	Na vrcholku ji chytil. Otočila se a také po něm chňapla. Pak jim písek pod nohama povolil, a brzy se kouleli dolů jeden druhému v náruči, než je písek oddělil. Matthew měl dojem, že zaslechl smích, a krev mu bouřila v žilách.

	Dole se Cecile postavila jako první. Klopýtala, padala, ale znovu se rozběhla. Teď si byl Matthew jistý, že se směje. Srdce mu bušilo, už se neovládl. Odrazil se a jedním mocným skokem ji měl.

	Svou vahou ji shodil na zem, a když se obrátila, otočil se s ní. Teď ležela na zádech a jeho ruce svíraly její zápěstí. Tyčil se nad ní v celé své výšce.

	Cecile prudce dýchala, prsty jí brněly, jak jí mačkal ruce, ale zbytek jejího těla byl jako v ohni. Instinkt, jaký ještě nepoznala a nezažila, probudil její břicho a boky, že je jen s největším úsilím nezvedla vzhůru k němu, jen se chvěla a vyčkávala.

	Matthewovi se třásly paže, jako by se na nich nemohl udržet, přestože cítil nával nové síly – jako lovec, který nehnutě číhá na sebemenší pohyb kořisti.

	Vteřiny ubíhaly a Cecile začala dýchat o něco volněji. Stále se nehýbali, i horký vítr se na chvíli utišil a už jim jen lehce nadzvedával šaty.

	Pak Matthew náhle vstal a zvedl na nohy i Cecile. Pustil její ruce a ustoupil. Pak se otočil.

	Nechala ho jít. Tohle nebyl konec, spíš začátek, to jasně cítila, přestože ten pocit nedokázala pojmenovat. Pomalu se vrátila ke koni a nasedla.
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	Vítr hučel a kvílel celou noc. Pod stěnami stanu přibýval písek a všechno pokryla tenká vrstva prachu. Turfa znovu ulehla po Cecilině boku, ale ta si jí sotva povšimla. Ležela na zádech a zírala do tmy. Cítila se podivně klidná a srdce ji nebolelo.

	Když El Faris opět zavolal Azu, Cecile se nešla podívat za závěs, protože už věděla, jaký pohled by se jí naskytl. Usmála se do tmy a pak usnula.

	Shamal se k ránu uklidnil a za rozbřesku vál už jen mírný, suchý vítr. Tábor byl opět zbořen, náklad naložen a karavana se hnula na další pouť.

	Hagar na Cecile změnu ihned poznala, ale neříkala nic, jen tiše uvažovala, co se mezi těmi dvěma odehrálo, když předešlý den společně odjeli do pouště. Večer se Hagar dověděla od Jaliho, že se prý vrátili se zpocenými koňmi, sami obalení pískem. Hagar by z toho ráda vyvodila jasný závěr, ale ihned to odmítla. Mezi El Farisem a Al Dhibou nebylo jasné nic. Povzdychla si.

	Do týdne dosáhne karavana pobřeží a mnoho lidí tam El Farise opustí, aby se na zimu vydali zpět do pouště. On pak bude ještě tři týdny pokračovat v cestě do Ománu.

	Hagar přemýšlela, co vlastně udělá ona sama. Už to nevěděla jistě. Ráda by viděla, co se bude dál odvíjet mezi El Farisem a Vlčicí, jak ji správně pojmenoval. Usmála se pro sebe.

	Al Dhiba byla vznešená a odvážná, ale jako vlčice taky zákeřná. Možná až příliš. Ta bude jistě chránit, co je její, jen co si uvědomí, že to opravdu její je. A pak se bůh smiluj nad sokyní. Vlčice totiž, na rozdíl od jiných zvířat, žily pouze v páru. A tahle také nepřipustí žádnou konkurenci. Hagar už předem drahouška Azu litovala.

	Na druhou stranu Hagar cítila, že k rozuzlení dojde dřív než v Ománu. Nebudou kvůli tomu muset cestovat tak daleko. Napětí bylo téměř hmatatelné a každou chvíli se muselo prolomit.

	Brzy odpoledne se shamal vrátil. Karavanou proběhla zpráva, že budou pokračovat v cestě do večera, aby se co nejdříve dostali ke studni, kde pak asi dvakrát přenocují. Voda a zásoby rychle docházely. Muži se chystali cestou lovit a ženy sbírat vzácné pouštní plody.

	Cecile to přijala s povděkem a snášela prodlouženou cestu stoicky. Když se na noc zastavili, ani se nesnažila vyhledat Azu a rozložila si spací pokrývky vedle Hagar. Stařena neprotestovala.

	Na konci druhého dne dorazili ke studni. Byla chráněná vysokými dunami, což přinášelo úlevu před zuřícím shamalem. Zvířata dostala napít a život se vrátil k normálu.

	Stavění stanu v silném větru stálo Azu dost námahy. Drobná dívka sotva popadala dech a tvář se jí leskla potem. Cecile byla plná neklidu a energie.

	Pak se společně posadily do své části stanu. Aza rozdělala oheň a Cecile rozprostřela pokrývky. Pak se mladší dívka usmála: „Děkuju ti, Dhibo, když jsme dvě, máme velmi málo práce.“ Zasmála se a máchla rukou dokola. „Podívej, co všechno nám manžel dal. Dneska bych mu měla z posledních zásob uvařit něco dobrého.“

	Cecile jen přikývla a vstala. „Něco jsem si zapomněla u Hagar,“ odpověděla na Azin zpytavý pohled.

	Stařena překvapeně vzhlédla, když se Cecile objevila ve vchodu.

	„Přišla jsem si pro zbytek věcí,“ usmála se Cecile.

	Hagar jí pokynula k truhlici. „Jen do toho,“ pobídla ji. „To, co jsem ti dala, je tvé, máš právo si to vzít.“

	Cecile si vkleče svázala do uzlu towb, makrunu a vestu. Na Hagařino naléhání přidala ještě střep zrcátka a korálový náhrdelník.

	„A teď běž,“ řekla Hagar, „a náležitě vejdi do manželova stanu.“

	Cecile se raději kousla do rtu, spolkla neuváženou odpověď a rychle odešla.

	Aza pak pozorně sledovala, jak Cecile skládá věci do truhly, obdivovala nové šaty a smála se při pohledu na měděné šperky. „Ó, to ti bude tak slušet, náš manžel bude mít radost.“

	Cecile se na ni jen mlčky podívala, pak si vzala měch na vodu a s vážným výrazem odešla ze stanu.

	Když se vrátila s vodou, usedla doprostřed koberce a svlékla se, začala se Aza tvářit zmateně. Údiv pak vystřídal šok, protože Cecile si navlhčila hadřík a začala se omývat.

	Azino srdce se poplašeně stáhlo, ale statečně své pocity skryla. Beduínky se takto umývaly pouze potom, co ležely se svým manželem. Tohle se snad mezi El Farisem a Al Dhibou stalo, když odjeli do pouště?

	Aza věděla, že je to nízké, ale pocítila záchvěv žárlivosti. Proto ji manžel nechal spát vedle sebe, ale od svatební noci si ji doopravdy nevzal? Toužil po Al Dhibě? Proč si ji k sobě tedy v noci nezavolal, jak to beduíni dělají?

	Aza marně hledala vysvětlení a začala se utěšovat myšlenkou, že se od nich Al Dhiba stejně na pobřeží odloučí. Ano, brzy bude pryč, protože to tvrdila od počátku.

	Cecile se nakonec oblékla do nových šatů a přepásala je rudým páskem. Pak se posadila a začala si rozplétat vlasy. Byly čisté až na písek, který se v nich zachytil. Vyčesávala ho tedy tak dlouho, až vlasy jiskřily. Pak si opět zapletla copy a ovázala si hlavu novou makrunou. Připnula si náušnice a vzala si náramky – po beduínském způsobu nad každý loket jeden, ostatní nechala volně cinkat na zápěstích pod okrajem širokých rukávů.

	„Jsi velmi krásná,“ vzdychla Aza a pak zadržela dech. „Budu poctěna, když… když manželovi dnes doneseš večeři ty.“

	Aza si nebyla jistá, co cítí, když to Cecile odmítla. Mnoho věcí. Měla o čem přemýšlet, když se Al Dhiba sebrala a zase vyšla ze stanu.

	Následující den za úsvitu vyrazila malá skupina lovců vedená El Farisem do pouště s naloženými velbloudy i koňmi. Museli za zvěří daleko. Ženy se zatím snažily v dunách najít, čím by k tenčícím se zásobám přispěly.

	Aza a Cecile vyšly společně. Aza se náhle v přítomnosti Al Dhiby cítila nesvá, zvlášť když si vzpomněla na její chování předešlého večera.

	Navenek se nic zvláštního neudálo – Dhiba se brzy vrátila s vlnou od Hagar a celé odpoledne se věnovala tkaní. Přesto ve vzduchu viselo napětí, a když se El Faris později vrátil, bylo už téměř nesnesitelné.

	Aza čekala, že už něco musí přijít, ale marně. Zadíval se na ně, všiml si Dhibina vzhledu a úžasem rozevřel oči. Ale zase nic neřekl, jen to vzal s mírným kývnutím na vědomí.

	Aza se bála, že se Al Dhiba bude cítit uražená, ale nevypadalo to tak. S vážným výrazem pokračovala v tkaní.

	Když padla noc a všichni se uložili, Aza se rozechvěla. Zavolá si teď El Faris Dhibu k sobě? Byl to důvod onoho napětí, na tohle snad všichni tři čekali?

	Ale neozval se. Nezavolal ani jednu z nich. Aza netušila, co se děje, a začala se bát.

	Teď se ve snaze prolomit nepříjemné napětí dotkla Ceciliny paže. „Pojď tudy, ukážu ti, co roste pod pískem.“

	Cecile přikývla a ovinula si cíp makruny kolem nosu a úst. Vítr ji trhal za sukni a písek vířil kolem jejích kotníků, když šla za Azou k blízké duně.

	Poklad pod povrchem označovalo jen několik nenápadných, živořících lístků. Aza začala kopat a za chvíli vítězoslavně vytáhla kulovitý kořen. „Tohle je attita,“ vysvětlovala. „Dělá se z ní jídlo zvané mutita.“

	A další objevy následovaly. Cecile žasla, kolik se toho dá v poušti najít. Sbíraly i tel, tmavě rudé ovoce z trnitého keře na výrobu sirupu, a také sladkou jemnou šťávu keře rimt.

	Nepolevující shamal je ale nakonec donutil vrátit se do stanu, kde si vytřepaly písek z šatů a mohly se volněji nadechnout. Po zbytek dne připravovaly chléb – hamidu – a obnovovaly leben z uchovaného igtu. Doplnily zásobu datlové pasty a řídké kaše s mleté pšenice, vody a soli. Na tu měl přijít sirup z telu.

	„A zítra odpoledne,“ ozvala se Aza, „pokud budou mít lovci štěstí, dostaneme taky čerstvé maso.“

	Cecile zvedla hlavu. „Oni se vrátí až zítra?“

	„Tak to manžel povídal. Nechce být z tábora moc dlouho. Měli by se vrátit kolem poledne, než se zvedne nejsilnější shamal.“

	Cecile nepřítomně přikývla a v hlavě se jí rodil nápad. Netušila, kde se vzal, ani co se stane, pokud ho uskuteční. To bylo ještě daleko. Věděla jen, že je to něco, co musí udělat. Pohánělo ji nutkání, horké a nepolevující jako ten pouštní vítr.

	 

	***

	Třebaže shamal ještě nenabral na síle, Matthew spěchal zpět do tábora, jako by cítil podivné napětí ve vzduchu. Vraceli se ale pomaleji kvůli zvířatům naloženým úlovky. Dostali antilopu hubara, gazelu, a dokonce několik hubených zajíců.

	Pomalý krok velblouda El Farise rozčiloval. Turfa volně běžela před nimi a Al Chan ayah šla trpělivě vzadu, ale Matthew už se nemohl dočkat, až bude zpět v táboře a zase ji uvidí. Chtěl slyšet její hlas a vědět, že je nablízku. Napětí, co mezi nimi bylo, ho nabíjelo a vzrušovalo. Potřeboval je k životu.

	Turfa se zarazila, nastražila uši a dala se do běhu. Tábor už musí být blízko, pomyslel si Matthew, nejspíš za další dunou. V moři ztuhlých písečných vln bylo těžké odhadnout to přesně.

	Ale Turfa ucítila něco jiného. Matthew ji uviděl z vrcholku duny a musel stisknout rty, jak se mu rozbušilo srdce.

	Klečela u paty duny a klín měla plný kořene attita. Turfa poskakovala kolem a občas jí radostně olízla tvář. Matthew zastavil velblouda a podrážděně se na ni zadíval. Neřekl nic, dokud ostatní jezdci neprojeli kolem a nezmizeli za další dunou.

	„Co si myslíš, že tady děláš?“ zavrčel. „Takhle sama.“

	Cecile se jen mlčky zadívala na kořeny na klíně.

	„Zvedá se shamal,“ pokračoval Matthew. „Viděla jsi ten zvířený písek? Chceš zase zůstat venku v bouři? Nebo jsi zapomněla?“

	Cecile zavrtěla hlavou. „Nezapomněla jsem na nic. Vrať se do tábora a nedělej si se mnou starosti.“

	Matthew spolkl odpověď. Vítr svál z duny část písku a Turfa rychle odběhla směrem k táboru. Matthew tedy otočil velblouda a vyrazil za psem.

	Jasně cítil její pohled v zádech, dokud nezmizel za nejbližší dunou, a bojoval s touhou vrátit se k ní. Ale neudělal to, nemohl. Zatnul tedy zuby a jel dál.

	 

	***

	„Ó, můj muž, jsem tak šťastná, že tě vidím!“

	Aza si klekla k jeho nohám, hned jak vešel do stanu. Pak zvedla zbožňující oči a řekla: „Složím náklad, postarám se o koně a promnu ti nohy, jak to máš rád, ano?“

	Matthew se na ni usmál. Na té milé dívce, co si vzal za ženu, mu záleželo, proč se tedy cítil provinile?

	„Postarej se o koně, Azo, děkuji,“ odpověděl, „ale velblouda ještě nech být. Na to je čas.“

	Ani nevěděl, proč to řekl, a když Aza odešla, hodil sebou na polštáře. Vydržel odpočívat jen malou chvíli a zase vstal a začal přecházet sem a tam.

	Vchodový dílec stanu divoce vlál a uvnitř přibýval písek. Ten vítr…

	Matthew se zastavil, když se Aza znovu objevila. „Jak ti teď můžu posloužit, ó, pane mého stanu?“ zeptala se oddaně. „Chceš něco k jídlu? Nebo trochu vody?“

	Měla sehnutou hlavu a svěšená ramena. Náhle nemohl její něžnou podřízenost snést ani minutu. Ignoroval její překvapený výkřik, odhodil vchodový dílec a vyšel ven.

	Nebyla tam, kde ji naposledy viděl, a vůbec ho to nepřekvapilo. Ve skutečnosti ho už nepřekvapovalo nic. Ani její, ani jeho vlastní podivné chování. Odhadl, kterým směrem se mohla vydat, a popohnal velblouda.

	Zahlédl ji na vrcholku jedné vzdálené duny. Zaváhala a vítr jí zvedl šaty, jako by ho vábil. Pak se otočila a zmizela.

	Duny se pomalu, nevyhnutelně přeskupovaly. Jejich hřbety byly užší a ostřejší, písek vířil ve vzduchu a padal do koryt, kde se proháněl a štípal velblouda do kolen. Ten si proto ochotně klekl a Matthew sesedl.

	Cecile se nepohnula, pouze si stáhla makrunu z tváře. Závoj neměla. Shamal jí zamotal copy do sebe a zacinkal jejími náramky.

	„Vrať se se mnou zpátky, Dhibo. Pojď do stanu. Prosím.“

	Cecile zavrtěla hlavou a pousmála se.

	Očekávaná zlostná reakce nepřišla. Matthew pochopil, že jeho žádost i její odpověď byly dávno předem dané. Teď jen každý hrál svou roli v rozehrané hře. Byla na řadě. Matthew se rozkročil, dal si ruce v bok a čekal.

	Stále se usmívala a nespouštěla z něho oči. Pak si rozvázala makrunu, chviličku ji nechala vlát na konečcích prstů a pak ji pustila. Látka se chvíli točila a kroutila v korytě duny, a byla pryč.

	Měděné náramky cinkaly, když si Cecile rozplétala copy jeden po druhém a uvolnila si vlasy, dokud nelétaly ve větru jako cípy jemného, potrhaného praporu. Potom pomalu a vláčně nadzvedla okraj towbu a svlékla si ho přes hlavu s tak nevinnou smyslností, že Matthew zůstal jako přimražený.

	Stála tam před ním docela nahá a nehýbala se. Jen vítr si hrál s prameny její havraních vlasů a omotával jí je kolem těla, jako by ji hladil.

	Matthew se nemohl pohnout, ale horká krev mu vřela v žilách. Slyšel v hlavě její jméno, jenže je nedokázal vyslovit. Cecile pohnula jednou bosou nohou, pak druhou, přiblížila se a pak se znovu zastavila.

	Teď uviděl jizvu, znamení vlčice na jejím ňadru. „Dhibo,“ zašeptal ochraptěle a udělal několik zbývajících kroků směrem k ní.

	Stále se nedotýkali. Jen shamal zvedl její vlasy, omotal je kolem jeho ramen, a tím je spojil.

	Jeho opasek s dýkou spadl na zem. Cecile poklekla, zula mu jednu botu a pak zvedla hlavu a tázavě se na něj zadívala. V odpověď ji vzal za paže a přiměl opět vstát.

	Pak klesli do písku společně, zůstali na kolenou a on jedním prstem přejel po její jizvě. Cecile mu rozvázala khaffiyu a odložila ji stranou. Vítr mu nadzvedával šaty, když si je stahoval. Černé vlasy mu teď poletovaly kolem hlavy a Cecile mu je odhrnula z tváře.

	Jeho hruď se temně leskla a Cecile ji pohladila. Pak se dotkla uzlovitých svalů na jeho pažích. Matthew vzal do dlaní její ňadra. Nevšimli si, že se vítr náhle utišil. Ani jeden z nich nevnímal elektřinu v ovzduší kvůli výbojům mezi svými těly. Nebe na severozápadním obzoru se zbarvilo do ruda. Matthew zavřel oči a políbil ji.

	Vzduch byl najednou velmi klidný a horký. Cecile ucítila, jak jí na těle vyráží pot, a když se přitiskla k Matthewovi, jejich vlhkost se spojila. Pohnula se a užívala si kluzkosti jejich těl. Pak pootevřela rty a jeho jazyk začal objevovat sladké, exotické chutě jejích úst. S propletenými údy klesli zpět do písku.
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	Jejich rty se spojily a pak se jich zmocnila stejná nehybnost, jaká teď visela nad celou pouští. Dlouho potlačovaná vášeň žadonila o uvolnění. Bylo to jako nádherná bolest, která je znehybnělé držela u sebe. Pak se jejich rty rozevřely. Nebylo slyšet nic než jejich přerývaný dech a bušící srdce. Měli ochablá těla, ale smysly nanejvýš zjitřené.

	Skutečnost se stala snem. Vznášeli se a ztráceli ve svém vlastním prostoru a čase. Jako nevinné děti, které se probudily do pohádkové fantazie – byli omámení a užaslí.

	Začali instinktivně zkoumat jeden druhého, dotýkali se, ne kvůli vzrušení, ale poznávání. Cecile se položila na záda a ruce nechala na Matthewových ramenou. Naklonil se nad ni a bříšky prstů přejel po obrysu jejího těla. Pokračoval ke křivce tváře, brady a pak dolů mezi ňadry, přes ploché, tvrdé bříško k měkkému, tajnému místu mezi stehny.

	Cosi se v ní pohnulo a rozechvělo. Cecile ostře vzdychla, ale Matthew už ji hladil otevřenou dlaní zpět nahoru, kudy předtím putovaly jeho prsty. Cítil jemnost její kůže, tvrdý předěl hrudní kosti a sametové hrdlo. Krátce polaskal obě malá, pevná ňadra a pak se natáhl k lesklým vlasům, které se pod Cecile prostíraly jako jezírko hluboké, temné vody.

	Zažil cosi jako mírný šok, když zvedl jeden pramen k ústům a hedvábná jemnost zaútočila na jeho citlivé rty. Pak roztáhl prsty a sledoval, jak jimi vlasy prokluzují a padají na její hruď.

	Cecile cítila každý jednotlivý pramínek na prsou, její kůže byla najednou až bolavě citlivá. Rozechvěle zvedla paži k jeho hlavě a náramky znovu zacinkaly, jak sklouzly k lokti. Zabořila mu ruku do hustých černých vlasů a zatoužila si ho přitáhnout blíž k sobě.

	Vnímala celou délku mužova nahého těla, které teď tiskl k jejímu boku. Tuhé chloupky jeho svalnatých nohou cítila na stehnu a lýtku, stejně jako divoký pulz kdesi hluboko v jeho břiše, kterým se opíral o její kyčel. Zvedl se na lokti a jeho široká hruď nad ní čněla jako štít. Přesto přesně věděla, jaké to bude, až ji k sobě konečně přitiskne. Jeho jemná srst ji pohladí na prsou a hladké břicho bude jako samet.

	Tělo měla v jednom ohni. Začalo to v prsou, kde se dlouho zadržovaná touha rozhořívala, a v břiše ji teď pálil téměř nesnesitelný plamen.

	Toužila už jen po jediné věci. Její naléhavost pulzovala u jejího boku a žhnula ve středu jejího těla. Cecile se ztrácela ve vlnách emocí a oči se jí zalévaly slzami, které nechápala. Zoufale se chytila silných paží, které ji náhle obklopily.

	Matthew v podivném vytržení sklonil hlavu, slíbal její slzy a ochutnával jejich slanost. Cecile zavřela oči a on políbil jemnou kůži jejích víček, peříčka jejích řas, špičku nosu a prohlubeň mezi klíčními kostmi. Pak přesunul dlaň pod ni a přitiskl ji k sobě tak pevně, až se kyčlemi třeli jeden o druhého.

	Jejich ústa se k sobě vášnivě přitiskla. V jejím hrdle dozněl přidušený vzlyk, když jí prudkým pohybem jazyka rozevřel rty a zkoumal horké vlhko jejích úst. Její ruce naléhavě hnětly svaly na jeho zádech a cítily, jak se napínají, když ji k sobě tiskl pevněji. Pak ji zvedl nahoru.

	Udělal to tak rychle, až se jí zatočila hlava. Vsedě ji chvíli držel ve vzduchu těsně nad svými boky a volnou rukou navedl její stehna tak, aby ovíjela jeho trup. Pak ji jemně pouštěl dolů.

	První dotek byl zkoumavý, přesto jí projel jako blesk. Vpíjeli se jeden do druhého doširoka rozevřenýma očima. Jejich rty se dotkly a Cecile se k němu přitlačila. Na chvíli oba rozechvěle strnuli, lapeni na hraně vášně, která je měla pohltit. Cecile zavřela oči.

	Výbuch slastné bolesti zachvátil její tělo a srdce se zmocnila bouře emocí. Prohnula se v zádech, hlava jí spadla dozadu a z hrdla se vydral slabý výkřik.

	Matthew jí odpovídal, zvedl se k ní a cítil, jak se snaží ho pojmout, vtáhnout hluboko do sebe, jako by se tam měl dotknout křídel její duše. Pak už si sotva uvědomovali pohyb svých těl, drásavý rytmus, co vedl k mocnému vrcholu a splynutí. Ztráceli se jeden v druhém, konečně svobodně ponořeni v moři nezměřitelné touhy.

	Nic podobného nikdy nezažil. Měl už mnoho žen a užíval si s nimi radosti těla, ale žádná se nedotkla samotné podstaty jeho bytí jako tahle. Zvedl se na lokti, naklonil se nad ni a prohlížel si ji.

	„Dhibo,“ zašeptal, ale ona se nepohnula. Hlavu měla podepřenou na samém kraji duny, paže volně rozhozené a vlasy jako obraz bouře. Jejím jediným oblečením byly měděné šperky.

	Matthewa přemáhal divný cit – vášeň společně s něhou, jakou ještě nepoznal. Mátlo ho to. Nemohl se rozhodnout, zda ji chce znovu vzít do náruče a hltat hladovými ústy, nebo jen jemně hladit, houpat a šeptat, že je navždycky jeho.

	Ale byla skutečně?

	Matthew si promnul bradu, jak se mu vracela stará, mučivá nejistota. I přesto, co mezi nimi proběhlo, měl stále dojem, že jí docela nerozumí. Její nálady ho mátly. Přišla za ním sama, ale přála si s ním i zůstat?

	Matthew zavrtěl hlavou. Nevěděl to, ani o tom nechtěl přemýšlet. Ne teď, když mohli být konečně spolu a všechny zábrany dočasně zmizely. Toužil si užít každé minuty a zapomenout na okolní svět – uvěřit, že jsou v poušti opravdu sami a mohou tak zůstat do konce života. Přál si to. Matthew už věděl, že se toho živoucího, záhadného a smyslného těla nikdy nenasytí.

	Déle se ovládat nedokázal. Sklonil se a vtiskl jemný polibek na bílou jizvu na jejím ňadru. „Dhibo,“ zašeptal a ucítil, jak ho objala kolem krku.

	Pak společně usnuli – nasycení a zapletení jeden do druhého. Vedro potáhlo jejich těla potem, přesto se od sebe ani ve spánku nechtěli odtrhnout. Cecile se jednou na okamžik probrala, podivila se, kam zmizel shamal, a zatoužila po jeho chladivém pohlazení. Ale v bdělém stavu na ni začala dotírat realita, a té ještě nechtěla čelit. Toužila jen dál ležet v jeho náruči, tisknout se k jeho pevnému tělu a předstírat, že tak zůstanou navždy. Zavřela oči a znovu usnula.

	Procitli až za soumraku a Matthew si všiml, jak světla rychle ubývá. Vyprostil se ze Ceciliny náruče, vstal a protáhl se. A v tu chvíli uviděl, čeho si měl všimnout dávno.

	Naskočila mu husí kůže. Tohle byl podivně krvavý soumrak a ze severozápadu k nim pronikalo přízračné světlo. Shamal se ještě nevrátil a Matthew už pochopil proč. Zkoprnělý strachem ani nevnímal, že je stále nahý, tak přirozené se to v tu chvíli a na tom místě zdálo. Nevnímal ani, že si ho žena u jeho nohou prohlíží.

	Je krásný, pomyslela si Cecile, pokud se takovým slovem dá popsat muž. Vysoký a dokonale tvarovaný, s úzkým pasem a širokou hrudí. Rovné černé vlasy mu přitažlivě splývaly na krk. Znovu ji přemohla touha dotknout se ho, a tak pomalu vstala.

	Zahlédl její pohyb a na chvíli zapomněl na starosti. Alláh ještě nestvořil tak nádhernou ženu, uvědomil si, když se díval, jak se k němu blíží, oblečená jen do svých náramků. Pak se dotkla pevných kudrlin na jeho hrudi a on se i navzdory horku zachvěl. Potřeba obejmout ji zatemňovala jeho zdravý úsudek, ale musel myslet i na její bezpečí. Vzal ji tedy za zápěstí a odtáhl stranou.

	Špatně si jeho gesto vyložila a zamračila se. Matthew ji vzal jemně za ramena a kývl směrem k severozápadu. „Musíme se vrátit do tábora,“ řekl a jeho vlastní hlas ho překvapil. Uvědomil si, že to byla jeho první slova od chvíle, kdy ji vyhledal v dunách a vyslovil její jméno. Přál si, aby mohl říct něco jiného, ale už bylo pozdě. „Shamal se zase zvedá a bojím se, že s ním přijde i bouře.“

	Cecile se mu místo odpovědi stulila do náruče a položila si hlavu na jeho hruď. „Ne,“ zašeptala, „ještě ne.“

	Matthew ji objal a zavřel oči, ale pak to zkusil znovu. „Jsme v nebezpečí, Dhibo. A já nemůžu dovolit, aby se ti něco stalo.“

	Cecile ani nemrkla, třebaže jí jeho slova zasáhla až v srdci, nechtěla si je připouštět, ještě ne. V ten okamžik jí nezáleželo ani na tom, jestli ji skutečně miluje, jen ji, a ne Azu, ale jen na tom, že jsou spolu. Zítra nebo někdy později si zase bude dělat starosti. Teď ale ne.

	Matthew ji vytrhl ze zamyšlení. „Hned jsem zpátky,“ řekl a odvrátil se.

	Cecile s údivem sledovala, jak vyšplhal na dunu a z vršku se zadíval do dálky. Z jeho polekaného výrazu poznala, co tam uviděl.

	Matthew zaťal zuby a v duchu se proklel, že se nechal rozptýlit a nevnímal okolí. Teď budou závodit s časem. Musejí okamžitě pryč. Otočil se a uviděl Cecile stát vedle sebe.

	„Musíme jít,“ řekl, protože další vysvětlování už nebylo potřeba. Viděl, jak zděšeně se zatvářila, a shamal jí vzápětí varovně nadzvedl vlasy na ramenou.

	Cecile se nehýbala a užasle sledovala hrozivě rudé nebe na severozápadě. Těsně nad obzorem tam rostlo něco černého, co se k nim rychle přibližovalo.

	„Jsme ve velkém nebezpečí, Dhibo. Celý tábor je teď v ohrožení.“

	Ale zatímco to říkal, její strach zmizel a nahradilo ho něco silnějšího. Instinkt nutný pro přežití… ale pro přežití něčeho mnohem důležitějšího, než je pouhý život.

	Musí ho udržet u sebe, ještě alespoň chvíli s ním být o samotě. Musí ho získat.

	„Tábor už takové bouře zažil,“ slyšela se říkat a nespouštěla přitom oči z rychle postupujícího prašného jádra bouře. „Stáhnou stany níž, skrčí se vedle velbloudů a budou se modlit k Alláhovi. Stejně jako my dva… přímo tady.“

	Její slova ho opět nepřekvapila, to spíš jeho vlastní touha jí vyhovět a zůstat, nechat bouři zuřit kolem a jít třeba do pekla. Jen když budou spolu.

	Ale to je přece šílené. Znovu ji popadl za ramena. „Ty ještě nevíš, co takové bouře dokážou. Někdy trvají i několik dní. Musíme být blízko vody a…“

	„Ve vaku na velbloudovi máš měch s vodou,“ odpověděla Cecile klidně a nevšímala si větru, ani vířícího písku u nohou. „Taky pokrývky, malý stan a trochu jídla. Sama jsem to pro tebe balila, pamatuješ?“

	Už slyšel, jak hukot větru v dálce sílí. Lehce s ní tedy zatřásl a ani nevěděl, že říká: „Boj se bouře, Dhibo, ne budoucnosti. Pojď se mnou…“

	Jeho slova zanikla ve větru. Zavrávorali a museli se chytit jeden druhého. Teď je poslední možnost, uvědomil si, neodejdou-li, bude pozdě. Mohl ji snadno chytit do náruče, odnést na velblouda a donutit k poslušnosti. Možná na tom závisel jejich život.

	Jeho dlaň sklouzla po jejích zádech k pevným hýždím. Zase musel bojovat s touhou, a tak zvedl Cecile rychle do náruče.

	V proláklině mezi dunami nebyl vítr tak prudký. Cecile měla zavřené oči, ale jasně to cítila.

	Velbloud se přesunul tak, aby seděl zády k větru, a přivíral před prachem hustě obrvené oči.

	Matthew zaváhal, jen nerad se zbavoval svého břemene. Pak se mu prudký poryv větru opřel do zad a vynesl písek před ním do vysoké spirály. Matthewovo srdce přetékalo základní, primitivní touhou.

	Cecile otevřela oči, když ji postavil na zem. Ocitla se vedle velblouda a Matthew v rychlosti sbíral jejich svršky. Její makrunu dávno odnesl vítr, ale na tom nezáleželo. Už jí nesešlo na ničem. Poslušně si od něho vzala raneček šatů.

	„Strč to do vaku. Na oblékání není čas.“

	Cecile to překvapeně udělala. To snad do tábora dojedou nazí?

	Ne, pochopila, oni se nevracejí.

	Vítr už jim zvedal písek téměř ke kolenům, ale stáli tam nehybně. Nazí a sami na světě. Jeden muž a jedna žena, kterou muž hodlal chránit třeba do posledního dechu.

	Více času už neměli. Černý oblak začal rychle zatahovat oblohu, uviděli ho nad nejbližší dunou jen několik mil odtud. V tu chvíli se pouští rozlehla ohlušující hromová rána a na černém podkladu začaly šlehat bílé blesky. Už nebyla cesta zpět.

	Cecile teď nikdo nemusel pobízet. Zadívala se, jak Matthew upevnil zásoby jídla na velbloudově boku, a rychle mu pomohla vytáhnout dlouhé pruhy stanových dílců.

	Matthew se kolem nich omotal a přitáhl Cecile co nejblíž k sobě. Ještě jednou ji krátce a tvrdě políbil a pak ji stáhl k boku velblouda na závětrné straně.

	Lehli si podél zvířecího těla a Matthew jim přetáhl celtovinu přes hlavu. Zůstali uvězněni v naprosté tmě, vyplněné sytým pachem jejich ukojených těl. Vítr hučel a kvílel v rytmu syčení písku, ale oni už se o to nestarali. Svět pro ně přestal existovat. Leželi si v objetí, s propletenými údy, pak zavřeli oči a usnuli.

	Noc přišla nepozorovaně. V srdci bouře se jednotlivé stupně černi nedaly rozlišit. Písek pršel na látku stanu a vítr ho zase srážel stranou, oni však byli v bezpečí.

	Několikrát se probudili, aniž tušili, co je vyrušilo. Snad se chtěli jen ujistit, že je ten druhý blízko a že to není sen. Pohnuli se, nebo přesunuli, aby mohli cítit toho druhého, jeho kůži, teplo a vlhkost.

	Jednu chvíli do ní vklouzl stejně snadno a přirozeně, jako by si položila hlavu na jeho hrudník. Nešlo o vášeň, jen potřebu být jedno tělo. A tak zůstali celou noc spolu, až přišel den, který však nemohli vidět, a bouře kolem nich zuřila dál.
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	Vítr se začal uklidňovat. Shamal svou největší sílu vyčerpal, i když stále fičel velmi ostře. Matthew zaslechl, že se změnil tón jeho kvílení, ale jeho sílu už v zádech necítil, protože v těch místech stála nová duna.

	Tolik se toužil pohnout a protáhnout se! V temnotě ztratil pojem o čase, ale museli tam ležet nejmíň celý den. Svaly ho bolely, hrdlo měl vyprahlé a žaludek se mu svíral hladem. Ale neodvažoval se pohnout, aby nevzbudil Al Dhibu. Cítí jistě stejné nepohodlí, ale on jí zatím nemůže nijak pomoct. Musí počkat, dokud vzduch nebude opět dýchatelný.

	Matthew znovu zavřel oči, i když věděl, že neusne. Byl přesyceným spánkem i sny – sny o tom, jak ho Dhiba opouští. Nedokázal jí v tom zabránit. Natahoval se k ní, ale nebyla tam, chtěl volat, ale nenacházel hlas.

	Přestože se téměř nehýbal, zdálo se, že je vyladěná na sebemenší záškub jeho těla. Ucítil, jak se jí víčka chvějí a jak ho její hedvábné řasy šimrají na hrdle. Přitiskl ji k sobě blíž.

	Noční můra pominula, pomyslela si Cecile, zahnal ji svými silnými pažemi. Byl stále u ní, neměla se čeho bát, v tu chvíli ne. Jejich drahocenný čas ještě nevypršel. Ještě chvíli mohla předstírat, že je jeho jediná manželka a že ji skutečně miluje.

	„Dhibo?“

	Kývla hlavou a vtiskla mu polibek na hruď.

	„Jsi v pořádku?“

	Zase přikývla. Sucho v ústech a bolavé tělo nebylo nic ve srovnání s tím, že by se musela vymanit z jeho náruče.

	„Vítr slábne. Už se budeme moct hýbat.“ Ucítil, jak ztuhla, a pochopil to jako strach. „Neboj se, to nejhorší je za námi. Až se vítr uklidní, odvedu tě zpátky.“

	Cecile pevně zavřela oči, aby na prsou necítil její palčivé slzy. Tolik mu toužila říct, že se vůbec nechce vrátit a čelit laskavé Aze. Ihned ji zachvátil zdrcující pocit viny, když si představila onu sladkou, nevinnou dívku, které se záměrně snažila ukrást manžela. Už to nemohla popírat.

	Toužila po něm, chtěla ho mít celého a navždy. A potřebovala – musela být jeho jediná. Pro milou, něžnou Azu nezbývalo místo. Cecile se z výčitek svědomí dělalo špatně.

	Teď na to nesmí myslet, ještě ne. Místo toho se tiše modlila, aby shamal vát nikdy nepřestal.

	Ale vítr se nakonec utišil. Cecile ucítila, že se Matthew pohnul, a tak se ho chytla pevněji. „Už je… už je po všem?“ zašeptala.

	„Skoro,“ odpověděl a podivil se, proč necítí větší úlevu. „Aspoň se můžeme hýbat.“

	Posadili se a Matthew vysvětloval, že i když vítr nefouká, ve vzduchu bude ještě vířit příliš mnoho písku. Ale už se aspoň mohl dostat k vodě a jídlu. Stále si drželi stanový dílec nad hlavami a Matthew vlezl pro měch s vodou a balíčky s potravinami, které schoval pod břicho velblouda.

	V příšeří už bylo o něco lépe vidět. Cecile žvýkala kousek chleba a chvílemi pohlédla na Matthewovu výraznou, pohlednou tvář. Pokaždé se lehce zachvěla. Bude to snad takhle napořád? Zatouží po něm vždycky, když se na něj podívá?

	Světla začalo ubývat. „Asi se stmívá,“ prohodil Matthew, „to už by vzduch mohl být čistší. Podívám se, jestli bychom mohli… odjet.“

	Cecile nic nenamítala. Těžko by mohla říct něco vhodného, protože dokázala myslet jen na Azu a její vyčítavý pohled, až pozná, že přišla o manžela.

	Anebo nepřišla?

	Matthew k Aze musel něco cítit, jinak by si ji přece nevzal. Dokáže se teď s Azou rozvést? Nebo si Cecile znovu dělala falešné naděje?

	„Drž si to kolem hlavy,“ nařídil a probral ji ze zamyšlení. „Pevně.“ Pak zmizel a tiše vyklouzl z jejich útulné temnoty.

	Pískem přesycený vzduch byl hustý jako hrachová polévka. Matthew musel mžourat, krýt si nos a ústa rukou a postupovat krok za krokem. Nohou narazil na patu duny, která se u nich vytvořila, ale neviděl téměř nic. I jejich velbloud byl jen matný obrys v šeru. Ještě se nedalo odjet, ale už si alespoň mohli udělat větší pohodlí.

	Cecile sotva skryla radost. Ještě se nevracejí! Mezitím si postaví malý stan a ještě jednu noc bude smět ležet vedle něj a předstírat, že je ta jediná…

	„Dhibo? Posloucháš mě?“ Když pomalu přikývla, podal ji khaffiyu, kterou vylovil z vaku. „Pořádně si tím omotej obličej.“

	Udělala, co řekl, a pak se dívala, jak utrhl dlouhý pruh látky z jejího towbu, aby si jím zakryl tvář. Cecile si díky tomu znovu uvědomila jejich nahotu, která se doteď zdála docela přirozená. A Matthewovi očividně také, protože šaty odložil stranou. „Musíme si pospíšit,“ řekl hlasem přidušeným látkou. „Připravená?“

	Vítr se docela utišil a venku bylo přízračné ticho. I kvůli slabé viditelnosti měla Cecile dojem, že se ocitla ve světě snů.

	Společně pak postavili stan velmi rychle, a jakmile vztyčili poslední tyč, Matthew Cecile přiměl vlézt dovnitř. Nešel hned za ní, a tak se znovu ocitla sama ve tmě a trochu vylekaná.

	Za chvíli se ale Matthew objevil ve vchodu, a když se narovnal, jeho mocný hrudník opět odblokoval zbytky světla zvenčí. Cecile si s úsměvem odvázala khaffiyu a vztáhla k němu paži.

	Objali se a on ve tmě ucítil, jak ho její vlasy pohladily na hřbetech rukou, když k němu zvedla tvář. Ale nepolíbil ji, ještě ne, jen se usmál a nahmátl balíček, co přinesl. „Tu máš,“ řekl, když ho rozbalil. „Ty nám usteleš a já rozdělám oheň.“

	Cecile si všimla jeho žertovného tónu. „Spěchám poslechnout, ó, pane mého stanu,“ odpověděla.

	V malém kruhovém prostoru bylo sotva dost místa pro přikrývku, natož pro ohniště. Cecile dokončila svou práci, posadila se s koleny pod bradou a naslouchala, jak si Matthew připravuje hrst chrastí. Nakonec se objevil první plamínek a zahnal temnotu. Slabé světlo ozářilo Matthewovu tvář a tělo.

	Cecile se na něho zadívala, jako by ho viděla poprvé. Oheň mu prokreslil rysy tváře a jeho modré oči a černé vlasy se leskly. Ještě nikdy nestvořil Alláh tak dokonalého muže, pomyslela si. Téměř se bála prohlížet si stejně i jeho tělo, aby nad sebou neztratila kontrolu.

	Matthew si její pohled uvědomoval. Těšil ho a vzrušoval. Cítil, jak ty hrdé, jasné oči kloužou po jeho těle. Jen nerad si vzpomněl na Azu a jiné beduínky, které klopily hlavy a svou smyslnost ukrývaly pod skromností a pokorou.

	Ne tak Al Dhiba. Snad si ani neuvědomovala, že je nahá. Nedostatek studu se u ní ale zdál nevinný. Hrdě vystavovala na odiv svou krásu a pohledem ho nutila její vášeň opětovat.

	Matthew váhal jen proto, aby o něco prodloužil očekávání. Ještě nikdy mu žádná žena neumožnila cítit se tak mužně, být si vědom své síly. Snad proto, že ta její byla podobná. Přitahovalo ho to. Konečně se odsunul od ohně a vztáhl k ní ruku.

	Cecile zavřela oči, když se dotkl její tváře, dojatá něhou jeho pohlazení. V břiše ihned pocítila zážeh touhy.

	Měl v úmyslu milovat se s ní pomaloučku, užívat si každého kousíčku těla, objevovat a vymýšlet nové způsoby jak ji potěšit. Ale zase ho tak rychle rozpálila, že se jen stěží ovládal, a se sténáním ji vtáhl do náruče.

	Jejich touha byla spalující, jejich spojení krátké, ale o to intenzivnější. Zpocení a zadýchaní pak leželi vedle sebe a naslouchali praskotu a syčení plamenů.

	Měli by se najíst, napadlo Cecile, i když se jí z jeho náruče nechtělo. Z náhlého popudu slízla trochu soli z prohlubně pod jeho krkem.

	„To má být pozvání?“ Matthew se zvedl na loktech a zubil se na ni. „Tak brzy?“

	Usmála se. „Jestli myslíš na večeři, tak ano, mám děsný hlad.“ Se smíchem zatlačila do jeho hrudi.

	„A co teď?“ odolával jejímu pokusu odstrčit ho. „Co když tě nepustím?“

	„Tak opeču víc než jen pšenici.“

	Matthew se rozesmál, ale ona se pod ním šikovně prosmýkla na stranu.

	Ze zásob toho moc nezbývalo a voda rychle docházela, ale Cecile se s radostí pustila do přípravy skromného jídla. Matthew ji se stejným potěšením sledoval. Toužil si ji vrýt do paměti takhle, protože ráno mělo přijít příliš brzy, a kdoví, co bude po jejich návratu do tábora. Mohla se tahle krásná mezihra opakovat? A proč vlastně tak chladně odmítla sňatek, když po něm její tělo očividně toužilo?

	Matthew zavrtěl hlavou. To se nejspíš nikdy nedozví. Jedno už ale věděl jistě.

	Miloval ji a byl rozhodnutý udělat cokoli, aby zůstala po jeho boku jako jeho skutečná manželka – navždycky.

	Cecile docela zapomněla, že si pár kořenů attita schovala do kapes šatů. Teprve hlad ji přiměl rozpomenout se, a tak je mohla přidat ke skromné večeři. Za daných okolností si nemohli vybírat, ale výsledek ji přesto potěšil.

	Matthew sotva vnímal, co jí, jak se soustředil jen na ženu vedle sebe. Když se trochu nasytil, znovu se oddával pohledu na její tělo a zlatavou pleť. Dotkl se jí a ona zadržela dech. Husté, dlouhé vlasy jí padaly z ramen. Vypadala jako olympská bohyně připravená do bitvy a znovu ho rozpálila.

	Cecile zalapala po dechu, když ji chytil za zápěstí a strhl na pokrývku. Pak jí zvedl ruce nad hlavu a kolenem odtáhl nohy od sebe. Ležela tam jako obětní zvíře, které čeká už jen na zásah nožem. Musela spolknout výkřik, když na ni zaútočil hladovými ústy, a pak zavřela oči připravená na první hrubé proniknutí.

	Ale nic takového nepřišlo. Místo toho cítila jeho rty na hrdle, na prsou, pak se zastavily u pupíku a pokračovaly níž…

	Tolik ho chtěla. Bože, tolik! Nadzvedla se, aby ho mohla stáhnout na sebe, ale odolal a posadil se a pak si ji za boky přitáhl do klína.

	Vyvrcholili současně, jak byl každý nerv v jeho těle vyladěný na její záchvěvy, a společně se vznášeli a tonuli ve vlnách slasti.

	 

	***

	Úsvit přinesl přízračné ticho. Probudili se zároveň, když jim jasné slunce škvírou ve vchodu zasvítilo do očí.

	Matthew se zvedl první. Vytáhl paži zpod Ceciliny hlavy a odstrčil vchodový dílec. Slunce prozařovalo čistý, jasný vzduch.

	Slova byla zbytečná. Nemusel jí říkat, že je čas jít. Cecile vstala a úhledně sbalila pokrývky. Pak se zády k němu začala oblékat, ne aby skryla nahotu, ale svoji úzkost. Jejich společný čas vypršel. Získala Matthewa pro sebe? Bude teď jeho jedinou ženou?

	Když se obrátila, byl už oblečený do bílého hábitu s dýkou u pasu. Posnídali zbytky od večeře a stále mlčeli. V tom napjatém tichu přineslo úlevu až balení a bourání stanu.

	Velbloud přestál všechno nepohodlí dobře. Ve větrné noci se musel vydat do pouště na pastvu, protože teď smířeně klečel a čekal na povely svého pána. Naložit věci zabralo jen několik minut.

	Matthew zaváhal s uzdou v ruce. Uvědomil si, že by měl něco říct, vyjádřit svoje pocity. Ale jak? Copak mohl říct něco víc, než co už šeptal do jejích vlasů, mohl snad něco vyjádřit lépe než všemi polibky, které jí dal? Udělal všechno pro to, aby si ji získal. Po návratu do tábora tedy buď zůstane, anebo nezůstane po jeho boku. Vážným gestem jí naznačil, aby nasedla.

	Velbloudův houpavý krok byl až neuvěřitelně monotónní . Matthew šel napřed a hledal cestu mezi nově vzniklými dunami. Cecile si během pomalé jízdy ani nepovšimla, že se náhle zastavil, jako by se ztratil a rozhlížel se po orientačních bodech, které možná přehlédl. Nic zlého ji nenapadlo, dokud si velbloud náhle neklekl. Skrčil přední nohy, až to s ní prudce hodilo dopředu.

	Matthew se snažil uklidnit, než se k ní vrátí, aby ji nevyděsil. Bude potřebovat všechnu vůli a kuráž, aby vydržela cestu, která je teď čekala.

	Vítr a písek totiž způsobily to, čeho se obával. Studna, jediný zdroj pitné vody pro nomády, byla zasypaná a dočasně zničená. Matthew se snažil skrýt vnitřní zmatek a strach o jejich bezpečí a život, a tak se vracel velmi pomalu.

	Cecile ale pocítila něco mnohem silnějšího než strach, když uviděla výraz jeho jasných, modrých očí. Celou dobu téměř nepromluvili a i teď byla slova zbytečná. Rozhlédla se, poznala to místo a pochopila.

	Tábor odešel.
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	Slunce viselo nízko nad obzorem. Brzy z něho zbude jen zářivý rudý pruh, a ten rychle pohltí noc. Teprve potom, za tmy a v nočním větru, bude správný čas znovu vyrazit na cestu.

	Cecile dřepěla před stanem a odolávala pokušení lehnout si zpět ke svému milenci. Pak by se třeba probudil a všiml si, že slunce zapadá. Sbalili by stan a vydali se dál hledat jejich tábor. Pokud ho nenajdou, za pár dní je čeká jistá smrt.

	Smrt. Cecile se zachvěla a začala raději myslet na blízké lidi. Jali, Hagar, Ahmed, Aza… Co asi dělají, jaké pocity je trápí? Myslí si snad, že El Faris s Dhibou zahynuli v bouři? Nebo že spolu prostě utekli a opustili je?

	Ne, to by je nenapadlo. Matthew by jen tak nikoho neopustil, ani by nepodlehl divokému pouštnímu větru. Proto jim někdo, nejspíš Ahmed, nechal na místě tábora měch s vodou. Beze studny se karavana nemohla dlouho zdržovat na místě a čekat na velitele. Ale lidé věděli, že bouři musel přežít a že se za nimi vydá.

	A tak měli aspoň trochu vody a spolu s tím, co zbylo jim, mohli vydržet tři, možná čtyři dny. Do té doby jistě karavanu doženou.

	Cecile vyrušilo nějaké šustění. Všimla si, že je velbloud neklidný, protože cítil, že nadešel čas pokračovat v cestě. Slunce zapadlo, a tak se Cecile váhavě dotkla Matthewovy paže.

	Probudil se bleskově, jak měl smysly v pohotovosti, jen mysl únavou trochu zakalenou. Podíval se na Cecile, jejíž copy ho šimraly na hrudi, a vzpomněl si, jak ji ještě před pár hodinami držel nahou v náruči. Její vůně mu utkvěla v nose. Usmál se.

	Pak se rozpomněl, že se tábor vydal za vodou, a oni dva zůstali uprostřed pouště jen s jedním měchem vody a jeho znalostmi. Jen jestli to postačí…

	Matthew si uhladil šaty a zvažoval, co všechno má Cecile říct. Nechtěl ji vyděsit, jenže… „Dhibo,“ začal, ale pak se na ni zadíval a nedokázal pokračovat.

	Byla tak krásná. Dívala se na něj vážnýma očima plnýma důvěry. Jak jí měl povědět o všech nebezpečích, co je čekají? Proč by kazil poslední dny, které spolu možná stráví?

	Když se rozhodl, usmál se na ni. „Máš pravdu, je čas vyrazit.“ Pak ji pohladil po tváři. „Dnes v noci musíme jet co nejrychleji.“

	V jeho pohledu bylo tolik citu, až zatoužila políbit konečky prstů, které ji hladily. Pak ale kouzlo pominulo a on vyšel do soumraku.

	Sbalit těch několik věcí zabralo jen pár minut. Matthew pokynul Cecile, aby nasedla, a pak chvíli váhal, jestli raději nemá velblouda šetřit a jít pěšky. Ale dahlul byl odpočatý a vzduch i písek ještě stále příliš horké. Rozhodl se tedy šetřit vlastními silami, dokud to jde.

	Cecile pocítila vzrušení, když se Matthew vyšvihl do sedla za ni. Tiskl se jí hrudí k zádům a jejich nohy se dotýkaly. Zavřela oči a přála si, aby se její bušící srdce uklidnilo.

	„Je ti dobře?“ zašeptal jí do ucha. „Omlouvám se za to nepohodlí.“

	„Je mi skvěle.“ Nechala ale oči zavřené, zatímco se velbloud naklonil kupředu a vstal. To ji k Matthewovi přirazilo ještě pevněji. A pak už byli na cestě, houpavým krokem přes temný písek.

	Matthew byl pro jednou rád, že mu trhavá, rytmická chůze zvířete brání myslet na blízkost Cecilina těla. Touha po rozkoši mu teď nesměla zatemňovat rozum.

	Naladil se na zvuky noci. Vál slabý vítr a po bouři nebylo ani stopy. Díky Alláhovi. Ale co když se shamal vrátí? Co když najdou i další studnu zasypanou? Ahmed jim jistě nechá znamení, kudy šla karavana dál, toho se Matthew nebál. Měl pouze strach, aby ji stihli najít včas.

	A čas rychle ubíhal.

	Ale na to ještě chvíli nechtěl myslet. Snažil se soustředit na cestu a ignorovat pokušení, které v něm vyvolával dotyk Cecilina těla.

	Blížilo se svítání. Písek blednul a začínal se zabarvovat. Každou chvíli se mělo slunce vyhoupnout nad obzor. Přišel čas zastavit a schovat se před ním. A taky se modlit, aby se během jejich spánku opět nezvedl vítr. I ten mírný noční vánek měnil cestu, po které šli, a dosud nenašli jediné znamení od Ahmeda.

	Cecile si uvědomila, že dřímala, až když velbloud klesl na kolena. Všimla si záře nad východním obzorem a překvapilo ji, že už je ráno. Zdálo se to jako chvilka, co si dovolila zavřít oči. A kdy vlastně ze sedla sklouzl Matthew? Při pohledu na něj měla dojem, že musel ujít mnoho mil.

	„Musíme se rychle schovat do stanu,“ řekl. „Slunce vychází.“

	Nebylo třeba vysvětlovat proč. Cecile věděla, že každá kapka vlhkosti v jejich tělech je teď vzácnost a musejí se vyhýbat slunečním paprskům.

	Pracovali rychle a v tichosti. Cecile si užívala každou minutku – tohle byl jejich společný čas. „Jídla už zbylo málo,“ ozvala se, když postavili stan. „Ale můžu udělat skromnou snídani.“

	Matthew uvažoval, jestli tou trochou zrní nemají šetřit. Ale věděl, že je žízeň přemůže mnohem dřív než hlad, a tak přikývl.

	Cecile navlhčila drcenou pšenici několika kapkami vody. Pak v tichosti pojedli a Matthew jí poděkoval.

	„Není zač,“ odpověděla a natáhla se pro dřevěné misky, ale Matthew mávl rukou.

	„Není důvod je mýt, ty už nebudeme potřebovat.“

	Sledovala, jak nadzvedl cíp pokrývky a zahrabal nádobí do písku. Pak odzátkoval měch a podal jí ho. „Na, pořádně se napij, musíš doplnit, co jsi ztratila.“

	„Ale…“

	Zase ji pohybem ruky přerušil. „To je v pořádku, věř mi.“ Pokusil se o úsměv. „Tábor už nebude daleko.“

	Cecile se nenechala ošálit, ale napila se, dokud neuhasila žízeň. Nemělo smysl umírat postupně.

	Matthew byl na řadě a také se zhluboka napil. Pak měch uzavřel a odložil. „Musíme si co nejvíc odpočinout.“

	Cecile se poslušně natáhla vedle něj, ale nedokázala usnout. Vlastně ani zavřít oči. Zítra nebo pozítří buďto najdou tábor, anebo zemřou. Tak nebo tak, nemusí už nikdy cítit rozkoš z jeho těla nebo slastnou bouři, jakou v ní uměl probudit.

	Aniž si pořádně uvědomovala, co dělá, stáhla si zaprášený towb. Čemu to uškodí, když ho naposledy vláká do své náruče? Zadržela dech a něžně se dotkla jeho ramene.

	Matthewa napadlo, že už musel usnout a zdá se mu sen. Natáhl se, a když ucítil její hladkou pleť, pochopil, že je vzhůru.

	Klečela vedle něho, ty nádherné vlasy měla rozpuštěné a vztahovala k němu paže. „Dhibo,“ zašeptal a přitiskl ji na sebe.

	Matthew se probouzel velmi pomalu, jen s obtížemi se vynořoval z hlubin nevědomí. Olízl si rty, ale zbytečně. Jazyk měl suchý, a když otevřel oči, pálily ho.

	Zato stále cítil Cecilinu vůni, která mu připomněla chvíle, kdy ji objímal. Ale stmívalo se a museli jet dál. Zvláštní, pomyslel si, jak se snažil udržet oči otevřené, měl pocit, že to muselo být předešlé ráno, co ji uviděl tak svůdnou vedle sebe.

	Ale nebylo to tak. S námahou se posadil. „Dhibo… Dhibo, probuď se.“

	Cecile se nepohnula. Matthew se dotkl její tváře a škubl sebou, když ucítil, jak je horká. „Dhibo, musíš se probrat.“

	„Matthew?“

	„Ano, jsem tady.“ Usmála se tak chabě, až se mu sevřelo srdce.

	„Už je čas?“

	Ano, nejvyšší čas, pomyslel si. Čas udělat rozhodnutí, kterému se chtěl vyhnout. Když ji teď ale viděl, uvědomil si, že už to nemůže dál odkládat. „Skoro,“ odpověděl tedy. „Ještě chvilku odpočívej, musím něco udělat.“

	Cecile neprotestovala. Věděla, že musí šetřit silami – slábla teď neuvěřitelnou rychlostí. Zvláštní, pomyslela si, jak spolehlivě a rychle dokáže slunce vysát vlhkost z těla. Pouhý den bez vody a…

	Anebo to nebyl jeden, ale dva dny? Cecile si nemohla vzpomenout. Když Matthew odešel ze stanu, vděčně zavřela oči.

	Šeřilo se. Matthew stál před malým stanem a zíral na písečné moře. Během pár minut se musel definitivně rozhodnout. Musel to udělat. Anebo ne. Tíha toho rozhodnutí na něm ležela jako kus olova, protože bylo nejdůležitější v jeho životě. Vzdychl si spolu s večerním větrem, který mu zacloumal cípem špinavých, potrhaných šatů.

	Čas, osud, rozmary pouště, to vše jako by se spiklo proti nim. Druhou noc dorazili k malé studni, ale ďábelský vítr ji zničil také. Našli známky kopání, ale ke spodní vodě se karavaně nepodařilo dosáhnout. A co hůř, Matthew podle stop rozeznal, že se s táborem minuli pouze o několik hodin. Ale byly to vzácné hodiny, které mohly zpečetit jejich osud.

	Ahmed pro ně do kamene vyškrábal vzkaz – jednoduchou značku, ukazující směr, kterým se vydali k oáze, jež nemohla být písečnou bouří tak zasažena. Také jim nechal druhý měch vody, ale jen malý, jaký asi mohl postrádat. A to pro Matthewa znamenalo dvě věci.

	Za prvé, že se teď karavana bude pohybovat rychleji. Přeloží náklad na jiná zvířata a pojedou dnem i nocí, aby co nejdřív dorazili k vodě.

	Za druhé, on a Cecile nemohou s jedním velbloudem dorazit do oázy včas. Voda jim vydrží asi na dva dny, kdežto oáza je při jejich tempu vzdálená tak čtyři, pokud dobře počítal.

	Na noční obloze se zatřpytily první hvězdy. Matthew musel jednat rychle, nebo vůbec ne. Ale jak se rozhodnout? Jaké riziko je větší?

	Sám by tábor dohnal mnohem dřív, ale…

	Otočil se ke stanu a srdce se mu bolestně sevřelo. Bez vody Cecile nepřežije do poledne příštího dne. Viděl to už mnohokrát, aby si nebyl jistý. Jakmile to jednou začne, je dehydratace rychlý zabiják. A i kdyby ještě byla naživu, až ji dopraví k vodě, mohou být škody na jejím těle nenapravitelné.

	Nesměl ji nechat zemřít. Pokud to bude jen trochu v jeho moci a Alláh mu pomůže, nesmí ji ztratit tímto způsobem.

	Matthew se definitivně rozhodl, vytáhl z pouzdra khusu a vyrazil do noci.

	Cecile byla v zajetí krásného snu, který se zdál velmi skutečný. Svítalo a ona klečela v příšeří stanu po jeho boku. Otevřela náruč a Matthew ji stáhl k sobě.

	Cítila, jak na něho její tělo reaguje. Zmocnila se jich extáze, díky níž zapomněli na nebezpečí. Hladila ho a chvěla se pod jeho doteky. Přála si, aby to nikdy neskončilo, ale někdo se ji snažil z jejího štěstí vytrhnout. Vzpouzela se, bránila se ze všech sil.

	„Dhibo, probuď se.“ Matthew s ní lehce zatřásl. „Musíš se probudit.“

	Jeho hlas k ní dolehl, a tak otevřela oči. Cítila se nesmírně vyčerpaná a nevěděla, co je skutečnost a co sen, protože jí podával pohár, a přitom vodu neměli.

	„Napij se, Dhibo,“ naléhal. „Prosím, vypij to.“

	Sen, rozhodně jen sen. Přesto ho poslechla.

	„Tak, vypij to všechno.“

	Divné, pomyslela si, v poháru opravdu něco bylo. Něco teplého, hustého, co nechutnalo jako voda. Ale bylo to vlhké, a tak hltavě pila.

	Matthew potlačil touhu dát jí víc a pohár odložil. Zbytek budou potřebovat později, tohle by ji zatím mohlo osvěžit a postavit na nohy. „Jak se cítíš?“ zeptal se jemně.

	Cecile zamrkala a zatřepala hlavou. Nejspíš už je vzhůru. „Já… o něco líp. Ale co to…?“

	„Alláh je milostivý,“ odpověděl mnohoznačně. „Takže využijeme jeho štědrosti a urazíme co největší kus cesty. Myslíš, že dokážeš kousek jít?“

	Cecile statečně přikývla. Zatím Matthew trval na tom, aby se vezla, ale věděla, že přijde chvíle, kdy bude muset jít pěšky Jejich dahlul měl velmi málo potravy a nedostal vodu už mnoho dní, začínal rychle slábnout. Jestli jim má nést stan, musejí za ním chodit pěšky.

	„Ale jistě, dokážu to. Jen sbalím pokrývku a můžeme vyrazit“

	„Tu už nebudeme potřebovat. Ani stan. Vezmeme si jen ten měch s… s vodou.“

	Realita zasáhla Cecile plnou silou. S hrůzou se zadívala na měch a vzpomněla si na Hagařino vyprávění o jednom beduínském chlapci.

	Ztratil se v poušti jen s velbloudem, khusou a měchem vody. A když voda došla a poznal, že by umřel žízní, než dojde ke svým lidem, musel…

	„Tak pojď, Dhibo.“ Matthew ji vzal pod paží a pomohl jí vstát. „Už je pozdě, musíme jít.“

	Neměl dost síly, aby velblouda odvedl daleko do pouště, ale snažil se Cecile vést obloukem od jeho zohavené mrtvoly. Přesto si ho všimla – ucítil, jak na chvíli ztuhla. Pak zavrávorala a opřela se o něho. Zvedl ji tedy do náruče, ona si položila hlavu na jeho hrudník a zavřela oči. Vynesl ji na nejbližší dunu, ale tam se ozvala. „Postav mě na zem, prosím.“

	Matthew se nezastavil. „Jsi slabá, Dhibo. Ještě chvíli tě ponesu.“

	„Ale ty přece…“

	„Ššt. Protestuješ zbytečně, nevysiluj se.“

	Cecile cítila, jak se jí v srdci něco pohnulo, a dojetím se jí stáhlo hrdlo.

	Zatímco spala, Matthew musel obětovat velblouda, uříznout mu hrb a namáhavě z něho dostat trochu vzácné tekutiny. Tím se sám jistě připravil o dost síly, a přesto byl ochotný nést ji v náruči. Už potřetí jí zachraňoval život.

	Cecile z celého srdce zatoužila nějak se mu odvděčit, dát mu na oplátku kus sebe, něco ze své duše. Ale co?

	Ten nápad přišel pomalu a jemně, jako déšť svlažující vyprahlou růži. „Matthew, postav mě. Já… bych ti chtěla něco říct.“

	„Později, Dhibo. Neplýtvej silami.“

	Zavrtěla hlavou. „Teď, prosím. Musím ti to říct, je to důležité.“

	„Dhibo, já…“ Matthew se zastavil a zadíval se jí do očí. Poznal, že je rozhodnutá a že by se jen vyčerpávali, kdyby se s ní přel. Nechal ji tedy sklouznout na zem a pohladil ji po tváři. „Tak dobře,“ řekl něžně. „Co je to?“

	Utrpení v poušti zbavilo Cecile posledních zbytků falešné hrdosti a zarputilosti. Už zbývalo místo jen pro ryzí cit. Možná nebude mít jinou šanci mu to říct. A Matthew si zasluhoval pravdu. Zadívala se mu zpříma do očí.

	„Tu noc… tu noc, cos mě požádal, abych si tě vzala,“ začala, „jsem potřebovala trochu času na rozmyšlenou. Tak jsem… udělala hloupou věc.“

	„Dhibo…“

	„Ne, počkej, prosím, nech mě to dokončit. Vzala jsem Al Chan ayah a odjela na ní do pouště. A tam jsem si uvědomila, jaká bude a vždycky byla moje odpověď: Ano, ó, ano, s láskou a radostí si tě vezmu, to jsem ti chtěla říct. Jenže pak se stala nehoda – spadla jsem z koně a uhodila se do hlavy. Nemohla jsem za tebou přijít včas. A když jsem se konečně doštrachala do tábora a chtěla jsem…“

	„Ach, bože!“ zasténal Matthew. Dál nevydržel poslouchat. Pochopil, co provedl, a důsledky jeho jednání, zlosti a zklamání na něj dolehly plnou silou. Popadl Cecile a přitáhl ji k sobě.

	„Ach, bože, omlouvám se… moc se omlouvám.“

	Stáli tam spolu dlouhou chvíli a noční vítr jim škubal oblečením. Kdyby v jejich těle bylo dost vlhkosti na slzy, plakali by. Teď jen úzkostně svírali jeden druhého v náruči. Bylo toho tolik, co by mohli říct, a zároveň nic.

	Cecile nakonec prolomila ticho. „Už půjdeme dál, Matthew. Půjdeme společně.“

	„Dobře,“ souhlasil, „společně.“ Vzal ji pevně za ruku a bok po boku vykročili do tmy.
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	Byla to malá oáza – jen pár větrem ošlehaných palem živořících u blátivého jezírka – a přitom nejkrásnější pohled na světě.

	Velbloudi hýkali a klisny řehtaly. Vedoucí jezdci se dali do cvalu a ženy s dětmi spěchaly za nimi. Během několika málo chvil byly břehy jezírka obležené.

	Aza spolu s ostatními ve spěchu plnila měch vodou, aby se na řadu dostala žíznící zvířata. Jen Al Chan ayah chtěla napojit sama, jak to věrně dělávala každé ráno a večer od té bouře, od chvíle, co…

	Aza zahnala hroznou myšlenku a marné slzy. Nesměla přece ztrácet naději. El Faris znal poušť stejně dobře jako kterýkoli nomád. Jistě se s Al Dhibou vrátí do bezpečí.

	Když byly měchy i těla plné, začali stavět tábor. Aza sama zápasila s velkým stanem svého manžela a s vděčností přijala, když jí Kut přišla na pomoc. Pracovaly mlčky, dokud stan pevně nestál.

	Aza pak zvala přítelkyni dál. „Dáš si se mnou trochu čaje?“

	Kut zavrtěla hlavou a smutně se pousmála. „Mám ještě moc práce. Jen jsem chtěla pomoct a ujistit se, že jsi v pořádku.“

	Aza Kut jemně stiskla paži. „Jsi moc hodná,“ zašeptala, „já vím, že tvoje srdce také svírá žal, pro oba.“

	Kut přikývla. „Al Dhiba byla…“

	„Já vím, já vím.“ Aza vzala Kut za obě ruce a přitiskla si je k hrudi. „Ale nesmíme zoufat, Alláh je vede a oni se vrátí. Já tomu věřím.“

	Kut se zadívala do země. „Tvá víra je veliká, halaila,“ vzdychla si. „Kéž Alláh vyslyší tvoje modlitby.“

	Po Kutině odchodu Aza chvíli jen stála, zírala ze stanu ven a tiše se modlila. Pak se nadechla a spěchala za svými povinnostmi. Musí se postarat o klisnu, nadělat nové zásoby jídla, vyvětrat pokrývky… Možná by mohla manželovi vyleštit sedlo. Bude mít radost, až se vrátí.

	Den jí při práci rychle utekl. Jednu chvíli zahlédla v dálce Hagar s Jalim, jak jdou bok po boku shrbení žalem, a chtěla se za nimi rozběhnout.

	Ale co by řekla? Jak by je utěšila, když sama nenacházela klid? Její úzkost stále narůstala. Začala se bát, že už také ztrácí víru. Zdrceně se posadila, opět vzala hadřík a sklonila se nad sedlem.

	Avšak její srdce stále silně bušilo a k tomu se jí roztřásly ruce. Zhluboka se nadechla, ale nepomohlo to. Už se chvěla po celém těle. S výkřikem upustila hadřík a přitiskla si pěsti na hrudník. Co se to děje?

	Pak pochopila, i když sama sebe přesvědčovala, že to není možné. Věděla to – Alláh vyslyšel její prosby. „Ahmede!“ vykřikla a vyběhla ze stanu. „Ahmede!“

	Lidé se otáčeli, děti se schovávaly za sukně matek, když se rozběhla táborem a volala to jméno. Vyplašila kobylu, která jí uskočila z cesty, ale Aza si ničeho nevšímala, dokud nenašla známý stan. „Ahmede!“

	Vysoký muž chytil dívku za ramena, protože se zakymácela a sotva popadala dech. „Copak je, maličká? Co se děje?“

	„Ahmede, oni tam jsou, já to vím! Musíš je najít!“

	Ahmed ji stále držel. „Paní, prosím…“

	„Hned, Ahmede! Musíš je hledat hned! Prosím, věř mi!“

	V jejích očích uviděl něco, co u něj vyvolalo mrazení. Byla to záhada, jenže Ahmed věděl, že Alláh často promlouvá k ženám a posílá jim sny a znamení. „Tak dobře,“ odpověděl, než mohla znova naléhat. „Dobře, paní, půjdu. Půjdu a budu je hledat.“

	Vítr vál v krátkých, horkých poryvech a zasypával jim kotníky pískem. Na dunách se tvořily vlnky a osamělý suchý keř ajraf strašidelně zachrastil. Jako kostlivec, napadlo Matthewa, nebo jako by kašlal umírající člověk.

	Truchlivé myšlenky už ale na Matthewa nijak nepůsobily. Copak s vláhou ztratil i schopnost cítit? Kde byl jeho strach ze smrti, která se už zdála tak jistá?

	Cecile klopýtla a Matthew ji vzal pevněji kolem ramen. Hned nato pocítil jakési vnitřní horko a pochopil, že jeho srdce ještě nevyprahlo docela. „Dhibo,“ zašeptal a snažil se ji udržet, protože se jí podlamovala kolena.

	„Už nemůžu… chci odpočívat…“

	„Ano, ano,“ pohladil ji po rozcuchaných vlasech, „odpočineme si.“ Posadil se na písek s její hlavou na klíně tak, aby jí zády stínil tvář, a odzátkoval kožený měch. „Napij se trochu, Dhibo, pij.“

	Cecile chabě zavrtěla hlavou. „Ne,“ bránila se, „ne, ty…“

	„Udělej, co říkám, potřebuješ to víc než já.“ Zbývalo už velmi málo, jen pár vzácných kapek tekutiny z velbloudího hrbu. Stačilo to sotva na svlažení jejích vyprahlých rtů. Mohl tím ale aspoň zmírnit její utrpení. Když poslechla, zavřela oči.

	Její tělo už ale nezůstalo v klidu. Matthew jasně cítil křeče a záškuby, kterými reagovala na postupující delirium mysli. Záchvaty přicházely stále častěji a prodlužovaly se.

	Matthewovo srdce se stáhlo úzkostí. Nesmí ji nechat zemřít, nesmí!

	Cecile se na chvíli vrátilo vědomí, když cítila, jak ji zvedl. Otevřela doširoka oči a opřela se mu do hrudi. „Ne,“ vykřikla chraplavě, „nenos mě, ne!“

	„Tiše, Dhibo,“ řekl a pomalu se narovnal.

	„Ne,“ šeptala, „ne.“

	„Ššt,“ konejšil ji a dal se do kroku. „Buď v klidu a odpočívej. Tábor už není daleko. Brzy tam budeme.“

	Ale Cecile v klidu nezůstala. Trhala sebou v jeho náruči, musel ji pevně držet a srdce mu krvácelo. Začala nesrozumitelně mumlat.

	„Matthew… Matthew, ne…“ sténala.

	„Šst, tábor už není daleko,“ lhal. „Už brzy, Dhibo, už tam budeme.“

	„Ne,“ opakovala a s překvapující silou házela hlavou ze strany na stranu.„Ne… ne… Aza…“

	Matthew se zastavil a zadíval se na její horečnatou tvář. Proč to řekla? Nebo to mluvil jen její spálený mozek?

	„Matthew,“ ozvala se znovu a teď viděl, že se na něj dívá soustředěně a oči má jasnější. „Matthew, proč? Proč… to děláš? Nech mě tady a běž dál sám.“

	Nedokázal před tím upřeným pohledem uhnout. „Protože…“ slyšel, jak z něho vycházejí neznámá, nepoužívaná slova, „protože jsi moje, Dhibo. Jsi moje a miluju tě.“

	Ale už ho nevnímala. Matthew poznal, už když to vyslovil, že zase upadla do bezvědomí. „Dhibo?“ zašeptal.

	Neodpověděla. Matthew svěsil hlavu a pomalu se šinul dál. Vítr skučel a stíral za ním stopy.

	Soumrak se snášel rychle. Jednu chvíli se písek rozzářil, až člověka oslňoval, a druhou už stíny vyplnily prohlubně mezi dunami. Světla ubývalo a ve zvířeném písku nebylo vidět téměř nic. Ahmed zastavil velblouda a tiše zaklel. Kde mohou být? Proč je u Alláha nemůže najít?

	Jen nerad si na to odpovídal, ale buďto se Aza spletla, nebo je musel minout. Bez vody teď jistě zemřou a možná že už…

	Ne! Nechtěl si to připustit. Znovu pobídl velblouda a pokračoval. Byl si sotva vědom slz v očích a bolestivého stahu na prsou. Věděl jen, že se nesmí zastavit a vzdát se naděje. Kvůli Al Dhibě a El Farisovi.

	Ale zlá noc se zdála nekonečná. Hvězdy svítily, vítr vál a všude se prostíraly jen prázdné duny. Ahmeda bolela hlava a oči pálily, přesto se téměř neodvažoval mrknout.

	Pak měl dojem, že něco zahlédl. Snad jen stín vržený měsícem nebo ožehlý keř, který se držel při životě tam, kde nic jiného nemohlo existovat. Ano, jistě jen keř. Avšak nespouštěl z něj oči a znovu kopl velblouda do slabin, až zvíře na protest zabečelo.

	Stín změnil tvar, když se Ahmed přiblížil. To ho jen klame zrak? Zatáhl za uzdu a jeho srdce jako by se také zastavilo.

	Leželi nehybně vedle sebe. Al Dhiba měla hlavu položenou na rameni svého muže. „El Faris!“ vykřikl Ahmed a svezl se ze sedla.

	V táboře panovalo napjaté ticho. Dokonce ani psi se neodvažovali štěkat. Aza, osamělá ve stanu, naslouchala bušení svého srdce. Bylo to, jako by se všichni zhluboka nadechli, když Ahmed vyrazil do pouště, a teprve po jeho návratu si konečně mohli vydechnout. Ale radostí, nebo aby truchlili?

	Aza sepjala ruce v klíně, sklonila hlavu a znovu přeříkala modlitbu. Pak se strnule zadívala ven ze stanu.

	Čas se krátil. Už to nemohla déle popírat. Ach bože, kde je ten Ahmed?

	Pak Aza zaslechla tiché kroky a ztuhla. Když rozeznala Hagařinu těžkou chůzi, srdce se jí zalilo lítostí. „Pojď dál, prosím,“ řekla, „a vítej ve stanu mého manžela.“

	Hagar se co nejpohodlněji usadila, pak Aze pohlédla zpříma do očí a začala: „Už nezbyla skoro žádná naděje, halaila,“ řekla pevným, ale jemným tónem, „a ty to jistě víš taky.“

	Aza se sklopenou hlavou přikývla.

	„Alláhova vůle je záhadná, ale stalo se,“ pokračovala Hagar. „Kéž je k tobě milostivý v čase tvého smutku.“

	Aza polykala slzy. „Děkuji za slova útěchy.“

	„Útěcha!“ vyštěkla Hagar. „Samotná slova nestačí. Ale třeba ti pomůže poznání.“

	Aza zadržela dech. „Poznání?“

	Hagar přikývla. „Ano, pochopení, že tě tvůj manžel skutečně miloval.“

	Aza slabě zasténala a chtěla se odvrátit, ale Hagar ji chytila za ruce. „Poslouchej mě. Poslouchej a pochopíš, že mluvím pravdu. El Faris tě miloval, i když ne…“ Hagar se zarazila a uvažovala, kolik toho Aza sama poznala. Ale když se na ni dívka znovu zadívala, z jejího výrazu bylo vše jasné.

	„Já vím, že mě miloval,“ ozvala se Aza šeptem. „Měla jsem čas o tom přemýšlet. Vlastně jsem nemyslela na nic jiného. Ano, miloval mě, ale ne takovým způsobem jako Dhibu.“

	Hagar s povzdechem sklonila hlavu. Náhle se cítila hrozně unavená, jako by na ni dolehly všechny prožité roky a strasti najednou.

	„Prosím, nebuď kvůli mně smutná,“ dodala rychle Aza a vzala stařenu za ruku. „Alláh dovolil, že jsem byla šťastná, Hagar. Měla jsem čest být ženou El Farise a mít Al Dhibu za sestru.“ Aza zamrkala a zaháněla slzy. „Ano, byla jsem moc šťastná.“

	„Já vím, že byla,“ přikývla Hagar, ale její hlas se zdál vzdálený. „Ať ti za to Alláh požehná. A ať požehná i…“

	Obě ženy ztuhly. Venku se rozštěkal pes a ihned se k němu přidal další. O chvíli později se jejich varovné ňafání změnilo v hlasitý, radostný štěkot.

	Aza ani Hagar se nepohnuly. Už slyšely i lidské hlasy, nejdřív rychlé mumlání, které stále sílilo a jako přílivová vlna znělo i Aziným tělem. Pak někdo vykřikl už do dupotu spěchajících nohou: „El Faris, El Faris, El Faris!“

	Hagar se opřela o Azu a s námahou vstala. Společně pak vyšly ze stanu.

	Křik umlkl a poslední tázavé volání zaniklo ve větru. Teď byl slyšet jen pravidelný krok velblouda. Aza zírala před sebe, obě ruce si tiskla na ústa a srdce se jí svíralo.

	Seděl na velbloudu, sesunutý ke straně, ale snažil se držet zpříma, a černé, rozcuchané vlasy mu padaly na tvář ženy v jeho náruči. Její dlouhá hříva vlála v nočním větru a jedna její štíhlá paže visela bezvládně podél sedla.

	Hagar s přidušeným výkřikem a rozevřenou náručí popošla blíž. Aza klesla na kolena a začala se modlit.
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	Ahmedovi po tvářích stékal pot a jeho snědé tělo se lesklo. Otřel si čelo rukávem a v duchu proklínal vedro i svého líného velblouda. Každý druhý krok už zvíře zoufale bečelo a vyčítavě se otáčelo na svého jezdce. Ahmed ho marně popoháněl kopanci a hůlkou.

	Matthew se tomu smál a Al Chan ayah tančila na místě. Jemně ji přitáhl a Ahmed se zazubil.

	„Je dobré vidět tě zase rozesmátého, ya ammi,“ řekl Ahmed a na chvilku zapomněl na své starosti.

	Matthew přikývl a rozhlédl se po krajině. „Myslím, že bychom radši měli najít tábořiště, než si tvůj dahlul lehne a odmítne se zvednout.“

	„Dobrý nápad,“ odpověděl Ahmed suše. „Škoda že jste s Al Dhibou neměli v poušti tohohle ničemu. Nic jiného než podříznout by si nezasloužil.“

	Matthew sebou škubl jako při každé zmínce o té strastiplné pouti. Nejraději by na ni zapomněl docela, nebo přinejmenším na ty poslední dny. Ale bylo mu jasné, že potrvá ještě dlouho, než si o tom lidé přestanou vyprávět. Protože teď z něj byl hrdina, z Al Dhiby hrdinka a jejich příběh se stával legendou. Legendou o odvaze… a lásce.

	Láska. Matthew se rozostřeným pohledem zadíval před sebe, jenže už neviděl cestu, ale Dhibu, nahou a úchvatnou, jak k němu natahuje paže. Uvidí ji tak ještě někdy? Vrátí se jí bývalá síla a smyslnost? Uzdraví se, nebo ji kvůli stravující síle slunce ztratil docela?

	Ahmedův velbloud zase zaryčel a Matthew vytržení z představ uvítal. Nemohl snést pomyšlení, že by o Dhibu přišel.

	„Kousek před námi je vesnice,“ oznámil. „Pojedu napřed a ujistím se, že jsme u jejich studny vítaní.“

	Byla to malá osada, usazená mezi dvěma vinicemi a hájem pomerančovníků. Na jejím okraji tekl potok, který ústil do zavlažovacího systému pro obdělávanou půdu.

	Cecile užasle zírala, jak procházejí kolem vesnice ke stinnému palmovému hájku.

	Ještě před týdnem tábořili u nepříliš přívětivé oázy. Když byla po čtyřech dnech schopná další cesty, vydali se znovu na pouť nekonečnými, prázdnými dunami. A pak náhle, včera, po dvou hodinách jízdy jako by se před nimi objevil ráj.

	Cecile vzdychla. Do smrti nezapomene na ten první pohled: vysoké, silné palmy na obzoru, vesnička, pak skutečná, třebaže prašná cesta a nakonec stromy – živé, zelené stromy – a voda. Voda ve studních, v potocích a pramenech ve skalách. Voda, měnící zem v živé a štědré místo s políčky, háji a sady, se stády spokojených velbloudů a ovcí. A také s množstvím lidí.

	Právě lidé jí po životě v poušti připadali jako největší zázrak. Žili v domech místo stanů, více chodili, než jezdili, žili na jednom místě a starali se o políčka.

	Cecile se opřela o polštářky, kterými měla vystlané sedlo, a na chvíli zavřela oči. Zvláštní, tři měsíce v poušti, a už si neuměla představit nic jiného, jako by tam žila odjakživa. I myšlenka na Paříž, velkoměsto plné lidí, jí připadala neskutečná. Jako by neexistovalo nic než poušť. A teď tahle nová země, jako zahrada na konci světa.

	Velbloud poklekl a Cecile se probrala z mrákot. Dorazili do stinného háje. Zvedla hlavu a s úsměvem se zadívala na vysoké, šumící stromy.

	Stín. Dokonalý, božský stín. Ne jenom ten vzácný stín v oáze s řídkými palmami, ale stín hustých stromů: ořešáků, broskvoní, pomerančovníků a také palem. Přepych, jakého si bude vážit do konce života.

	„Dhibo? Dhibo, pojď, pomůžu ti dolů.“

	Cecile sebou trhla, když viděla, jak Hagar nastavuje náruč. „To… to zvládnu sama,“ odpověděla. Ale ještě to nešlo a nakonec byla vděčná za Hagařinu pomoc.

	Hagar se úzkostlivě stáhlo srdce, když ucítila, jak je Cecile křehká a útlá v pase. To dítě ztratilo až příliš na váze. „Sedni si,“ nařídila jemně. „Odpočívej, já zatím sundám náklad.“

	Cecile se nebránila, neměla dost síly. A taky věděla, že Hagar brzy přijde na pomoc Jali. Trávil teď s nimi skoro každé odpoledne a večer. Cecile se s úsměvem opřela o velblouda. Bylo to hezké, skoro jako v rodině. Úsměv jí zůstal, i když zavřela oči a znovu se propadla do spánku.

	Nastala dusná, bezvětrná noc. Přes měsíc přeplul cár oblaku hnaný od moře. Cecile vyšla ze stanu a zadívala se na nebe.

	S každým dnem teď budou mraky přibývat a kupit se. A pak, až se na obloze objeví hvězda Kanopus, se nebesa otevřenou a Alláh jim nadělí chladné, vlhké období. Přijde zima.

	Ale to si Cecile ještě stále neuměla představit, protože towb se jí lepil potem k tělu a v nose cítila prach. Stejně ještě nechtěla přemýšlet o budoucnosti. Ta skrývala mnoho otázek, na něž si nedokázala odpovědět. Najednou se cítila velmi unavená a šla si opět lehnout do stanu.

	Hagar ji starostlivě sledovala. To děvče se zotavovalo příliš pomalu. Stále polehávalo a i když tělesně už bylo v pořádku, na duši nejspíš ne. Hagar si povzdechla.

	Pocity i činy Al Dhiby pro ni byly od začátku záhadou. Měla dojem, že jí nikdy docela neporozumí. Ale něco už přece jen pochopila. Hagar se nadechla a s vědomím nejnovějších událostí, se obrátila na Dhibu: „Nespi už zase, Dhibo, musíme si promluvit.“

	Cecile jen povytáhla obočí, ale jinak se nepohnula.

	„Je čas,“ pokračovala Hagar, „aby ses vrátila do manželova stanu.“

	Hagar udělalo radost, když viděla, jak to Cecile nadzvedlo. Pak ale zavrtěla hlavou a Hagar její protesty přerušila mávnutím ruky. „Mysli si, co chceš, stejně to nepomůže. Je čas vrátit se k El Farisovi.“

	„Ne, Hagar, já nemůžu. Ty tomu nerozumíš, ale já bych nesnesla, kdybych…“

	„Kdyby ses o něj musela dělit?“ doplnila Hagar a přimhouřila oči. Cecilin polekaný výraz potvrdil Hagařino podezření. Takže uhodla, jak se věci mají. „To půjde těžko,“ pokračovala tedy, „když jeho druhá žena dostala vlastní stan.“

	Cecile se rozbušilo srdce. „Cože? Co jsi říkala?“

	„Slyšela jsi dobře. Aza bydlí ve vlastním stanu. To není nic nedůstojného.“ Hagar se obrátila zpět k hrnci s rýží. „El Faris se k ní stále chová s úctou, jakou si zasluhuje, protože je to věrná a dobrá manželka. Až na to, že ji nechce mít ve svém stanu.“

	Cecile se odvrátila od Hagařina tvrdého, zkoumavého pohledu. Do ochablé hrudi jako by se jí vracel život.

	Matthew se s Azou nerozvedl, jak doufala. A Cecile věděla, že už by nesnesla přítomnost a oddanost té dívky, ani neustálou hrozbu, že se Matthewovi Aza jednou začne líbit víc. Cecile se kvůli sladké, milé Aze trápila výčitkami svědomí, ale nemohla si pomoci. Nedokázala by to. Toužila a musela být tou jedinou ženou. A po zážitcích z pouště, po jejich sdílené vášni, s tím i počítala.

	Jenže den za dnem utíkal a Aza stále byla Matthewovou manželkou. Cecile se pomalu uzdravovala, ale její mysl propadala beznaději.

	Až doteď. Je tohle jiskřička naděje?

	Ještě na to nechtěla spoléhat. Znovu ji ovládla podivná letargie a vtáhla ji do spánku. Byl to ale hluboký, léčivý spánek, plný sladkých snů.

	 

	Země byla stále štědřejší a bujnější. Míjeli nejen vinice, ale i sady mangovníků, datlovníků a broskvoní. V potocích přibývalo vody, ženy u jejich břehů praly prádlo a stydlivě stáčely pohled od procházející karavany. Barevní ptáci cvrlikali ve větvích a palmy skýtaly příjemný stín. A pak ty vůně…

	Cecile se zhluboka nadechla. „Co je to, Hagar?“ zeptala se rozespale. „Co to cítím?“

	Stařena povytáhla obočí. Že by Dhiba vážně promluvila? „To jsou kadidlovníky,“ odpověděla Hagar. „Rostou volně v kamenité půdě. Cítíš jejich pryskyřici. Jede se ti pohodlně?“

	Cecile s úsměvem přikývla. V sedle s Hagar bylo trochu těsno a horko, ale její přítomnost dělala Cecile radost, zvlášť teď, když otupělost ustupovala a ona dokázala zůstat vzhůru déle.

	Na noc zastavili v tamaryškovém háji. Cecile se probrala a prohlížela si staré stromy s pokroucenými kmeny a větvemi, které se spojovaly nad jejich hlavami.

	Snášel se večer a háj působil ještě zázračněji. Jeho středem dokonce tekl bublající potok a už jen jeho zvuk dokázal osvěžit. Cecile začala opouštět ospalost, a když se setmělo, zjistila, že se cítí nejlépe od počátku nemoci.

	„Kam to jdeš?“ podivila se Hagar.

	Cecile se zastavila ve vchodu do stanu. „Nikam, jen se tak rozhlížím,“ usmála se na Hagar, která připravovala večeři.

	Jejich stan stál na kraji tábora, a tak měla Cecile výhled jen na stromy a potok. Zaslechla, jak se od něj vracejí ženy, které se šly vykoupat, a toužebně se na vodu zadívala.

	Nepamatovala se, kdy naposledy se koupala. Nevěděla ani, kdy jí na tom ještě záleželo.

	Něco se v ní ale začalo probouzet. Už si uměla znovu představit, jak leží v El Farisově náruči. Nedokázala by to ve stanu s Azou spící za závěsem, ale Aza teď byla pryč, a možná i zapomenutá. Přišel nový začátek, možná by tedy mohla…

	Cecile zavrtěla hlavou a soustředila se na vodu. Představila si, jak chladí a probouzí její tělo. Ano, zatoužila se vykoupat.

	Hagar překvapeně vzhlédla. „Copak to děláš?“

	„Hledám čistý towb.“

	„Tady je.“ Hagar sáhla do truhly. „Spravila jsem ti ho a vyprala.“

	Cecile se zarazila s rukou nataženou před sebe, protože to byly šaty, které na sobě měla v poušti.

	Pak zlou vzpomínku rychle zahnala. „Děkuju ti, Hagar. Za chvilku se vrátím.“

	„A kam jdeš?“ chtěla vědět stařena, ale Cecile odešla bez odpovědi.

	Potok nebyl nijak hluboký, ale docela studený. Cecile se natáhla ve vodě a chvíli lapala po dechu. Paže i nohy jí zábly a srdce začalo bušit rychleji, jak se krev v žilách rozproudila. Měla pocit, jako by se probouzela z nekonečně dlouhého spánku. S tělem se ale hlásily k životu i zmatené city.

	Cecile si chvíli užívala vody a větru šumícího ve větvích. Pak potopila hlavu a umyla si vlasy. Nakonec vylezla na břeh a oblékla se.

	Matthew se vydal mezi tamarišky tak rychle, jak se jen odvážil. Věděl, že se Dhiba snadno poleká, a nechtěl ji vyděsit.

	„Dej jí trochu času,“ poradila mu Hagar, „právě se šla vykoupat.“ Čekal tedy chvíli a uvažoval, jestli měla Hagar pravdu, když řekla: „Viděla jsem světlo v jejích očích. Možná se jí už vrací zdravý duch. Běž za ní, Farisi.“

	Když na ni u říčky narazil, zastavil se. Ale pak si všiml, že se nehýbe a že musela usnout opřená o kmen. Závoj s makrunou držela v ruce a modročerné vlasy se jí leskly v měsíčním světle. Klekl si vedle ní. „Dhibo?“

	Zdál se jí sen. Stále stejný. Byli spolu zase sami v poušti a cítila se tak šťastná. Zavolal na ni jménem a ona se usmála.

	„Dhibo? Neboj se, Dhibo, to jsem jen já.“

	Cecile se probudila, ale sen pokračoval. „Matthew?“

	„Ano.“ Vzal ji za ruku. „Jsi v pořádku?“

	Takže to nebyl sen. Je vzhůru a on za ní přišel. Nadzvedla se.

	Také si všiml změny – toho lesku v jejích očích. Téměř se neodvažoval doufat, ale natáhl k ní ruku a vzal její tvář do dlaní. Palci jemně přejel po jejích lícních kostech. Nehýbala se. Pak ji prsty pohladil po hrdle.

	„Potřebuju tě, Dhibo,“ promluvil šeptem. „Miluju tě. Moc jsi mi chyběla.“

	Cecile se zachvěla, když se lehce dotkl jejích ňader, a Matthew se usmál. Hagar se tedy nespletla. Nemoc ustupovala, vracel se jí život. Vzal tedy Dhibu opatrně za boky a přitáhl si ji do náruče.

	Ztuhlost, která ji ovládala mnoho dní, byla náhle pryč. Cítila se opět živá, živější než dřív.

	A Matthew po ní toužil. Na okamžik si vzpomněla na Azu, ale rychle tu představu zahnala. Dívka zůstala v jeho životě, ale ne v jeho stanu. Cecile položila dlaně na Matthewovu hruď, našla výstřih šatů a pohladila ho tam.

	Sklonil se k ní. „Takže už přijdeš? Je ti líp?“ zašeptal. „Vrátíš se do mého stanu?“

	Cecile přikývla a olízla ho v prohlubni mezi klíčními kostmi. „Přijdu.“

	Matthew cítil, jak je křehká, jak jí vystupují žebra, proto ho překvapilo, jakou silou se ho držela. Přestal se tedy tolik ovládat a zabořil tvář do jejích vlasů.

	„Dhibo,“ zasténal. Cecile se usmála a její tělo se k němu vzepjalo.
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	Cecile se pomalu probouzela a užívala si nových zvuků: volání hrdličky, šumění palem a pravidelného hučení mořských vln.

	Ještě se docela nerozednilo. Do stanu pronikalo jen trochu narůžovělého světla. Opatrně se vysoukala zpod Matthewovy paže a oblékla se. Přitom se dívala na svého spícího muže a srdce jí přetékalo láskou.

	Kam se poděly všechny ostatní emoce? divila se. Kde byla její hrdost? Přísahala si přece, že se o něj nebude dělit a nestane se pouhou druhou ženou… Ale tenhle slib vlastně porušila dávno, připomněla si, už když ho nalákala do pouště. Tehdy se o to nestarala, a teď taky ne. Matthew chtěl přece ji, nikoliv Azu. To Cecile s ním teď spala na lůžku a sdílela jeho soukromí.

	Miloval ji, a jednou snad i pochopí, jaké utrpení jí Azina přítomnost působí, a rozvede se s ní. Cecile znovu přemáhala pocit viny. Musí o něj usilovat dál. Už se jí vrátila síla i vůle, a tak bude bojovat, dokud jedna z nich neodejde.

	Možnost odjezdu stále existovala, i když už se zdála mnohem vzdálenější. El Faris musí mít za ženu jen ji, jinak prostě nedokáže žít… Ale věřila si a cítila se silná.

	Svítalo a Cecile zamířila na útes. Opatrně došla na jeho okraj a omotala paže kolem kmene palmy. Pak se zadívala na moře.

	Hladina světlala, už se téměř dala rozeznat její modrozelená barva, která byla tak jiná ve srovnání s jasnou modří Atlantiku. Vlnky dole pod útesem omývaly písek, jak moře spolu s nocí ustupovalo. Cecile se vydala po stezce do úzkého kaňonu. Přidržovala se křehkých kapradin a slézala mezi kameny k prameni, který mezi nimi poskakoval a na plochých místech tvořil čistá jezírka. Cecile u jednoho poklekla a nabrala si vodu do dlaní. Pak si ji se smíchem šplíchla na obličej.

	„Myslela jsem si, že tě tady najdu, jak se zase koupeš,“ odfrkla si Hagar.

	Cecile se znovu rozesmála a Hagar začala nabírat vodu do měchu. Přitom Cecile po očku pozorovala.

	„A co ty tady děláš tak brzy, stařenko?“

	„Musím teď vstávat dřív,“ odpověděla Hagar, „když už nemám na pomoc ani tu nešikovnou holku.“

	Cecile se dobrosrdečné pošťuchování líbilo. „Copak jsi to nechtěla?“ škádlila Hagar. „Abych se vrátila do manželova stanu?“

	Hagar zvedla hlavu, ale neříkala nic. Ano, to si přála, a taky si myslela, že tím její starosti skončí. Jenže něco stále nebylo v pořádku…

	„Co je, Hagar? Proč se na mě tak díváš?“

	Stařena se odvrátila. „Jen jsem přemýšlela.“

	„O čem?“

	„Ty jsi pořád samá otázka!“ odsekla Hagar. „Když to musíš vědět, přemýšlela jsem o zítřejším večeru. Kolik toho do té doby musíme udělat.“

	Cecile cítila, jak ji radostná nálada opouští. Vždyť ona úplně zapomněla, nebo na to schválně nechtěla myslet, což se jí teď stávalo dost často. Ale už to nemohla odkládat. „Ach, Hagar!“ vykřikla se slzami v očích. „Já nechci, abys odešla. Prosím… prosím, neodcházej!“

	Stará žena se také musela bránit dojetí. Zahnala slzy a odpověděla nejistým hlasem: „Nevyváděj, holka jedna. Možná že tyhle staré kosti další zimu v poušti nesnesou a ostatní budou muset odejít beze mě.“

	„Hagar! Ach, Hagar, opravdu?“

	„Ššt, dítě,“ mávla Hagar rukou. „Ještě jsem se nerozhodla, uvidíme.“ Rychle se otočila a vydala se pryč, aby ji Cecile nemohla dál zpovídat. Cestou z rokle se ale uculila. Ne, ona neodejde, jen si to překvapení ještě chvíli nechá pro sebe. Byla už stará a zažívala málo radostí, tak jí jedna aspoň vydrží o něco déle.

	Matthew se probudil, všiml si, že má prázdnou náruč, a posadil se. Kam se hrome zase poděla? Vyskočil a narovnal si šaty.

	Slunce vycházelo a tábor se probouzel. Matthew procházel kolem stanů a odpovídal na pozdravy, ale nezastavil se, protože už věděl, kam Cecile odešla.

	Zastihl ji dole na břehu moře. Stála na velkém kameni, rozhlížela se a voda jí smáčela okraj šatů. Zdálo se, že si toho nevšímá. Záda držela rovně a hlavu vzhůru, podobně jako když ji uviděl poprvé se zlatým obojkem na krku. Ta musí mít v žilách beduínskou krev, pomyslel si tehdy, a měl pravdu. Horkou, divokou krev pouště. Vždyť v něm taky zažehla žár, jaký ještě nepoznal – spálila ho na prach.

	„Dobré ráno.“

	Cecile se prudce otočila a snažila se na kluzkém kameni udržet rovnováhu. „Dobré ráno, neslyšela jsem tě přicházet.“ Usmála se.

	„Byla jsi zabraná do myšlenek.“

	„A do tohohle krásného místa.“

	„Tady je ještě mnohem víc k vidění.“

	„Já vím, a těším se na všechno.“

	Matthew se zazubil. „Zdá se, že máš dnes výjimečně dobrou náladu. Nebo jsi neklidná?“

	Cecile se začervenala. Jak dobře už ji uměl odhadnout. Pokrčila rameny. „Tak trošku.“

	„Tak s tím něco uděláme, co říkáš?“ Matthew viděl, že je den jako stvořený pro další projížďku. „Nechtěla bys vyzkoušet jinou klisnu?“

	„To je myslím moc dobrý nápad,“ odpověděla Cecile s úsměvem.

	I když byla oblečená jako muž a vlasy si schovala pod khaffiyu, každý v táboře poznal, že je to ona, kdo projíždí kolem na bujné kobylce. Cecile uvažovala, jestli se lidé dívají nesouhlasně, ale když se odvážila pohlédnout dolů, viděla v jejich tvářích něco jiného – snad úžas.

	A proč ne? Ona přece nebyla obyčejná beduínka, svázaná jejich pravidly, ani druhořadý vyděděnec v zemi svého otce. Byla Al Dhiba. Dokázala se postavit vlčici a přežila v poušti. Teď jela po El Farisově boku a doufala, že ji vidí i Aza.

	Z tábora se rozjeli na útesy. Měli moře po levé a palmové háje po pravé ruce. Občas narazili na pasoucího se osla nebo velblouda, pak na děti hrající si u domku a dole na břehu uviděli rybářskou vesnici. Cecile, nadšená jízdou a v touze naplno cítit mořský vzduch, si rozvázala šátek a nechala ho volně vlát.

	Matthew se na ni s obdivem díval – jak lehce se drží na koni a jak je bez závoje nádherná. V tu chvíli byl vděčný i za evropskou krev v jejích žilách, která ji vysvobodila z role přisouzené beduínkám. Tohle byla žena pro pravého muže – jela po jeho boku, místo aby klečela u jeho nohou.

	Matthew ihned pocítil výčitky svědomí a trhl sebou. Ubohá, nevinná Aza. Dopustil se nespravedlnosti, kterou sotva někdy napraví. Nevzal si ji z lásky, ale kvůli hněvu a ublíženosti. Zničil jí život, protože ji nikdy nemohl milovat. Pro něho existovala jen jedna žena, a to se nikdy nezmění. Přitom byl stále zodpovědný za Azin život a musel jí zajistit důstojnost, bezpečí a co největší pohodlí, jak se na jeho manželku sluší. To bylo to nejmenší, co pro ni mohl udělat.

	Projížďka ve stálém, houpavém rytmu trvala přes hodinu. Matthew občas něco poznamenal, ale jinak okolí nevnímal, většinu času nemohl odtrhnout oči od Cecile.

	Ta byla naopak uchvácená krásou krajiny. Když se pod nimi objevila krytá zátoka s kouzelnou pláží, zastavila koně a ukázala dolů. „Matthew podívej, tolik loděk! Co to tam dělají?“

	Matthew se zadíval do zátoky a chvíli sledoval, jak se lesklá, snědá těla plavmo noří do vln. „To jsou lovci perel. Musí tam být ústřičné pole. Z tohoto pobřeží pocházejí nejlepší perly na světě.“

	„To je úžasné místo,“ vzdychla Cecile. „Poušť a pak tenhle ráj na břehu moře. Škoda jen…“

	„Škoda čeho?“ pobídl ji Matthew.

	Ale Cecile zavrtěla hlavou. Jak to, že jí to málem vyklouzlo? Už téměř vyslovila přání, aby byla Aza pryč nejen z jejich stanu, ale i ze života.

	Je tak špatné to vyslovit?

	Cecile se zarděla a podívala se na Matthewa zpod sklopených řas. Pochopil by to? Rozvedl by se s jemnou Azou, kdyby ho požádala? Bylo by to z lásky k ní?

	Snad. Až přijde ten správný čas a Cecile bude mít jistotu, že Matthew miluje jen ji a k Aze necítí víc než přátelství, zeptá se ho.

	Zatím tedy rychle změnila téma. „Uvažovala jsem,“ promluvila nakonec, „že je škoda, že… nějaké ty perly nemůžu vidět.“

	„Máš ráda perly?“

	„No ano,“ odpověděla podle pravdy. „Jsou tak živé a hřejivé.“

	Jako ty sama, dodal Matthew v duchu. Pak si povšiml, jak se slunce sklání k obzoru. „Myslím, že už se musíme vrátit,“ řekl, ale dobře si zapamatoval to místo. Protože kde jsou lovci perel, budou i obchodníci, a Matthew už věděl, co udělá. „Jsi připravená?“

	Cecile kývla, otočila kobylku a rozjela se. Zářivý den se chýlil ke konci, ale ona toho nelitovala. Poprvé za dlouhou dobu mohla říct, že se těší na zítřek.

	Byl parný den počátku září. Palmy se nehýbaly a dokonce i mořské vlny líně olizovaly břeh. Cecile jim naslouchala ze stanu a zatoužila běžet na pláž a svlažit se ve vodě. Přála si být kdekoli jinde než tam, co být musela. Pohlédla úkosem na Azu.

	To děvče jako by horko vůbec nevnímalo a dál se zaujatě věnovalo přípravě koláčů na slavnost. Cecile nemohla vidět pod její závoj, ale i tak měla pocit, že se při práci jako obvykle usmívá. Cecile provinile odvrátila oči.

	„Tu máš, Dhibo,“ ozvala se Aza tichým hlasem. „Rozmačkej datle tímhle, půjde ti to líp.“

	„Děkuju.“ Cecile si vzala dřevěné náčiní a krátce na Azu pohlédla. Jak dokázala být tak velkorysá? Cecile se ošila a s vervou se pustila do drcení datlí. Pouhá myšlenka na to, jak Matthew leží vedle Azy, ji kdysi doháněla k šílenství, a když se teď situace obrátila, Aza se tvářila jakoby nic. Noc za nocí trávila osamělá ve svém malém stanu, zatímco její manžel spal s jinou. Jak to mohla strpět?

	No, už se nebude trápit dlouho. Cecile byla rozhodnutá požádat Matthewa, aby se s Azou rozvedl co nejdřív. Už nejen kvůli ní, ale i kvůli Aze. Byla laskavá, pohledná a velmi mladá, měla ještě celý život před sebou. Zasluhovala si muže, který by ji zbožňoval a dal jí děti. Ano, usoudila Cecile, tak to bude pro všechny nejlepší.

	V pozdním odpoledni začalo světla ubývat a moře se zatřpytilo. Aza posbírala nádobí a usedla na paty. „Ženy se teď půjdou vykoupat do rokliny,“ řekla. „Nechceš jít s nimi? Já zatím umyju nádobí.“

	„To ne, pomůžu ti.“

	Aza zavrtěla hlavou. „Je toho jen troška. Jen běž, prosím.“

	Cecile zaváhala, Azina nesobeckost ji opět zaskočila. Zadívala se na připravenou kupičku svého čistého oblečení – nový towb a vyšívanou vestu, korálový náhrdelník – a pak na Azin skromný raneček pouze s jedním měděným náramkem. Cecile se náhle obrátila a začala se probírat v qashi. „Tady,“ podávala Aze šperky ze dna truhlice. „Já… byla bych ráda, kdyby sis to dneska vzala.“

	Aziny oči se zaleskly dojetím. „Ach ne, ne, to já nemůžu, Al Dhibo…“

	„Prosím. Trvám na tom.“

	Aza se váhavě natáhla pro náramky a zase sklonila hlavu. „Ty jsi tak laskavá,“ zašeptala. „Až příliš laskavá. Děkuji ti z celého srdce.“

	Víc už toho Cecile nedokázala snést. Popadla oblečení a vyběhla ze stanu.

	K večeru se zvedl vlhký, slaný vítr. Palmy zašuměly a vzduch provoněly tisíce exotických vůní. U praskajících ohňů bylo slyšet smích a vzrušené hlasy.

	Cecile obcházela jednotlivé skupiny, krátce se s lidmi zdravila, ale dlouho se nezdržela. Cítila spíš smutek než slavnostní náladu. Už zítra tolik přátel odjede, a přitom je všechny dobře znala a měla ráda. Uvidí je ještě někdy? Vrátí se tábor na jaře na pobřeží, anebo pojede přes poušť zpět k Damašku? Co třeba Kut se synkem? Nebo Hagar a Jali?

	Cecile si utrhla karmínový květ ve tvaru trumpetky a zastrčila ho do makruny. Jeho plátky ji měkce pohladily na tváři.

	„Tady jsi!“ Hagar se náhle vynořila ze tmy a popadla ji za paži. „Pojď, holka bláhová, přidej se k oslavě.“

	Cecile se bránila, ale stará žena ji držela pevně. „Prosím, radši ne. Víš, já se nechci loučit, hlavně s tebou ne.“

	Hagar si protestů nevšímala. „Hloupost. Všichni se někdy musíme loučit. Teď se tím netrap. Jdeme.“

	Cecile tedy nasadila povinný úsměv a nechala se dovést k hloučku rozesmátých žen.

	Večer pak pokračoval podobně jako hostina u příležitosti svatby v oáze. I Cecile nakonec ovládla slavnostní nálada a čas od času se musela upřímně zasmát.

	Když se všichni najedli, začalo se tančit. Mladé dívky zpívaly, tleskaly do rytmu a elegantně kroužily boky. Muži je pozorovali z druhé strany ohňů. Tempo se stupňovalo a srdce bušila rychleji.

	I Cecile ucítila odezvu rytmu v těle a několikrát tleskla rukama v klíně. Navlhčila si rty a začala ve tmě pátrat po Matthewovi. Nebylo ho nikde vidět vlastně už celé odpoledne. Kam se poděl zrovna dnes?

	Pak tanec a zpěv skončily a zadýchané dívky klesly na kolena k ohni. Lidé začali vyprávět vtipy a historky. Cecile napadlo, že teď je možná vhodná chvíle, aby se vytratila.

	Ale pak promluvila Hagar a ostatní ženy ztichly a věnovaly jí plnou pozornost. Stejně jako Cecile, kterou stařena přibila na místo upřeným pohledem.

	„Takže já se musím dnes večer rozloučit,“ promluvila Hagar. „Jenže ne s těmi, kdo zůstávají, ale s těmi, kdo odcházejí do pouště.“ Cecile užasle vytřeštila oči a s otevřenou pusou zírala na svou přítelkyni. „Už jsem stará,“ pokračovala Hagar, „nejspíš příliš stará, abych strávila další zimu v poušti. Ale ne tak stará, abych nemohla zahřívat pokrývku starému muži!“

	A nastalo pozdvižení. Ženy se sbíhaly k Hagar, smály se a gratulovaly. Hagar ještě jednou pohlédla přes jejich hlavy na Cecile a nahlas pronesla: „Ano, provdám se za Jaliho. Pak spolu pojedeme do Ománu a budeme sloužit El Farisovi… a Al Dhibě.“

	Měsíc začal klesat k obzoru, muselo být tedy po půlnoci, ale oslavy pokračovaly. Cecile se procházela táborem a znovu hledala Matthewa.

	Před nějakým časem ho zahlédla, jak se baví se skupinou mužů, a stačilo jí vědomí, že je přítomen. Teď s ním ale chtěla mluvit.

	Hagar a Jali. Srdce jí přetékalo radostí pro ty dva a také proto, že se nebude muset rozloučit s Hagar. Vzpomněla si na její slova a jejich jasné poselství: „El Faris a Al Dhiba.“ Znělo to tak přesvědčivě a Cecile už opravdu začínala věřit sama v sebe. Ano, bylo to tak správné, oni dva patřili k sobě. Pouze jeden druhému. Její rozhodnutí se ještě upevnilo.

	Došla na okraj tábora. Matthew ji zahlédl, jak míří k háji palem, zvedl se a omluvil se mužům. „Dhibo!“

	Cecile se prudce otočila a zase měla srdce až v krku. „Matthew…“

	„Nevadí, když půjdu s tebou?“

	„Jistěže ne.“ Matthew si ji zálibně prohlížel.

	Zčervenala. „Už jsi slyšel o Hagar a Jalim?“ zeptala se.

	Matthew přikývl. „Před pár dny si přišli pro moje požehnání.“

	Cecile se prudce zastavila. „A proč mi nikdo nic neřekl? Tolik jsem se trápila!“

	Matthew se zasmál. „Hagar tě chtěla překvapit.“

	„Tak to se jí povedlo.“ Cecile potlačila rozčilení a šla dál. „Jistě se musíš loučit s mnoha lidmi. Není třeba, abys mě celou noc doprovázel.“

	„Nemusím. A navíc je na jaře uvidím znovu.“

	Zase nastalo ticho. Oba si uvědomovali, co tou nevinnou poznámkou Matthew naznačil. „Takže se k nim zase připojíš?“ zeptala se Cecile s hranou veselostí. „Pojedeš s nimi pouští zpět k Damašku?“

	„Ne. Tuhle cestu podnikám tak jednou za tři nebo čtyři roky, když dorostou hříbata na prodej. A kromě toho, i když poušť miluju, mám taky moc rád svůj domov. Už se moc těším, až ho uvidíš.“

	Cecile se zase zastavila a ucítila tíhu v kolenou. Jeho domov, teď i její… Zadívala se Matthewovi do očí.

	Matthew jí upřený pohled oplatil. Jak je krásná, silná a odhodlaná, myslel si. Dík Alláhovi, že mu dal takovou ženu, která s ním teď bude žít v domě u moře. Z pouhé představy, že by mohla nasednout na loď do Francie, se mu dělalo špatně. Ne, ona s ním zůstane. Navždycky.

	Cecile si pomalu vytáhla květ ze záhybu látky, pak rozvázala makrunu a sundala si závoj.

	Ne, Alláh ještě nestvořil krásnější tvář, pomyslel si Matthew. Nebo tak dokonalé a žádoucí tělo. Na váček v kapse na chvíli zapomněl, popadl Cecile do náruče a odnesl si ji do stanu.
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	Hagar v sedle před ní klimbala a hlava se jí kývala do rytmu velbloudí chůze. Cecile vyhlížela na hladinu tyrkysového moře a těšila se vzpomínkami na minulou noc.

	Prožili spolu nádherné milování. Cecile se až zachvěla. Byl tak naléhavý, netrpělivý a majetnický. Jakmile ji ve stanu položil, vášnivě se na ni vrhl a neobtěžoval se ani s oblečením. Cecile na jeho žádostivost odpovídala stejně a prožila vášeň, jakou ještě nepoznala.

	Když se pak k ránu probudili, milovali se znovu. Už něžněji, užívali si dotyků a laskání, jako by spolu byli poprvé. Všechno se zdálo nové a úžasné a ta něha vehnala Cecile slzy do očí. Cítila se jako nevěsta, skutečná nevěsta o svatební noci, a Matthew to musel vidět podobně. Je snad tohle opravdový začátek jejich manželství a společného života… života v domě u moře? ptala se Cecile.

	Byl nejvyšší čas promluvit si s ním o Aze.

	V tu chvíli Al Chan ayah slabě zařehtala a Cecile se probrala ze zamyšlení. Kůň špicoval uši. To už jistě cítí domov, napadlo Cecile a celá rozechvělá si přitiskla ruce k hrudi.

	Pobřeží tady bylo členitější a divočejší. Rozeklané útesy vybíhaly daleko na moře a pak zas ustupovaly mírně zvlněným údolím. Už delší dobu nebylo vidět žádný dům, pole nebo sad. Jen tu a tam rostly osamělé tamarišky, kadidlovníky nebo palmové háje. Prostor mezi nimi vyplňovaly zelené keře a podrost, včetně rostliny zvané atira, což byl napůl kaktus, napůl strom.

	Ve výšce křikl racek a cesta začala náhle stoupat na návrší s palmami. Matthew, který jel v čele velmi malé skupiny, popohnal koně a na vršku se zastavil.

	Hned potom se k němu s výsknutím přidal Ahmed na velbloudu. Cecile už nedokázala krotit bušící srdce, protože i Hagar pobídla velblouda k rychlejšímu kroku. Cecile tedy zavřela oči, dokud nevystoupaly za ostatními, a teprve tam se odvážila je otevřít. A uviděla ráj na zemi.

	Ze skalnatého vrchu vedla příkrá stezka, po které velmi opatrně sestupovali do údolí. Cecile zdržení nevadilo, mohla alespoň déle žasnout.

	Jedna ze zahrad obehnaných zdmi se táhla až k okraji útesu. Dům sám se rozkládal v ústí do údolí a byl obklopen menšími sady, zahradami a stíněnými pěšinami. Každý volný kus pozemku nebo dvora zakrývaly pěstěné palmy, stromy podobné vrbám zdobily okraj každého bazénu a zdi byly obrostlé popínavými šlahouny. Nejkrásnější pohled ale skýtala početná stáda koní na okolních zelených polích.

	Cecile měla slzy v očích a srdce jí prudce bušilo. Netušila, co vlastně čekala, ale tohle rozhodně ne. Neměla ponětí, že na světě může existovat takové místo.

	Sešli na rovnou cestu a před sebou uviděli oblouk kamenné brány. Když pod ním prošli, ocitli se na prostorném dlážděném dvoře. Cecile se rozhlížela, ale ve všeobecném zmatku Matthewa nikde neviděla.

	Z domu vycházeli sloužící v dokonale bílých šatech a začali ze zvířat sundávat náklad. Cecile zahlédla Jaliho, který přišel pomoct Hagar sesednout, také Ahmeda s manželkou a Azu, jak rudne ve tváři, když jí jedna ze služebných začala oprašovat towb. Ale kam se poděl Matthew?

	„Dhiba bint Sada?“

	Cecile pohlédla dolů na další služebnou, která se na ni usmívala zpod průsvitného závoje. „Ano?“

	„Jmenuji se Zahra,“ odpověděla dívka nesměle. „A budu se o vás starat. Smím vám pomoct dolů?“

	Cecile sesedla sama.

	„Pojďte, prosím, za mnou,“ pokračovala Zahra a ukázala směrem k domu.

	Masivní vstupní dveře byly dokořán. Hned za nimi Cecile uviděla mramorem vykládanou halu a pak další dveře s palmami v květináčích po obou stranách. Vešla za Zahrou dovnitř. Místnost se otvírala na jedné straně do nádherné zahrady a na druhé ke stíněnému bazénu lemovanému trávníkem. Cecile přestala myslet na Matthewa. Teď se ze všech sil snažila přesvědčit sama sebe, že to není jen sen.

	Jedna chodba ústila do další. Dveře se otvíraly do nových a nových pokojů, jeden krásnější než druhý a každý s výhledem do zahrady nebo na uzavřený dvůr. Fontány zurčely a vzduch voněl po květinách. Tohle nebyl jen ráj, ale kouzelné království.

	Zahra se konečně zastavila a Cecile šla dál do pokoje, kam jí služka pokynula. Tam se Cecile zastavila a přitiskla si ruce na ústa.

	Protější stěnu tvořila tři vysoká obloukovitá okna otevřená do bujné soukromé zahrady. Pokoj byl vymalován tak, aby připomínal exotickou džungli – stěny zdobili barevní ptáci, květiny a zelené šlahouny. Zařízení tvořila široká nízká postel s jasně modrým přehozem, dvě elegantní komody, stolek a křesla s jemně kovanými opěradly a pak množství sametových polštářků.

	Zahra jí pokynula do přilehlé místnosti, a když Cecile prošla dveřmi, zadržela dech.

	Ve středu místnosti uviděla bazén s tyrkysovými dlaždicemi. Na jeho okraji čekaly křišťálové flakonky s vonnými oleji a štos modrého plátna k osušení. Zbytek místnosti byl zaplněn rostlinami všeho druhu v květináčích nebo v závěsných koších.

	„Chtěla byste se vykoupat?“ zeptala se služka.

	Cecile jen mlčky přikývla. Neprotestovala, když ji dívka svlékla šaty a odvedla ke schůdkům. Pak se Cecile ponořila do vody a zavřela oči. Ani si nevšimla, že služebná tiše odešla.

	Musela si ve vodě zdřímnout, protože Zahra se očividně nejméně dvakrát vrátila a postavila k bazénu koš s čerstvým ovocem a karafu vína. Cecile si tedy umyla vlasy, vylezla z vody, slastně se protáhla a užívala si doteku teplého vánku na kůži.

	Když se osušila, utišila největší hlad a žízeň a začala hledat šaty. Ale Zahra je musela odnést. Cecile tedy běžela zpět do ložnice a otevřela horní zásuvku jedné komody. Uviděla tam všechny své věci a ještě mnohem víc…

	Cecile užasle otvírala zásuvku za zásuvkou. Byly tam hedvábné šaty různých barev, některé průsvitné nebo se zlatými či stříbrnými nitkami, ladící závoje se zlatými šňůrkami a saténové pantofle ve všech barvách duhy.

	Nakonec si vybrala splývavé šaty z jemného zlatohnědého hedvábí, k nim závoj a pantoflíčky. Pak našla zrcadlo a zavrhla zlatou čelenku. Místo toho si jen pročesala vlasy a nechala je volné.

	„Tohle je dokonalé.“

	Cecile se prudce otočila.

	Matthew stál ve dveřích, kterých si předtím nevšimla, protože byly zčásti zakryté palmou v květináči. Měl na sobě splývavý, složitě protkávaný oblek a zářivé černé vlasy mu volně spadaly na ramena. Usmál se.

	„Jak… jak dlouho už tam stojíš?“ vyhrkla Cecile.

	„Jen chviličku. Klepal jsem, ale nejspíš jsi mě přeslechla. Omlouvám se, že ruším tvé soukromí.“ Chtěl se otočit k odchodu.

	„Počkej.“

	Matthew se zastavil.

	„Neodcházej, prosím. Já…“ Cecile si všimla místnosti za dveřmi. Byla to také ložnice, zařízená skromněji než její, ale rovněž elegantní. „To je… to je tvůj pokoj?“

	Matthew přikývl.

	„A kde…?“ Cecile se zarazila. Nenáviděla se za to, že se chce zeptat, ale teď už přece bylo všechno jinak. Tady nežili v poušti podle beduínských zákonů. Vše se změnilo a situace vyžadovala řešení. Nemohla mlčet. „A kde má pokoj Aza?“

	Matthew pocítil nové výčitky a začervenal se. Ubohá, nevinná Aza. „Ona… ona bydlí v ženské části domu s ostatními.“

	Cecile se úlevou až podlomila kolena. Alespoň nebude muset Azu vídat každý den, dokud nenajde vhodnou chvíli promluvit si o ní.

	„A co ty šaty?“ změnila raději téma.

	„Doufám, že se ti líbí. Musel jsem tvou velikost odhadnout.“

	„Ale jak jsi je sehnal? Vždyť jsme právě přijeli?“

	„Když jsme byli dost blízko, poslal jsem napřed posla s popisem všeho, co bych pro tebe chtěl,“ odpověděl docela prostě.

	Cecile to nesmírně dojalo. „Ani nevím, jak ti poděkovat,“ řekla jemně. „Je to od tebe moc hezké.“

	Matthew se cítil mírně zaskočený a přemožený pohledem na Cecile v zářivém hedvábí, a tak raději ukázal ke dveřím. „Hm, nechtěla by sis teď prohlédnout zbytek domu?“

	Cecile přikývla a zašeptala: „Moc ráda.“ A Matthew si úlevně vydechl. Už si ale nevšiml, jak se jí v očích zaleskly slzy.

	 

	***

	 

	Hned vedle jejich propojených ložnic byla knihovna. Na policích se kupily knihy i stohy pergamenů a u okna stál stůl evropského stylu posetý dokumenty. „Tady pracuju,“ vysvětloval Matthew. „Mám tu všechny šlechtitelské tabulky a záznamy. A samozřejmě dost slušné literatury, která by i tebe mohla potěšit.“

	Vedle knihovny měl jídelnu. Většinu prostoru v ní zabíral nízký leštěný stůl s polštářky kolem. Ve všech rozích stály topné koše a vysoké okno se zdobnými okenicemi vedlo opět do zahrady.

	Tyto čtyři velké pokoje tvořily celé jedno křídlo domu, které bylo úzkým průchodem spojeno s kuchyní a částí pro služebnictvo. Další křídlo patřilo ženám a další bylo určeno jen zábavě a hostům.

	Cecile sotva zvládla všechno vnímat. Ale především měli celé jedno křídlo pro sebe a mohli se cítit jako Adam a Eva v ráji. Na ničem jiném v tu chvíli nezáleželo.

	„Chtěla by ses podívat do stájí?“ zeptal se Matthew.

	Cecile zase jen přikývla.

	Byly prostorné a vzdušné, postavené ve stejném stylu jako dům. Cecile měla strach, jestli si neumaže ty nádherné šaty, ale všude bylo neuvěřitelně čisto.

	Jako by se pohybovala v nekončícím snu. Matthew znal každou z těch úžasných klisen jménem a zvířata reagovala na jeho pozdrav zaržáním. Když Cecile nějaký kůň zaujal, Matthew ho odvázal a prošel se s ním v uličce, aby si ho mohla prohlédnout.

	Vůbec si nevšimli, že se slunce kloní k západu. Teprve když došli na druhý konec stájí a vyhlédli na louky, kde se pásli další koně, uviděli, jak vzdálené kopce zlatě září.

	„Zítra,“ slíbil Matthew. „Zítra tě vezmu na projížďku a ukážu ti zbytek.“

	„Jak brzy?“

	Matthew se zasmál. „Hned co se probudíš. Jak ti to vyhovuje?“

	„Dokonale,“ usmála se na něho. A bylo to dokonalé.

	I přesto že měla ovoce a víno, pocítila náhle velký hlad. Matthew ji ale ze stájí vedl přímo do jídelny.

	Cítil, jak se ta úchvatná bytost po jeho boku uvolnila. Napětí způsobené zmínkou o Aze pominulo, a to ho těšilo. Také bojoval s pocitem viny a tušil, že Cecile je na tom podobně. Ale v tu chvíli se zdála šťastná, její oči zářily a za průsvitným závojem jasně viděl úsměv.

	Někdo zažehl oheň v koších a prostřel stůl pro dva. Cecile to opět přijala s úlevou. Těžko by snášela tíživou atmosféru v přítomnosti Azy. Jejich život se už přece změnil, když odjeli z pouště!

	Matthew jí pokynul na polštář vedle sebe v čele stolu a Cecile rychle zapomněla na celý svět.

	Jedli v tichosti, obsluhováni nenápadnými sloužícími. Jídlo bylo báječné, víno skvostné, ale Cecile stejně sotva vnímala, co jí. Její srdce zpívalo a cítila se jako v nebi.

	Když konečně dojedli, plaše se na Matthewa zadívala přes okraj poháru. I on ji chvílemi pozoroval podobným způsobem.

	„Dhibo,“ ozval se náhle s jistým váháním, „napadlo mě, že by ti tohle udělalo radost.“ Pak k ní přistrčil kožený váček.

	Cecile váhala jen chviličku. Obrátila váček a na dlaň jí vypadl prsten.

	Tvořila ho obrovská, narůžovělá perla, zasazená do masivního zlatého kroužku. „Já… já nevím, co na to říct.“

	„Navlékni si ho.“

	Cecile poslechla a srdce jí bušilo až v krku. „Bože, jak ti mám poděkovat?“ zašeptala.

	Matthew ji vzal za ruku a prstem pohladil perlu. Pak se zadíval Cecile do očí. „Ty jsi přece neměla skutečnou svatbu,“ promluvil nakonec. „Rozhodně nic, na co bys mohla vzpomínat,“ dodal posmutněle. „Ale jsi moje žena, miluju tě a chtěl jsem, abys měla něco…“

	Dotkla se konečky prstů jeho rtů a Matthew si všiml, že se jí orosily oči.

	„Ššt,“ zašeptala, „víc říkat nemusíš. Ani tohle jsi mi dávat nemusel, ale myslím, že vím, jak ti poděkovat.“

	Vstala a Matthew z jejích smyslných očí vyčetl, co chtěla říct. Následoval ji z jídelny.

	Cecile na prahu jeho ložnice nezaváhala a odvážně vstoupila. Zlatavé šaty sklouzly na zem a pak tam před ním stála nahá a pleť, pevná ňadra i vlasy padající k bokům jí v měsíčním světle zářily. Matthew ji jedním ladným pohybem zvedl do náruče a odnesl na postel.
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	Cecile otevřela oči a všimla, že svítá. Vzduch voněl a ptáci venku cvrlikali. Pak do ložnice otevřenými okny zavanul svěží vítr, a tak se slastně protáhla a ucítila pohlazení hedvábné pokrývky. Otočila se na bok.

	Matthew vedle ní tiše pochrupával, a když ho jemně pohladila na hrudi, pohnul se. „Vstávej, lenochu.“

	Cosi zamručel a koutkem úst se pousmál. Oči však nechal zavřené.

	„No tak dobře.“ Cecile se naklonila a kousla ho do špičky nosu.

	„Au!“

	Rychle vyskočila z postele, aby ji nechytil. „Hned se vrať, ty ženská proradná!“

	„Tak si mě chyť,“ pokoušela ho. „Ale já se jdu projet.“

	Matthew se zazubil. Rozevláté husté vlasy jí rámovaly tvář a trup jako bouřkový mrak. Její dokonalé nahé tělo zdobila jen perla v prstenu. Ihned dostal docela jiný nápad.

	Jenže Cecile uskočila z jeho dosahu. „Nezapomeň, cos slíbil,“ volala a běžela do své ložnice.

	V komodách na ni čekala i jiná překvapení, která předčila všechny hedvábné šaty dohromady. Cecile se nesměle zadívala na Matthewa, když se opět vydali ke stájím, a pak na svou volnou bílou košili, pohodlné kalhoty a vysoké kožené boty. Tvář si pro pořádek zahalila závojem, ale zamýšlela ho sundat, jakmile budou z dohledu. Věděla, že si ji Matthew rád prohlíží, a rozhodla se dopřát mu to co nejčastěji.

	Ve stájích je pozdravil mladý chlapec a Matthew mu sdělil své přání. Pak se obrátil k Cecile: „Chtěl bych, aby ses dnes projela na mém koni. Ti tví mají za sebou dlouhou cestu, tak jsem je nechal odvést na pastvu.“

	Jeho pozorné chování ji potěšilo. „Děkuji. Samozřejmě že mi bude ctí projet se na tvém koni.“

	Vybral pro ni šedou, téměř bílou klisnu, stavěnou podobně jako Al Chan ayah. Matthew jel také na šedavém koni a Cecile si pomyslela, jak jim to v bílých oblecích na bílých koních sluší.

	„Připravená?“ zeptal se, když vyjeli ze stáje. Na její kývnutí pobídl koně a pak společně vyrazili do polí.

	Pasoucí se zvířata zvedala hlavy a špicovala uši, jak projížděli kolem. Mnohé klisny se měly brzy hřebit a všechny byly šedavě bílé. Matthew zastavil a ukázal na ně.

	„Říká se jim safra,“ vysvětloval, „což znamená…“

	„Bílé,“ dokončila větu Cecile.

	Matthew potěšeně přikývl. „Ty mají beduíni nejradši na slavnostech. Pro výdrž chtějí hamra – hnědáky a pro rychlost sacra – žlutohnědé. Všichni koně musí být samozřejmě asil, čistokrevní.“

	Pak pomalu projížděli údolím. Na jeho konci se Cecile zastavila a zvolala: „Ach, Matthew, to je nádhera!“

	„Jsem rád, že se ti líbí. To hříbě považuju za svůj největší úspěch.“

	„Je mi jasné proč, je dokonalé. Ty dlouhé uši, nohy, krk,“ smála se Cecile. „Delší boky a kratší v kříži. Taky má krásné velké oči, nozdry a krásně tvarovaný, oblý hrudník! Jasně vidím, že tělo je po matce, ale tu úžasnou talířovitou tlamičku nejspíš zdědilo po otci,“ pokračovala. „Je to dokonalý příklad chytrého šlechtění.“

	„Děkuji ti.“

	„Ach, promiň, nechtěla jsem předstírat, že o tom něco vím…“

	Matthew zavrtěl hlavou. „Máš pravdu a tvoje znalosti mě ohromují.“

	„Pořád se musím učit.“

	To já taky, pomyslel si Matthew. Hlavně o té nejúžasnější ženě, co Alláh stvořil.

	Projeli pastvinami, ale ještě se jim nechtělo vracet. „Máš chuť podívat se do kopců?“

	„Mám.“

	A bylo to úchvatné – vidět, jak poušť a takový ráj existují těsně vedle sebe. Když vystoupali do nízkých kopců, spatřila nekonečné písky na jedné a zelené údolí na druhé straně. Neměly naprosto nic společného kromě teploty ovzduší a Cecile s úlevou přivítala, když Matthew pokračoval do stinného háje tamarišků.

	„Tak,“ promluvil po dlouhé chvíli, „co si myslíš o mém domově?“

	Cecile ta otázka překvapila. „Myslím, že je to nejkrásnější a nejúžasnější místo na světě,“ odpověděla po pravdě. K naprosté dokonalosti mu chyběla jediná věc, uvědomila si a pochopila, že přišla správná chvíle promluvit si s Matthewem o Aze. „Víš, je tu ale něco, o čem…“

	Větu nedokončila. Matthewova klisna splašeně zařehtala a ta její uskočila stranou a málem Cecile vyhodila ze sedla. „Co je?“ vykřikla Cecile. „Co se děje?“

	Matthew neodpověděl, otočil koně a vyrazil dál mezi stromy. Háj byl ale příliš hustý, musel postupovat pomalu a ten, kdo se v něm skrýval, stačil zmizet. Matthew se za chvíli vrátil na cestu.

	„Co to bylo?“ ptala se Cecile. „Nějaké zvíře?“

	„Nevím.“ Matthew si mnul bradu a mračil se. „Pojď,“ řekl pak naléhavě, „radši se vrátíme.“

	Cecile neprotestovala. Nálada se změnila a ve vzduchu viselo podivné napětí. Když cválali z lesa, ještě se ohlédla přes rameno a i navzdory horku se zachvěla.

	Probudila se jako obvykle za svítání. Ihned si ale povšimla, že světlo proudící dovnitř okny je jiné. Nepřekvapilo ji, že na místě vedle sebe nahmátla jen hedvábné povlečení. Matthew posledních pár dní vstával časně a věnoval se práci, aby se po zbytek dne mohl procházet nebo projíždět s ní. Cecile s úsměvem vyklouzla z postele.

	Dny plynuly jako ve snu. Matthew s ní trávil každou volnou chvilku. Jedli spolu, koupali se společně a uléhali vedle sebe. Aza se ani jednou neukázala a působilo to, jako by snad ani neexistovala.

	Ale tak to samozřejmě nebylo a Cecile věděla, že problém nezmizí, když ho budou ignorovat. Musela si s Matthewem promluvit co nejdřív. Nejlíp dnes. Dokud Aza zůstane jeho manželkou, její život nebude naplněný a Cecile se nepřestane cítit ohrožená. Ano, co nejdřív si s ním promluví.

	Protáhla se a došla k Matthewově skříni. Otevřela ji, láskyplně přejela prsty po jeho košilích, jednu zvedla a přitiskla si ji ke tváři. Když ji vracela na místo, všimla si, jak se mezi oblečením něco zlatě zalesklo.

	Byla to trubka. Cecile ji nechápavě obracela v rukou, ale pak si vzpomněla…

	Pouštní koně byli cvičení a svolávaní zvukem rohu. Vybavila si příběh o Prorokovi a jeho klisnách a začervenala se při vzpomínce, jak se pak zachovala.

	Tehdy ji vyděsila představa, že by něco tak vznešeného a hrdého jako arabští koně podléhalo člověku za všech okolností. Vysmívala se Matthewovi, když řekl, že koně jen opláceli lásku a oddanost, jakou dostali. Zdálo se jí to nemožné.

	Cecile pevně zavřela oči. Teď bylo všechno docela jinak. Stačilo, aby zavolal, a ona by za ním přiběhla, kdykoli a za všech okolností.

	Náhle zneklidněná se vydala do zahrady. Tam zvedla hlavu k obloze a ihned pochopila, proč se jí světlo zdálo zvláštní. Byla zatažená hustými mračny, která se hnala od moře. A právě v tu chvíli jeden bouřkový oblak zakryl slunce. Cecile se zachvěla, vzpomněla si na úzkostný pocit, co zažili v háji, a spěchala zpět do domu.

	„Nerad tě hned po ránu ruším,“ omlouval se Ahmed, „ale myslím, že máme vážný problém.“

	Matthew zvedl hlavu od stolu a podle Ahmedova výrazu poznal, že to bude opravdu zlé. „Mluv. Co se stalo?“

	„Ze západní pastviny zmizely tři klisny, ya ammi. Asi někdy během noci.“

	Matthew zavřel oči, promnul si víčka a vzpomněl si na incident v háji tamarišků. Jeho podezření se tedy potvrdilo. Obrátil pozornost zpět k Ahmedovi. „Mám dojem, že nás někdo už chvíli sleduje. Nejspíš se nespokojí se třemi koňmi a vrátí se pro další. Nech po celém pozemku rozestavit stráže. Já se tam hned pojedu podívat.“

	Ahmed odešel osedlat Al Chan ayah, Matthew si urovnal listiny na stole a tiše zaklel. Zloději koní znamenali vážný problém, který musel řešit už několikrát. Teď ho navíc obírali o čas trávený s Dhibou.

	Dobrá nálada, s níž se probudil, ho rázem opustila. V zamyšlení vyrazil ke dveřím a téměř přehlédl drobnou postavu v závojích. Jen tak tak se vyhnul srážce.

	„Můj pane.“ Aza spojila dlaně a sklonila hlavu. Musela dlouho sbírat odvahu, než se odvážila přijít, a když si všimla manželovy zachmuřené tváře, pochopila, že promluvit nedokáže.

	„Copak je?“ zeptal se Matthew ostřeji, než zamýšlel. „Co chceš, Azo?“

	„Já… to teď není důležité,“ zašeptala. „Snad mi někdy později popřeješ sluchu.“

	S tím se otočila a chtěla odejít a Matthewa náhle přemohl zdrcující pocit lítosti a viny. Věděl, že Aze poskytl všechno pohodlí, ale ostudně ji zanedbával. Dokonce se ani nepřišel zeptat, jak se jí daří a jestli něco nepotřebuje. I teď jí svou hrubostí ubližoval. Vzal ji proto jemně za ramena, otočil k sobě a řekl: „Omlouvám se, ale teď vážně nemám čas. Promluvíme si později, slibuju. A všechno, co chceš, je předem splněno.“

	Aza přikývla a spěchala pryč. Matthew se vydal na opačnou stranu a vůbec si nevšiml, jak se Cecile přikrčila ve dveřích. Nechtěla poslouchat. Právě se vypravila k Matthewovi, aby si s ním pohovořila o Aze.

	Co mu proboha Aza mohla chtít? Vždyť už jistě měla všechno, co potřebovala, až na…

	Cecile ucítila zrychlený tep. Jen to jediné, to hlavní Aza postrádala – skutečný život. Opravdového manžela, štěstí a možná děti. Že by jí šlo o tohle?

	Cecile spojila konečky prstů a přiložila si je ústům. Co jiného by to mohlo být? Nic jiného snad neexistuje. Alláh se jistě smiloval a připravil takovouhle příležitost. Půjde za Azou sama a pobídne ji, aby si s Matthewem promluvila. To by pak vše bylo mnohem jednodušší! Cecile bez otálení vyrazila do ženské části budovy.

	Křídlo, které Aza sdílela s mnoha dalšími ženami, bylo zařízeno elegantně, i když prostěji a v tradičním arabském stylu. Aza seděla na perském koberci a usmívala se na Hagar.

	„Takže jsi s ním mluvila,“ zabručela stařena. „Ale vrátila ses brzy, abyste stihli probrat tak vážnou věc.“

	„Protože jsem mu to ještě neřekla,“ vysvětlovala Aza s rozzářenýma očima. „Měl zrovna moc práce, ale omlouval se mi a slíbil, že se uvidíme později. A taky, že splní všechno, co budu chtít!“

	„To řekl?“

	„Ano, Hagar, a já vím, že to udělá.“

	Nebo spíš ne, až se doví, o co jde, pomyslela si Hagar, ale neměla to srdce brát Aze naději. Pokusila se usmát, ale pak se prudce otočila ke dveřím.

	„Kdo je to?“ zeptala se. „Je tam někdo?“

	Nic se neozvalo. Cecile se přitiskla ke stěně a zadržela dech. Zase neměla v úmyslu tajně naslouchat, ale Aza se náhle zdála tak šťastná… Radovala by se, kdyby manžela chtěla požádat o rozvod? Cecile zůstala bez dechu na místě.

	„Vždyť je to vlastně docela prosté, nebo ne?“ pokračovala Aza, když se Hagar zase uvolnila a přestala si všímat dveří. „A už od něj nic jiného nebudu chtít. Nikdy. Nechci být na obtíž.“

	Hagar jen nerada ničila dívčí sny, ale musela se ozvat. „Azo, tohle zase tak jednoduché není. Co na to řekne…?“

	„Al Dhiba?“ dokončila dívka otázku. „Já vím, že ji manžel miluje nade vše. Proto taky po něm nikdy nic jiného nebudu chtít. Jen tohle, jen dítě, děťátko… To je moje naděje a budoucnost.“

	Cecile zažila šok, jako by ji někdo sekl šavlí. Nevydržela dál poslouchat a utekla pryč.

	Jednu chvíli měla dojem, že zaslechla vzdálený zvuk hromu, ale nedokázala vstát z postele a podívat se na oblohu. Celé odpoledne ležela ve svém pokoji a cítila se jako ochrnutá.

	Kde vlastně byl Matthew? Kde celý den vězel a proč jí ani neposlal vzkaz? Nebo už mluvil s Azou a teď přemýšlel o jejich osudu, o osudu všech tří…? Rozhodl se Azině prosbě vyhovět?

	Ne! Samozřejmě že ne! Jak ji něco tak hloupého mohlo napadnout?

	Ale předtím ji vzal tak něžně za ramena. Cítil se kvůli Aze provinile, to Cecile věděla. Jak jinak? A pocit viny je silná emoce, ten nutí lidi dělat spoustu nerozumných věcí.

	A Matthew třeba ani nedokáže Azu odmítnout, až se podívá do jejích velkých, smutných očí a řekne: „Je to moje naděje, moje budoucnost…“

	Kdyby situace nebyla tak tragická, musela by se Cecile smát. A to uvěřila, že ho chce Aza požádat o rozvod!

	Vtom bouchly dveře, Cecile ztuhla a prudce se posadila. Pak zaslechla, jak Matthew přechází po svém pokoji.

	Před jejími dveřmi zaváhal. Byl špinavý, unavený a podruhé v životě pociťoval velký strach. Musel se ale zachovat čestně a oznámit jí to. Jenže co když od něj pak odejde?

	Ne, to jistě neudělá, říkal si. Cecile ho miluje, jak o tom mohl pochybovat?

	Ano, řekne jí to, škoda jen, že se to dověděl právě dnes. Ještě neměl ani možnost mluvit s Azou. Bůhví, co po něm mohla chtít…

	Když se dveře rozlétly, Cecile se trochu lekla a přitáhla si pokrývku na nahá ňadra.

	„Dhibo…“ Matthew se zarazil. Nečekal, že ji překvapí takhle a že mu touha po ní rychle sváže jazyk. Nějak se nehodilo sdělit jí tu zprávu hned. Snad později… „Za hodinu spolu povečeříme,“ nařídil trochu ostřeji, než chtěl. „Musím ti něco říct.“

	 

	***

	Cecile se vykoupala, oblékla a učesala, ale cítila se nesmírně otupělá.

	Co se to s ním děje? Kde celý den byl? Mluvil už s Azou? Co jí to chtěl říct? Potvrdí se brzy její nejhorší obavy?

	Uslyšela odbíjet hodiny a vstala. Byl čas jít.

	Matthew se nadzvedl na polštáři, jak ho pohled na ni uchvátil. Ještě nikdy nepůsobila tak vznešeně. Přišla ke stolu, šaty barvy noční oblohy kolem ní zavířily, když se posadila, a pak ho zahalila svou vůní.

	Cecile sklopila oči. Měla před sebou talíř s jídlem a pohár vína, ale ničeho se nedotkla. Čekala, až Matthew promluví.

	Ale znovu mu přišlo obtížné vyslovit něco, co by ji od něho mohlo odvést. Ještě stále si s ní nebyl jistý. Někdy jednala tak prudce a nepředvídatelně. Odkašlal si a začal o něčem jiném: „Obávám se, že si na nějaký čas musíme odpustit projížďky, Dhibo. A raději bys neměla sama chodit ven.“

	„Proč?“ vykulila oči.

	„Protože to není bezpečné. Zjistil jsem bohužel, že se v kopcích schovávají zloději koní. Už nás připravili o tři klisny a nejspíš přijdou pro další. Byl bych rád, kdyby ses teď nějaký čas zdržovala doma.“

	Cecile ani nemrkla. „Dobře,“ odpověděla stroze.

	Matthew se zamračil. Čekal docela jinou reakci, ale aspoň se nerozčilovala. Ve zlosti by mohla snáz nastoupit na loď, která právě zakotvila v Muscatu, jak se asi před hodinou dověděl.

	Opravdu se jí to bál říct. Patřila mu už doopravdy? Zapomněla už na svou přísahu, že první možnou lodí odjede ze země? Nezbývalo mu než věřit, že ano.

	„Musím ti říct ještě něco,“ ozval se znovu. „Měla bys to vědět. Je tu loď. Tedy v Muscatu. Za týden odplouvá do Francie.“

	Ticho jako by začalo jiskřit. Cecile ztuhle seděla u stolu a zírala na zeď na druhé straně pokoje. To je všechno? divila se. Jen: je tu loď?

	Ale no jistě, co víc by říkal, vždyť je to jasné! Aza mu přednesla svoji prosbu a on si uvědomil, jak mu ta dívka chybí, když jeho vášeň pro druhou ženu slábne. Dostal chuť vrátit se k sladké a něžné Aze. Proto už nebudou žádné projížďky. Prý zloději, to jistě! Proto se jí zmínil o té lodi. Přeje si, aby odjela!

	Matthew se zatahal za bradu, jak ho prodlužované mlčení znejistělo. Na co myslí? Proč nic neříká? Pak zabubnoval prsty do stolu.

	Ten zvuk ji probral a rozčílil. To už je tak netrpělivý a tolik spěchá, aby byla pryč? No, pokud si to opravdu přeje, nesmí ho zklamat.

	Matthew otevřel ústa, když prudce vstala a její šaty připomněly modrostříbrný vír. Pak beze slova vyběhla z místnosti, jako by ji někdo honil.

	„Dhibo!“ vykřikl, ale nemělo to smysl. Byla pryč.

	Cecile nešla do svého pokoje. Ten už nechtěla nikdy vidět. Zvedla si sukni šatů a utíkala chodbami ven do bludiště zahrad.

	Byla dusná noc, vzduch ztěžklý vůněmi se nehýbal. Na hladině bazénu se odrážely hvězdy a svit měsíce postříbřil listy i květy. Krása a klid toho místa Cecile přece jen upokojily a přiměly uvažovat rozumně.

	Není to zase unáhlený závěr? Nespletla se? Už jednou se to k její smůle stalo. Nemýlí se i teď?

	Matthew se o Aze vůbec nezmínil. A jako čestný muž by to určitě udělal.

	A stejně tak považoval za čestné říct jí o té lodi v Muscatu, protože se jednou vyjádřila, že se ze všeho nejvíc chce vrátit do Francie.

	Před zloději ji varoval, protože…

	Cecile ztuhla. Na útěku od Matthewa se dostala ke stájím na konci zahrady. Teď stála před jejich zdvojenými vraty a jedno křídlo bylo dokořán.

	Neslyšela a neviděla nic, proto neměla ani čas vykřiknout, když se ze tmy vynořila ruka, ucpala jí ústa a vlekla ji kamsi do stínů.
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	Cecile reagovala instinktivně – zarývala nehty do té silné ruky a zmítala se. Pak ji ten někdo zvedl ze země a ona začala ze všech sil kopat. Zasáhla ho, neboť heknul bolestí, ale nepustil ji.

	„Drž ji, Zaale!“ ozval se další hlas. „Podřízni ji, nebo ji někdo uslyší!“

	Hrůza Cecile dodala novou sílu. Napjala se, oháněla se rukama a kopala.

	„Čubko!“ zavrčel Zaal a snažil se ji znehybnit druhou rukou. Cecile bojovala jako lvice.

	Zloději koní! Matthew mluvil pravdu. S další vlnou paniky se pokusila o něco jiného.

	„Jauuu!“

	Cecile se zuřivě zakousla do útočníkova masitého palce, až ucítila jeho krev. Paže, která ji držela, povolila a Zaal se snažil vytrhnout jí prst ze zubů. Teď měla šanci. Jedinou šanci. Jeho komplic ihned přiskočil, když viděl, co se stalo, a v ruce se mu zaleskla khusa.

	Zachytil ale jen cíp jejích šatů. Cecile slyšela, jak se kus látky odtrhl, a už běžela jako o život do noci. „Matthew!“ zaječela. „Matthew!“

	Její výkřik ho zasáhl jako úder blesku. Vyskočil z postele, na nahé tělo natáhl jen kalhoty a už se hnal ven s dýkou v jedné a šavlí v druhé ruce. Neváhal, tušil, kam má běžet i co se stalo. To ti darebáci, co mu kradli koně. Přepadli ji a nebudou mít slitování.

	Cecile je zahlédla koutkem oka. Bylo jich šest a pak ještě ti dva, co ji chytili u stájí. Hnali se za ní. Už ji skoro měli. Prudce zahnula doleva.

	„Nadběhni jí! Rychle!“

	Cecile běžela, co jí síly stačily, ale šaty se jí motaly kolem nohou, a ti muži byli tvrdí, zocelení pouští. Jejich prsty ji škubaly za vlající sukni. Zoufale se vrhla kupředu, jak se snažila zrychlit, a další kus látky se utrhl. Pak zakopla o něco velkého, nepoddajného a svalila se na zem. Vyrazilo jí to dech, ale dokázala se odkutálet. Dýka dopadla na místo, kde ještě před vteřinou měla hrdlo. Cecile se snažila vyškrábat na nohy.

	Zlodějů bylo mnoho. Dostihli ji. Tahali ji za nohy, další ruka s dýkou vylétla do vzduchu, ale už nedopadla.

	Chlap ještě vykřikl, a pak už mu odlétla hlava od těla. Matthew se rozmáchl podruhé a další muž se skácel k zemi. Pak se na něj vrhlo zbývajících šest.

	„Utíkej, Dhibo! Utíkej!“

	Cecile se nehýbala. Zbýval čas jen na jeden krátký pohled z očí do očí. Pak jí Matthew hodil svou dýku a znovu se rozmáchl.

	Šest mužů ho obklopilo a Cecile přes ně na Matthewa neviděla. Slyšela jen cinkot kovu a svištění šavle. Něco silného se v ní vzedmulo a pak se s výkřikem vrhla kupředu.

	Dál si nic přesně nepamatovala. Ta vzpomínka měla navždy zůstat nejasná a rozmazaná: její dýka, výkřik, otáčející se tělo, zmatek. Někdo se k ní blížil, Matthewova hruď se leskla potem, jak znovu a znovu sekal kolem sebe, uhýbal, krčil se, znovu se rozmáchl a zabíjel.

	Z těch dvou, kteří šli proti Cecile, zůstal naživu jen jeden. Celkem zbývali tři, ale Matthew už se zdál vyčerpaný.

	Cecile se vrhla na záda chlapovi, který se od ní odvrátil. Zabránila mu zvednout ruku s dýkou a tu svou mu vrazila do krku. Muž se zhroutil.

	Teď Matthew stál proti dvěma. Cecile s hrůzou sledovala, jak ten, co mu říkali Zaal, zaútočil… „Matthew!“

	Vrhla se kupředu a nevnímala nic než jeho bezvládné tělo na zemi. Neslyšela dupot dalších nohou a nevšimla si, jak se zbývající dva zloději otočili a dali se na útěk. Marně. Neviděla nic než Matthewa. Klesla na kolena vedle něj.

	„Proboha! Matthew.“

	Ležel na boku a nehýbal se. Cecile bez váhání utrhla pruh látky ze svých zničených šatů a snažila se zadržet karmínovou řeku. Nezvedla hlavu, ani když ji obklopil tucet dalších mužů. Teprve když Ahmed poklekl vedle, aby svého pána zvedl, probrala se.

	„Odnes ho do jeho pokoje,“ nařídila. „A někdo přiveďte Hagar! Rychle!“

	Aza utíkala chodbou a srdce se jí svíralo. Prý zloději, řekl jí jeden sluha. Al Dhiba na ně narazila, když kradli ve stájích. Matthew jí přišel na pomoc a došlo k boji. Prý je někdo zraněný. El Faris, říkali, ale nechtěla tomu věřit. Nemohla. S pláčem vběhla do ložnice. „Můj manžel!“

	Cecile se otočila. Hagar zůstala sehnutá nad tělem na lůžku. Aza si přitiskla ruce na ústa, když uviděla modré šaty celé od krve. Zvedl se jí žaludek a místnost se s ní zatočila.

	Cecile si toho všimla. „Tak běž k němu,“ křikla, „běž!“

	Ale Aza stála jako přikovaná. Zbledla, ruce držela na ústech a nedokázala se pohnout.

	„Dhibo!“

	To Hagařin hlas pronikl k Cecile přes rozbouřené emoce. „Pomoz mi, Dhibo,“ poručila stařena. „Rychle. Přitiskni ruku sem.“

	Cecile zapomněla na Azu a přiložila dlaň na nejhlubší část rány, kam Hagar ukazovala. Čistý bílý hadřík, co držela, byl v okamžiku nasáklý Matthewovou krví.

	„Tlač na to pořádně,“ nařídila Hagar. „A drž ho, kdyby se začal hýbat.“

	Cecile přikývla, stiskla zuby a dívala se, jak Hagar polévá krvavé rameno zlatavou tekutinou. Pak vytáhla jemnou kostěnou jehlu a pustila se do sešívání rány.

	Čas se vlekl. Minuty se zdály jako hodiny. Hagar neúnavně stahovala maso k sobě a prsty s jehlou jí jen kmitaly. Závodila s časem, to Cecile dobře věděla, protože Matthew stále krvácel a jeho život se vyléval do rostoucí rudé kaluže na lůžku. Pak Cecile musela odsunout ruku.

	Hagar nezaváhala, třebaže z rány naplno vytryskla nová krev. Prsty jí klouzaly a sotva viděla, co přesně dělá. Řídila se hmatem, hbitě dokončila posledních pár stehů a pak ránu ovázala.

	Cecile si dlouze, roztřeseně vydechla a stařena se narovnala v zádech. „Ještě není po všem,“ ozvala se Hagar unaveně. „Ztratil hodně krve. Teď už je to jen v Alláhových rukou. A ten je milosrdný.“

	Aza slabě vykřikla, klesla na kolena a začala se modlit. Cecile se neotočila. „Zůstanu u něj, Hagar.“

	„Ty si nejdřív necháš ošetřit rány,“ odpověděla stará žena.

	Cecile zaraženě sledovala Hagařin pohled a poprvé si všimla rudých šrámů těsně nad svým loktem. Ucítila cosi vlhkého a lepkavého na hrdle, a když se tam dotkla, nahmatala dlouhou, ale mělkou ránu. Uvědomila si, že ji pálí kolena. Nadzvedla si tedy zbytky potrhané sukně a uviděla, že má obě následkem pádu rozedřená. Podobně vyhlížely i její holeně a nárty.

	„Tohle musíme očistit, Dhibo. Aza s ním chvíli zůstane a…“

	„Ne!“ zareagovala Cecile divoce a roztáhla nad lůžkem paže. „Ne, to nic není, jen pár odřenin. Zůstanu u něj.“

	Když si Hagar všimla bojovného postoje a hlasu, musela se za závojem usmát. El Faris přežije, pomyslela si. Al Dhiba mu nedovolí zemřít. „Tak dobře,“ řekla Hagar nakonec. „Budu odpočívat ve tvém pokoji. Hlídej ho a zavolej, kdyby se probral.“

	Cecile přikývla a otočila se k posteli. Nepohnula se, dokud nezaslechla dvojí kroky a zavírající se dveře. Pak ještě tlumená slova Ahmeda a Jaliho, další kroky a teprve pak se rozhostilo ticho.

	Na Cecile dolehly poslední události plnou vahou. Útržky vzpomínek, zápas: napražené paže, svištící šavle a uprostřed toho všeho Matthew, bojující za její záchranu. A to si sotva před hodinou myslela, že ji chtěl vyloučit ze svého života.

	Šok opadl, ale dostavily se jeho důsledky. Cecile klesla na podlahu, jak se jí kolena podlomila, a schovala tvář do dlaní. Neplakala.

	Její horká hlava a krev jí zase způsobily problémy, a co hůř, zasáhla i Matthewa, který teď možná přijde o život. Co se to s ní děje?

	Ale odpověď znala – žárlila. Stravovala ji ukrutná žárlivost, která zatemňovala její úsudek. Jen kvůli ní dělala špatné závěry, nedbala varování a ohrozila Matthewův život. On ji přece miluje. Jak o tom vůbec mohla pochybovat? Jak daleko musel zajít, aby dokázal, že miluje jen a jen ji?

	Pocit viny, který zažívala při myšlenkách na Azu, se nedal srovnat s tím, co cítila teď. Opravdu ho zabila? Mohla její směšná pýcha a žárlivost způsobit jeho smrt?

	„Ach, Matthew, co jsem to provedla?“ Její zoufalý šepot se odrážel od stěn ve ztichlém pokoji. Matthew měl ruku položenou dlaní dolů a prsty mírně pokrčené. Cecile se k té příliš chladné ruce přitiskla tváří. „Matthew, lásko moje,“ vydechla. „Neumírej, prosím. Neopouštěj mě.“

	Slzy jí začaly nezadržitelně stékat na jeho ruku a pak se mísily s krví na lůžku. „Neumírej, miláčku. Zůstaň se mnou. Já vím, že miluješ mě, a ne Azu. Už nikdy o tom nebudu pochybovat, leda bys to sám řekl. Slibuju. Jen mě neopouštěj.“

	Místo jasného svítání pronikalo oknem jen matné světlo, filtrované hustými mraky. Hagar se pomalu probouzela, ucítila déšť a pomyslela si, že na Alláhův dar je ještě nějak brzy. Pak sáhla na místo vedle sebe, jak hledala Jaliho, a v mžiku byla plně vzhůru.

	Tohle je ložnice Al Dhiby, ne její, a spala tady, protože El Faris je vážně zraněný. Hbitě vyskočila z postele, jak už celé roky nedokázala, a běžela do vedlejší místnosti.

	Cecile stála na stejném místě vedle lůžka, kde ji minulou noc zanechala, pouze se převlékla do čistých bílých šatů a měla učesané vlasy. Bůhvíjak také dokázala vyměnit zakrvácené prostěradlo.

	„Proč jsi mě nezavolala, Dhibo?“

	„Nebylo třeba.“

	„Neměla jsi s ním sama hýbat, mohla jsi…“

	„Byla jsem opatrná. Vidíš?“ ukázala Cecile na Matthewův obvaz. „Rána se neotevřela. Už to nekrvácí.“

	Hagar jen něco zamručela. „Probudil se?“

	Cecile zavrtěla hlavou. „Ne. Ani se nepohnul. Hagar…“

	Poprvé odtrhla oči od Matthewa a Hagar v její krásné tváři uviděla nesmírné zoufalství. Jemně stiskla dívce paži. „Neboj se, Dhibo,“ promluvila konejšivě. „Ztratil hodně krve, ale je to silný muž. A tvoje láska je taky silná,“ dodala Hagar. „On nezemře.“

	Cecile odvrátila oči, v nichž se zatřpytily slzy, a Hagar si odkašlala. „Pojď,“ pobídla ji, „vyměníme obvaz.“

	Rána byla stále čerstvá a prosakovala z ní krev, ale stehy vydržely. Hagar kývla hlavou. „To je dobré, uzdraví se. Jen bude mít do konce života jizvu.“ Pohlédla koutkem oka na Cecile. „To aby měl památku na noc, kdy bojoval po boku Al Dhiby.“

	Cecile užasle rozevřela oči. „Cože? Jak to myslíš? Já jsem nic neudělala.“

	„Ty si to snad nepamatuješ?“ zeptala se Hagar. „Bodla jsi dýku do srdce jednoho a do hrdla druhého zloducha. Ahmed to viděl. Bojovala jsi po boku svého muže a zachránila mu život. Všichni už si o tom povídají. Al Dhiba a El Faris… vlčice a její druh.“

	Cecile cítila, jak rudne ve tváři. Vlčice a její druh…

	„No ano,“ přikývla Hagar a zkřížila si ruce na prsou. „Stává se z tebe legenda, Dhibo. Mezi pouštním lidem bude tvé jméno na dlouho spojeno s El Farisovým. A není to snad přesné?“

	Do ticha se ozvaly první jemné kapky deště. Začaly pleskat o listí a o zem v zahradě, ale ani jedna z žen si toho nevšímala.

	„Celé generace si budou vyprávět váš příběh,“ pokračovala Hagar šeptem. „Jak tě El Faris zachránil z kalifova harému a utekl s tebou do pouště. Jak padl, když tě bránil, a ty jsi za něj bojovala.“ Stařena na okamžik zmlkla a zadívala se na Cecile. V jejích lesklých očích teď viděla hrdost, nejen svéhlavost a pýchu, která ji tolikrát dostala do problémů, ale skutečnou víru v sebe sama a v to, kam patří.

	Hagar už věděla, že si musí promluvit s Azou a přesvědčit ji, že by měla začít docela jiný, samostatný život, protože v El Farisově životě je místo jen pro jedinou ženu, a to navždycky.

	Hagar chtěla říct, že jde pryč, ale Cecile se už zase soustředila na muže na lůžku. Úder hromu a následné pleskání deště přehlušily zvuk zavírajících se dveří.

	Šumění deště se mísilo s tichým pláčem, který jako by přicházel z velké dálky. Ale byl to skutečný pláč, ne jako ze snů, které ho tak dlouho držely v zajetí. Sny ustupovaly a Matthew se snažil probudit, vrátit se k té ženě, která plakala. K Al Dhibě. Už věděl, proč pláče, jeho sny mu to prozradily. Musel se probudit a říct jí to.

	Cecile ztuhla a zvedla hlavu. Byl to jen povzdech? Nebo se vážně snažil něco říct? „Matthew?“

	Měl suché, popraskané rty. Nedokázal jimi pohnout a promluvit. Ucítil ostrou bolest v rameni a zasténal.

	„Matthew!“ Cecile se v kleku nadzvedla, vzala ho za ruku a přitiskla si ji ke tváři. „Ach, Matthew. Otevři oči, prosím, probuď se.“

	Dhiba… Musí jí to říct. Už věděl, co udělal špatně. Jak ublížil jí i Aze. Dávno měl dát Aze svobodu, aby mohla žít skutečný život, a Dhibě poskytnout jistotu a bezpečí, které tak zoufale potřebovala. Teď to věděl a potřeboval jim to říct.

	Pomalu otvíral oči, jako by to byly prastaré, zrezlé okenice. Pak uviděl krásnou, milovanou tvář a havraní vlasy, splývající po ramenou na prsa. S námahou a bolestí zvedl paži a dotkl se její teplé, sametové tváře. „Miluju… miluju tě,“ zašeptal. „Ba’ad galbi… srdce moje.“ Musí jí to povědět, musí. A taky Aze. Ubohá Azo…

	„Azo…“ zasténal. „Azo…“
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	Pršelo tři dny. Nepolevující déšť srážel květy ze stonků a bazény přetékaly. Nefoukal vítr, moře i vzduch se zdály nehybné a v té atmosféře se i lidem obtížně dýchalo.

	Ale už bylo po všem, díkybohu. Další den začal krásným ránem. A brzy měl být konec i se vším ostatním.

	Cecile si kolem hlavy ovázala sněhobílou makrunu a připevnila si průhledný závoj. Pak vstala a uhladila si jednoduchou bílou róbu, kterou si oblékla přes košili a kalhoty. Když přede dvěma dny přemýšlela, co si oblékne, měla obavy, že jí bude horko. Ale po dešti se ochladilo. Léto náhle skončilo a nastal podzim. Byl čas odejít.

	Pomalu se rozhlédla po prostorném, spoře zařízeném pokoji v ženském křídle, zda tam něco nezapomněla. Sotva. Nevzala si sem s sebou téměř nic. Během dlouhé cesty do Francie si nechá ušít vhodnější oblečení, ale prozatím jí postačí skromný uzlíček šatů, ne o moc větší, než s jakým vyrážela do pouště. Jak je to vlastně dlouho?

	Povzdychla si. Jaro a léto, jen pár měsíců, ale zdálo se to jako celý život. A teď byl konec. Zbývalo říct poslední sbohem.

	Cecile zavřela oči a přemáhala bolest, což se ty tři dny statečně učila. A mohla na sebe být hrdá. Žádný pláč, ani výbuchy zlosti. Vydržela i Hagařino vášnivé přemlouvání a Jaliho lítostivé prosby. Nikdo se nikdy nedoví, že rozhodnutí odejít nebylo z její, ale z jeho hlavy. Nikomu neřekla, že zatímco ho ošetřovala a starala se o něj, on volal Azu a vyznával jí lásku. Pro okolí odcházela proto, že se tak rozhodla sama.

	Použila hrdost jako svůj štít, ale ten dostával trhliny. Oči se jí znovu zalily slzami. Hagar i Jaliho to zdrtilo. Kéž by jim mohla říct, že to není její přání, že ona by udělala cokoli, aby směla zůstat – snad by se i ponížila, smířila se s jeho láskou k Aze a byla jen druhou ženou. Stačilo jeho jediné slůvko, a zůstala by mu nablízku, aby ho mohla alespoň slýchat a vídat do konce života.

	Ale to se nestalo. Cecile zavrtěla hlavou a zlostně si otřela slzy. Matthew neřekl nic. Jen klidně přijal zprávu, kterou mu nechala na lůžku, když od něj to hrozné ráno utekla – její prsten. Touhle dobou ho už nespíš dal Aze. Dívce, která chtěla a teď i dostane jeho dítě. Nejspíš byl rád, že Cecile odjížděla bez většího rozruchu. A ona uvítala, že se jeho pravá touha projevila ve chvíli slabosti. Tím se vše zjednodušilo.

	Své emoce ale už dál zvládat nedokázala. Svezla se na kolena, zakryla si tvář dlaněmi a rozplakala se. Nevnímala ani vzdálené odbíjení hodin.

	Matthew se opatrně oblékal. Musel si přidržet bolavou ruku a na bílou dlouhou halenu si pomalu natáhl vyšívaný kabátec. Posadil se na okraj lůžka a nazul si vysoké boty z gazelí kůže. Snad až příliš formální oblečení, ale situace si to žádala.

	Proti své vůli se znovu zadíval na stolek u postele. Prsten stále ležel, kde ho nechala, aby ho uviděl hned, jak se probudí. Její zpráva, její konečná odpověď. Starala se o něho, ošetřovala ho, to jasně slyšel. Také bojovala po jeho boku. Ale všechno jen z povinnosti, jak si uvědomil, pro nic víc.

	Jaký jen byl blázen! Měl ji nechat odejít už dávno. Teď bude trpět nejen její ztrátou, ale i novým ponížením, že ho podruhé odmítla.

	Zavrtěl hlavou a promnul si bradu. Opravdu uvěřil, že ho miluje. A možná ho svým způsobem milovala. Řekla mu to přece jednou v poušti. A také to, že před nehodou na koni byla připravená se za něj provdat.

	Jenže to bylo tehdy a teď je teď. Přála si nastoupit na loď v Muscatu. Strastiplná cesta pouští ji možná zčásti připravila o rozum a jejich láska nejspíš nebyla dost silná, aby zhojila všechny rány. Nebo ho Dhiba prostě nemilovala dost. To už se nikdy nedoví a rozhodně se na to nebude ptát. Kolik bolesti a ponížení může jeden muž snést? Když se probral z bezvědomí, byla pryč. A brzy odejde nadobro.

	Matthew zaslechl netrpělivé zaržání a vstal. To Ahmed dole připravoval koně a rozhodl se pro Cecile osedlat Al Chan ayah – asi aby v ní vyvolal vzpomínky. Matthew doufal, že budou hořké.

	Přehodil si cíp látky přes rameno a vyšel z pokoje. I on měl vzpomínky, a velmi bolestné. Jenže teď nastal čas zapomenout. Odbude si poslední nepříjemnost a skoncuje s tím – navždy.

	Připadala si, jako by šla na popravu. Na zdřevěnělých nohou ztuhle kráčela za Zahrou, která ji vedla do křídla, kde nikdy nebyla. Šlo o několik formálně zařízených místností určených pro hosty. Jak příhodné, pomyslela si s hořkostí. I ona je jen takový host, který se brzy odporoučí.

	Zabraná do svého zoufalství docela přehlédla pár usazený na dvoře, na lavičce pod vrbou. Procházela kolem se skloněnou hlavou, ale pak zaslechla tiché volání.

	„Halaila?“

	Cecile se zastavila a zadívala se na Jaliho, který právě pomáhal Hagar na nohy. „Jsi v pořádku, má milá?“ zeptal se.

	„Jistěže jsem!“ odbyla ho Hagar, přitom se celá chvěla, jak se pokoušela narovnat bolavé údy. „Pusť mě.“ Pak se zpříma zadívala na Cecile. „Krátké rozloučení ještě vydržím.“

	Cecile sebou trhla a v očích ji opět začaly pálit slzy. „Hagar…“

	„Ne,“ zavrtěla stará žena hlavou, „ty nevíš, co říct. Aspoň to jsi ty poslední dny pořád opakovala. Takže budu mluvit já.“

	Cecile pro slzy neviděla, a tak spojila ruce a zírala do země. „Víme, že chceš odjet hned, jen co zajdeš za El Farisem. Taky jsem slyšela, že si s sebou skoro nic nebereš a všechno necháváš tady. Možná tedy nebudeš chtít ani tohle…“

	Jali cosi zvedl z lavičky a podal to Hagar. Cecile musela přemoci slzy, aby pořádně viděla, a pak rozeznala vzorek na nedokončeném koberečku.

	„Pamatuješ?“ ozvala se Hagar.

	Cecile přikývla. „Ale vždyť jsem to ani nedodělala.“

	„Já právě nemám ráda nedokončené věci,“ odpověděla stařena. „A tkaní obsáhne mnoho mil i vzpomínek. Napadlo mě, že by sis to ráda vzala s sebou. Anebo možná ne. Možná chceš prostě jen zapomenout na nás na všechny.“

	Cecile téměř nemohla mluvit, jen horlivě zavrtěla hlavou. „Ne,“ zajíkala se. „To ne!“ A pak už cítila, jak ji objaly šlachovité paže. Hagar ji přitiskla k hrudi a vzápětí se obě začaly otřásat vzlyky.

	„To nic, halaila,“ konejšila ji Hagar rozechvělým hlasem. „To bude dobré. My na sebe nikdy nezapomeneme.“

	Jak ji Hagar prudce objala, tak ji zase pustila, otočila se a ztuhle kráčela pryč. Cecile na ni chtěla zavolat, ale z úst jí místo slov vyšel jen slabý vzlyk. Pak jí Jali, s očima plnýma lásky a smutku, potřásl rukou a Cecile už jen tiše plakala.

	„Jdi s Alláhem, jdi,“ šeptal. „A přeju ti, abys našla klid, maličká.“ Pak se také otočil a zmizel ve stínech zahrady.

	Někde v dálce nad mořem křikl racek a jeho pronikavý, žalostný hlas zněl jako povel, aby se pohnula z místa.

	Aza se zastavila před velkými dvojitými dveřmi a pokusila se narovnat v zádech. Chvěla se jako v zimnici, a tak si přitáhla cíp pláště úžeji k hrudi. Proč vlastně trval na její přítomnosti? ptala se v duchu. Nic takového nebylo podle beduínských zákonů nutné. Ale tvářil se zlostně a neoblomně, když ji žádal, aby přišla, a tak se neodvážila zeptat. Kéž by tomu rozuměla, pak by třeba mohla pomoci, ale takhle nechápala nic. Měla jen velký strach.

	Al Dhiba se rozhodla odjet. Bez důvodu a vysvětlení. To nedávalo smysl. El Faris ji miloval a ona jeho. Její láska byla dokonce tak silná, že mu zachránila život hned dvakrát. To jen díky jejímu volání, jak říkala Hagar, se El Faris probudil ze smrtelného spánku. Jenže jakmile Dhiba poznala, že přežije a že se uzdraví, utekla. Proč? A proč se ji El Faris nesnažil zadržet?

	To vše bylo na Azu příliš složité. Ničemu nerozuměla, jen srdce ji bolelo. Stáhla si tedy černou makrunu víc do čela, strčila do velkých dveří a vstoupila do místnosti.

	Cesta tam se zdála nekonečná, a přece ne dost dlouhá. Zahra se zastavila s rukou na dveřích a Cecile se zhluboka nadechla. Nevědomky povystrčila bradu a napřímila se v zádech. Pak služce pokynula a Zahra ji vpustila dovnitř.

	Všechno připravil záměrně: seděl v křesle s vysokým zdobeným opěradlem a vedle něho Aza v nižším. Cecile k nim musela dojít po mramorové podlaze přes celou místnost. Snažil se ji ponížit, zasáhnout jejího hrdého ducha, ale když viděl, jak vznešeně se k němu blíží, pochopil, že ji zase podcenil. Byla úchvatná.

	„Al Dhibo bint Sada…“ Měl to být formální pozdrav, ale z jeho úst zazněl jako vzdech. Cecile neodpověděla, jen se mu zpříma zadívala do očí a on se v jejím pohledu začal znovu ztrácet.

	Na Azu zapomněli, i místnost jako by přestala existovat a na jednu bolavou chvíli tam byli pouze oni dva. Matthew měl dojem, že ty černé prameny vlasů nadzvedává pouštní vítr, že zase cítí žhavé slunce, písek pod nohama a taky vůni jejího těla. Stačilo jen natáhnout paži a dotknout se jí…

	Slabý výkřik, který se vydral z jejího hrdla, kouzlo prolomil. Sama ho téměř neslyšela. Začínala se utápět v Matthewově modrém pohledu a už brzy mohla být docela ztracená. Přišla by o poslední zbytky vůle a důstojnosti, padla by na kolena a prosila ho, aby jí dovolil zůstat v jeho blízkosti. A tak vykřikla a byla spasena. Matthew sebou trhl, pohlédl stranou a ruku, kterou k ní chtěl natáhnout, zaťal do pěsti.

	„Čas se krátí,“ promluvil. „Ahmed už čeká na dvoře. Dokud jsi ještě moje žena, máš právo na poslední žádost.“

	Cecile věděla, že jde o povinnou součást ceremonie, a děkovala Alláhovi, že se včas připravila. „Ano, mám jednu prostou prosbu,“ odpověděla škrobeně. „A doufám, že ji vyslyšíš, můj pane.“

	Matthew se zamračil a krátce přikývl.

	„Chtěla bych, abys přijal jako dar mé koně a velbloudy – dědictví po otci.“

	Aza se sykavě nadechla a nevěřícně si zakryla ústa dlaněmi. Matthew ani Cecile tomu nevěnovali pozornost.

	„Jsi příliš štědrá,“ ozval se Matthew konečně. „Dědictví jsi ale získala už před naší svatbou, a tak ti zůstane.“

	„Ale já chci, aby sis ho vzal,“ odpověděla. Neměla v úmyslu nic dodávat, jenže Azina přítomnost na ni působila jako nůž v srdci, a tak se neovládla a vykřikla: „Nechci si z téhle země vzít nic, docela nic kromě toho, co mám na sobě!“

	Nastalo tíživé ticho. Cecile s bušícím srdcem zadržovala dech, ale před El Farisovým zachmuřeným pohledem neuhnula.

	Trvalo dlouho, než mohl promluvit, aby neprozradil své bouřící pocity. Její odpor a nenávist ho tolik zraňovaly. „Tak dobrá,“ vydechl, „tvoje přání je splněno. Přijímám tvůj dar.“

	Aza si povzdechla, zavřela oči a přála si, aby si jejích slz nikdo nevšiml. Brzy bude konec.

	„Jestli je to všechno,“ pokračoval Matthew, „vyslovím větu, která ti podle našeho zákona dá svobodu. Souhlasíš?“

	Cecile nemohla mluvit, jen mlčky kývla. „Rozvádím se s tebou…“ zahájil hrozivě krátký ceremoniál. Cecile se mu stále dívala do očí, ale myšlenkami byla docela jinde. Jen jedno slovo, opakovala si v duchu stále dokola, jen jediné slůvko nebo gesto, a ještě teď zahodím svou hrdost a zůstanu.

	„Rozvádím se s tebou…“

	Jedno jediné slovo, prosila v duchu.

	„Rozvádím se s tebou.“

	A bylo to. Třikrát řečeno a neodvolatelně vykonáno. Byl konec. Cecile ani okem nemrkla, otočila se a vyšla z místnosti.
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	Její kroky brzy dozněly, nastalo ticho, ale Matthew se nepohnul. Jako by zmrzl, jako by mu v žilách přestala proudit krev.

	Když si Aza všimla jeho prázdného, zoufalého výrazu, opustily ji poslední zbytky sebekontroly. Tohle se přece nesmí stát! Bez Al Dhiby by jeho duše chřadla a zemřela. S přerývaným vzlykem se vrhla na zem k jeho nohám a chytila ho za lem šatů. „Můj pane!“ vykřikla. „Zavolej Al Dhibu zpět. Prosím, zavolej ji zpět. Ještě není pozdě!“

	Matthewa její náhlý výlev překvapil, že nejdřív ani nevnímal, co Aza říká. „Vstaň, Azo. Nekleč takhle přede mnou.“

	„Klečím, protože tě prosím,“ pokračovala, než by ji opustila odvaha. „Nenech ji odejít! Jak můžeš? Jak to můžeš dopustit, když… když ji tolik miluješ, a ona tebe taky?“

	Matthew se odtáhl a chytil se za bolavé rameno. „Vždyť ani nevíš, co říkáš, Azo.“

	„Ne, můj pane, ty nevíš, co říkáš. Jinak bys nemohl vyslovit tu větu a dát Al Dhibě svobodu. Ale ještě není pozdě. Já vím, že ona by se…“

	Aza náhle zmlkla, protože si všimla El Farisova výrazu. Už ji neposlouchal, ani neviděl a ona náhle pochopila proč.

	Opravdu toužil zavolat Dhibu zpět. V jeho očích spatřila zoufalou potřebu to udělat. Chtěl, ale nedokázal to. A to samé Al Dhiba. Za ohněm v jejím odbojném pohledu byla jasně čitelná touha po několika málo slovech. I ona chtěla promluvit, ale nemohla.

	Aza zavřela oči, pohupovala se na patách a objala se kolem hrudi. Zasažená náhlým prozřením i lítostí, že to nepoznala mnohem dřív. Už ve chvíli, kdy ji El Faris požádal, aby se stala jeho ženou.

	Náhle si všechno jasně uvědomila a musela se držet, aby neplakala nahlas. Al Dhiba a El Faris si byli tak podobní – šlechetní, odvážní, ale taky tvrdohlaví a odbojně hrdí. Milovali jeden druhého od začátku, nejspíš dlouho předtím, než dorazili k šejku Haddalovi, ale spalovala je příliš velká vášeň a pýcha.

	Tu noc, kdy ji El Faris požádal o ruku, se muselo něco stát. Aza netušila co, ale El Faris si chtěl vzít Dhibu. Jenže jiskry, co mezi nimi létaly, se rozhořely v požár, který všechno spálil.

	Stejně jako teď.

	Aza sepjala ruce a tiskla si je k hrudi. Co se mezi nimi stalo? Pro lidi, jako byli tihle dva, může být i maličkost důvodem k velkému nedorozumění. Na důvodu už nezáleželo, teď bylo důležité, aby někdo promluvil. A nakonec to nejspíš musí být ona sama.

	Aza už věděla, co udělá. Alláh jí ve své moudrosti dovolil pochopit a teď jí posílal i ta správná slova. Musí to říct, než bude příliš pozdě.

	„Můj pane,“ zašeptala. A pak pokračovala hlasitěji: „Můj pane, prosím, vyslyš mě.“

	Její hlas mu připadal vzdálený jako bzučení mouchy. Pohnul nedbale rukou, ale mluvila dál.

	„Poslouchej mě, můj manželi!“ prosila a znovu ho chytila za šaty. Zadíval se na ni, a tak toho rychle využila. „Pamatuješ, jak jsem za tebou přišla, že tě chci o něco požádat?“

	Matthew mírně přikývl a Aza rychle pokračovala: „A tys slíbil, že mi vyhovíš. Takže tě žádám znovu…“ Aza naprázdno polkla a zhluboka se nadechla. Věděla přesně, co musí říct, a nepotřebovala ani moudrá slova, která nedávno slyšela od Hagar. Tušila to sama už dávno. „Musíš mi dát svobodu, můj pane. Musíš se se mnou taky rozvést.“

	To prohlášení Matthewa vrátilo do reality. Nevěřícně na Azu zíral. „Co že musím?“

	Stalo se něco podivného, uvědomila si Aza. Za posledních pár minut se s ní udála proměna a kdesi hluboko jako by se rodilo něco nového. Pocítila odvahu, jakou ještě nepoznala, a tak se postavila a zadívala se manželovi zpříma do očí.

	„Žádám tě, abys mi dal volnost,“ pokračovala odhodlaně, „abych se mohla vrátit do pouště ke svým lidem, kam skutečně patřím. A abys ty, můj pane, mohl zavolat Dhibu zpět a žít s ní, jak si to Alláh přeje. Žádná jiná pro tebe neexistuje. Zavolej ji a mně dej volnost.“

	Ve velké místnosti se opět rozhostilo ticho. Matthew zíral na Azu, jako by ji viděl poprvé, a přitom se mu vybavil útržek snu.

	V něm přesně věděl, co musí udělat a co je správné. Dát Aze volnost a Dhibě pocit bezpečí. V tom snu vyznal Dhibě lásku a trápil se kvůli bolesti, co způsobil Aze, a pak zavolal…

	„Ach ne!“ zasténal a přitiskl si prsty ke spánkům, kde mu náhle divoce pulzovala krev. „Bože, to ne. Co jsem to udělal?“ Bezmocně pohlédl zpět na Azu. „Už je pozdě, Azo. Ach, bože, už je na všechno pozdě…“

	Anebo ne? Byla snad ještě šance?

	Aza pochopila jeho zoufalou tichou prosbu a odpověděla na ni. Nově nalezená odvaha jí pomohla nalézt ta správná slova.

	„Ještě není pozdě, můj pane. Pamatuješ na ten příběh o Prorokových koních? Často jsem ho od tebe slyšela. Dal jim svobodu a po mnoha dnech žízně a hladovění je vypustil u oázy. Potom na ně zavolal. Zatroubil na trubku, na válečný roh, a volal je zpět k sobě.“

	Aza se zhluboka nadechla a něžným tónem dodala: „A ti věrní se vrátili. Oplatili mu lásku a oddanost, jaké je naučil. Přišli zpět. Stačilo jen zavolat. Jen to jediné.“

	Den byl až nemilosrdně krásný. Slunce jim stálo nad hlavou na nebi bez mráčku a jeho paprsky se odrážely od mořské hladiny. Rackové kroužili ve výšce nebo se houpali na vlnách. Jemný vánek šuměl v palmách a v blízkém pekanovém sadu. Slaný odér moře se mísil s vůní vlhké půdy a kolem cesty rozkvétaly poslední rudé květy.

	Cecile si ničeho nevšímala. Zírala přímo před sebe na Ahmedova široká záda. Krása krajiny, kterou projížděli, pro ni byla další ranou do srdce. Nechtěla ji vidět a loučit se s ní. Toužila jen zapomenout.

	A nezdálo se to těžké, protože zoufalství a bolest ji otupovaly. Na cestě do Muscatu cítila už jen vnitřní prázdnotu.

	Cesta klesala a stoupala po mírných kopcích. Sady ustoupily volně rostoucím tamariškům a pak se otevřela zelená krajina s životadárnými pastvinami. Blížili se na vrchol pahorku, odkud byl poslední výhled na dům v údolí. Ahmed věděl, že pak už budou jen pomalu sestupovat dolů k městu.

	Al Chan ayah se zastavila a Cecile si toho sotva povšimla. Probrala se z hloubi svého otupění a zmateně pohlédla na Ahmeda.

	Na tomhle místě se rád rozhlížel pokaždé, když jel pro svého pána něco vyřídit, aby se mohl pokochat dech beroucím pohledem. Ale když uviděl žalostný výraz Al Dhiby, zarazil se a paži, která se chystala ukázat do údolí, raději zase spustil k tělu. Popohnal tedy koně a pak zmizeli za hřebenem kopce na cestě do údolí.

	Zvedl se vítr. Matthew spěchal zahradou, která se táhla až na útes nad mořem, a šaty se mu ovíjely kolem nohou. Pak se dal do běhu.

	Cesta do Muscatu vedla souběžně s pobřežím a pak mizela dál v kopcích. Matthew přivřel oči a zaclonil si je před sluncem. Nikoho neviděl. Museli jet rychle a teď už nejspíš sjížděli dolů k městu. Ledová pěst jako by sevřela jeho nitro. Je pozdě.

	Nebo není? Přesunul trubku z levé do pravé ruky a několikrát se zhluboka nadechl. Pak ji zvedl ke rtům.

	Dokáže to? Už dlouho to nezkoušel. Rozeznít válečný roh nebylo vůbec snadné a několik let se o to nepokusil. Bude mít dost dechu a síly? Uslyší ho vůbec? A pokud ano, vrátí se?

	Matthew zase svěsil paži. Tohle je šílené, neskutečné… Vážně to chtěl udělat? Musel se zbláznit!

	A přece se s Azou rozvedl, když o to požádala. V tu chvíli uvažoval docela jasně. Měla pravdu. Potřebovala být volná pro někoho jiného a stejně tak on a Dhiba existovali jen jeden pro druhého.

	Už proto se musí pokusit risknout to. Kdesi hluboko v srdci věděl, že to Al Dhiba cítí stejně. Miloval ji hluboce a upřímně. I Aza to poznala. Dhiba by mohla zapomenout na důvod, proč se rozhodla odejít. Ona odpoví na oddanost a lásku, které jí ukázal, jen když ji zavolá. Pokud zavolá…

	Koně to zaslechli dřív než jezdci. Jejich citlivé uši zachytily už první klouzavý tón, který postupně nabíral na síle, až nakonec zazněl jasně a v plné slávě.

	Al Chan ayah couvla a divoce pohodila hlavou. Cecile přitáhla uzdu, ale po dalším zatroubení začala klisna kopat do země a kousat do udidla.

	„Válečný roh… svolává do bitvy!“ vykřikl Ahmed a snažil se udržet svého koně na místě. „To El Faris volá věrné!“

	„Ale proč…?“ Cecile stiskla rty a nedokončila otázku. V prsou ucítila žár, který se rychle šířil celým tělem.

	Válečné klisny… trubka… Prorok. Dal koním svobodu, aby prověřil věrné. A pak je zavolal zpět…

	Je to možné? Nezáleželo na tom. Náhle nezáleželo na ničem, protože nad tím, co mělo přijít, v tu chvíli ztratila kontrolu. Její ruce jakoby bez vlastní vůle povolily uzdu a Al Chan ayah se dala do běhu.

	„Co je to? Co se to děje, staroušku?“

	Jali se otočil od okna ve velkém pokoji, který teď sdílel s Hagar. „To El Faris. Zatroubil na válečný roh,“ ozval se Jali znejistěle. „Nerozumím tomu.“

	„Válečný roh?“

	„Ano. To je signál, kterým se klisny svolávají z pastvin. Ale proč? Že by zase zloději?“

	Jali v šoku ustrnul, když uviděl, jak se Hagar tváří. Náhle se jakoby bez důvodu široce usmívala. „Co je, ženská?“ vybuchl. „Co se ti stalo?“

	„Haha!“ zachechtala se Hagar. „Žádní zloději, ty hlupáku jeden, žádné nebezpečí. To jsou jen dva tvrdohlaví osli, víš? Jeden právě stojí na zahradě a hýká, že mu to může srdce utrhnout. Haha! To je to, co slyšíš! Tak honem, lenochu, jdeme se podívat!“

	Nemohl ji vidět. Odešel ze zahrady a čekal na hlavním dvoře, kam musela dorazit nejdřív. Ale věděl, že se blíží, protože už slyšel zvuk koňských kopyt na udusané zemi. Zvuk, který se sléval s rytmem jeho srdce a rozpaloval krev v jeho žilách. Přijela!

	Al Chan ayah se zvedla na zadní, jak se bránila tlaku udidla, a slabě zaržála. Pak začala neklidně tančit po dvoře, dokud necítila, že jezdkyně sklouzla ze sedla.

	Čas se zastavil. Země se přestala otáčet. Modré oči se vpíjely do černých. Stáli tam proti sobě a neodvažovali se promluvit, ani dýchat.

	„Tak ji polib, ty jeden velkej hlupáku,“ ozval se posměšný hlas v pozadí. „Polib ji!“

	A tak to udělal. Zapomněl na nemocné rameno, zvedl ji do náruče, tiskl ji k sobě a líbal ji, až docela zvláčněla. Její tělo se slévalo s jeho tělem a bylo jasné, že už je nikdy nic nemůže rozdělit. Pak ji pustil a odtáhl na délku paže.

	„Miluju tě,“ vydechl. „Aza odešla. Vezmeš si mě? Znovu?“

	„Nech toho, staroušku,“ sykla Hagar. „Co to zas děláš?“

	Jali ale pevně svíral její ruku. „Vedu tě dovnitř, kam patříš.“

	„Ale já chci vědět, co mu odpoví!“

	Jali, zrudlý ve tváři, se ještě ohlédl přes rameno a pak s úsměvem prohodil: „Jen pojď, já myslím, že řekne ano.“

	„Ano,“ zašeptala Cecile znovu, než jí jeho hladové rty opět zakryly ústa. „Ano…“
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